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1. INLEIDING
1.1 HOEKOM KLEURLING-AFRIKAANS?

Kleurling-Afrikaans kom in hierdie studie onder die vergroot-
glas binne die bre~r studieveld van Kaapse Afrikaans as ~
vari~teit van Afrikaans (die gebruik van bg. term kom later
ter sprake ).

Verskeie faktore het aanleiding gegee tot die aanpak van
hierdie studie. In die eerste plek word Kleurling-Afrikaans
hier beskou as een van die belangrikste vari~teite van
Afrikaans - ~ waarneming wat o.a. ook besliste implikasies
vir die voortbestaan van Afrikaans het, en wat nie altyd
gemaak is nie. So ~ variasiestudie oor Kleurling-Afrikaans
is dus belangrik as die sprekerstal van dié variëteit in
ag geneem word. Links (T.V.-onderhoud, 6 Augustus 1984) meen
dat die Kleurling in Afrikaans, wat hy as sy eie taal beskou,
lewe en selfs droom. Hy wys ook op die feit dat daar in 1984
reeds 9800 Kleurling-matrikulante in Suid-Afrika was met
Afrikaans as eerste taal. Aan die Universiteit van Wes-
Kaapland was terselfdertyd 1700 studente wat Afrikaans
bestudeer het. Uit ~ taalbeplannings-oogpunt is dit dus
essensieel om betrokke te raak by die voorkoms en wese van
Kleurling-Afrikaans.

As gevolg van die feit dat daar nog geen eenvormige basis vir
navorsing t.O.V. Kleurling-Afrikaans daargestel is nie, is
studies wat tot dusver op dié gebied onderneem is, nog in die
meerderheid van die gevalle idiosinkraties van aard. Hoe-
wel Labov se navorsingsbeginsels neerslag vind in die betrokke
ondersoeke (bv. Klopper, 1976 en 1983), kan dié norme nie

Ook Prinsloo (Prinsloo, K.P., in Linguistevereniging -
Kongresreferate, 1983, p. 249) beklemtoon die wedersydse
respek tussen kultuurgroepe vir mekaar se taalvariëteite:
IIIn South Africa the development of language tolerance is
an ideal to which the whole community could well contribute.
Respect for the languages of other cultural groups in the
country does not mean neglect of onels own language.
On the contrary, it means affording the same opportunities in
language expression to others as you yourself would like.1I
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noodwendig oorgedra word op die Suid-Afrikaanse-, en spesi-
fiek die Wes-Kaapse situasie nie. Met hierdie behoefte aan
~ eenvormige navorsingsmodel wat in ondersoeke oor Kleurling-
Afrikaans gebruik kan word voor oë, word in hierdie studie
o.a. gepoog om d.m.v. die daarstelling van so ~ model toe-
komstige studies binne dié veld te konsentreer tot op ~
vergelykbare en kontroleerbare vlak (soos in Hoofstuk 3
uiteengesit).

~ Verdere behoefte wat blootgelê is, is die gebrek aan n
breë (so volledig as moontlike) inventaris van verskynsels!
veranderlikes wat in Kleurling-Afrikaans voorkom. So ~
databasis kan die inisiëring en strukturering van toekomstige
studies heelwat vergemaklik, deurdat dit ~ riglyn neerlê
vir die seleksie van spesifieke verskynsels wat verdere
intensiewe ondersoek regverdig. Verder kan so ~ inventaris
(soos dit in Hoofstuk 4 voorkom) ~ breë beeld gee van wat
tipies is aan Kleurling-Afrikaans, hoewel dit nog nie so
ver gaan as om byvoorbeeld die frekwensie en die herkoms van
spesifieke verskynsels te bepaal nie. So n inventaris gaan
m.a.w. net tot op ~ sistematiseringsvlak en dring nie deur
tot op ~ interpretasievlak nie.

Om bg. doelwit te bereik, word in hierdie studie ingeskakel
by die RGN se navorsingsprojek oor die Afrikaans van Kaapstad
en omstreke (Verslag aan die RGN, N/6/11, 1985, ~ onderdeel
van die groter projek oor die landstale van Suid-Afrika.)
Die data wat in hierdie projek beskikbaar gestel is, het
ook die voltooiing van hierdie studie vergemaklik. ~
Verdere uiteensetting van die verloop van die projek word onder
1.2.3 gegee.

Die term Kleurling-Afrikaans word nie allerweë as ~ gelukkige
benaming beskou nie. Dié mening word ook hier onderskryf.
Gerwel (Gerwel, in Graffier 5, 1982, p. 3) beskou die term
Kleurling as ~ kru term om ~ subspesie te kategoriseer. Hy
voel dat so ~ term so min as moontlik gebruik moet word,
maar tog kan hy steeds nie n duidelike alternatief bied
nie. Met die wete dat hierdie benaming nie ideaal is nie,
sal in hierdie studie dus nóg van die term gebruik gemaak
moet word a.g.v. die gebrek aan ~ meer aanvaarbare en minder
etiketterende term.
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1,2 SPESIFIEKE DOELWITTE VAN DIE STUDIE
Die spesifieke doelwitte van hierdie studie val drieledig
uiteen: eerstens ~ samevatting van bestaande studies oor
Kleurling-Afrikaans; tweedens die daarstelling van ~ basiese
navorsingsmodel as riglyn vir toekomstige navorsing oor Kleur-
ling-Afrikaans en derdens die opstel van ~ inventaris van
verskynsels in Kleurling-Afrikaans.

1.2.1 SAMEVATTING VAN BESTAANDE STUDIES OOR KLEURLING-
AFRIKAANS

Met hierdie kriptiese uiteensetting van die verloop van vorige
ondersoeke oor Kleurling-Afrikaans, word beoog om ~ bre~
beeld te gee van wat reeds op hierdie gebied gedoen is en hoe
sulke ondersoeke aangepak en deurgevoer is. Met ~ kort,
kritiese bespreking van elke studie, word moontlike leemtes
dan uitgewys wat nog kan bestaan(t.o.v. byvoorbeeld die
ondersoekprosedure) .

Die belang van hierdie samevattings lê daarin dat die navorsings-
metodes en -resultate van verbandhoudende studies oor Kleur-
ling-Afrikaans saamgevat en ge~valueer word om 'n geheelbeeld
te kry en om die resultate te integreer. In die verlede is
nog nie soveelondersoeke aangepak dat 'n groot volume materiaal
telkens beskikbaar gestel kon word nie. Elke ondersoeker het
ook sy eie navorsingsmodel gevolg aan die hand van ~ beperkte
hoeveelheid beskikbare data. Hierdie sametrekking van vo~ige,
idiosinkratiese studies kan dus lei tot ~ konsentrasie van
suksesvolle voorstelle vir toekomstige, eenvormige ondersoeke.

1.2.2 DIE DAARSTELLING VAN 'N NAVORSINGSMODEL
Met die huidige stand van navorsing oor Kleurling-Afrikaans
as agtergrond en met die ondervinding wat hierdie betrokke
studie bied, is die volgende noodwendige stap die daarstelling
van ~ navorsingsmodel . So word stap vir stap ~ basis
saamgestel waarvolgens enige variasieondersoeker (veral van
Kleurling-Afrikaans) ~ navorsingsprojek kan beplan en deur-
voer. Met die verskillende kontrolelyste en diagramme in
die hand, behoort so ~ ondersoek se strukt~rering in die
beplanningsfase nie probleme op te lewer nie.

Dit blyegter belangrik om te beklemtoon dat so ~ model slegs
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as riglyn bedoel word om idiosinkratiese studies te konsen-
treer. Dit mag m.a.w. nie voorskriftelik aangewend word
nie (elke afsonderlike studie sal noodwendig unieke behoeftes
en probleme na vore bring), maar bloot om studies oor bv. Kleur-
ling-Afrikaans vergelykbaar en kontroleerbaar te maak.

1.2.3 'N INVENTARIS VAN VERSKYNSELS IN KLEURLING-AFRIKAANS
Met bg. navorsingsmodel as uitgangspunt en die data uit
bestaande studies oor Kleurling-Afrikaans beskikbaar, word
hier ~ individuele ondersoek geloods ten einde ~ lys van
ooglopende verskynsels in Kleurling-Afrikaans op te stel.
Vir hierdie doel word ingeskakel by die genoemde RGN-projek
oor die Afrikaans van Kaapstad en omstreke (RGN N/6/11, 1985).
Hier behoort dus sprake te wees van ~ volskaalse ondersoek
met ~ beplannings- en dataversamelingsfase, ~ sistematiserings-
fase en ~ verdiepings-/interpretasiefase (soos vollediger
onder 1.3 uiteengesit).

Vir hierdie doel is van die versamelde bandmateriaal wat
deur die RGN beskikbaar gestel is, gebruik gemaak. Die
respondente se taalgebruik word getranskribeer en daaruit
volg ~ ontsluiting van die materiaal in terme van die
klankpatrone, morfologiese verskynsels en sintaktiese
verskynsels wat ooglopend in die transkripsies voorkom.

Die sistematisering van bg. data behels die indeling van
die verskynsels in taksonomiese kategorieë. Saam met
die verskynsels wat in bestaande studies geïdentifiseer is,
word hierdie data nou opgeneem in ~ gestruktureerde inven-
taris wat onderverdeel in subkategorieë en fyner besonder-
hede. Op dié manier word dit vir ~ ondersoeker .moontlik
gemaak om ~ geheelbeeld te kry van die taalverskynsels
wat in Kleurling-Afrikaans voorkom. Omdat nie noodwendig
gepoog word om verskynsels met 'n hoë gebruiksfrekwensie
neer te pen nie, kan volgende ondersoekers(en kontrolestudies)
uit die breë inventaris uittreksels maak en verder die
voorkoms van die verskynsels en die indelings daarvan
bevestig of wee~lê. Daar word ook aandag gegee daaraan om
elke verskynsel m.b.v. variasieterminologie op so ~ eenvoudige
wyse as moontlik uiteen te sit.
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Ook die soiologiese veranderlikes kry as taalgebruiksdetermi-
nante aandag. Hoewel in dié studie nie daarop gekonsentreer
word nie, word ook verskeie van hierdie veranderlikes wat
die taalgebruik van die Kleurlinge kan beïnvloed, getabelleer.

In hierdie studie word dus hoofsaaklik gekonsentreer op
die eerste twee fases van die ondersoekproses. Die inter-
pretasiefase word nie intensief aangeraak nie - die navor-
singsmodel en die inventaris van verskynsels skep juis ver-
skeie verdere moontlikhede vir intensiewer navorsing en
studie rondom die geïdentifiseerde verskynsels, hul voorkoms
en hul herkoms. Ook ander variante soos bv. prosodiese en
semantiese variante vereis nog verdere aandag.
1,3 DIE VERLOOP VAN 'N TAALVARIASIE-ONDERSOEK
Soos reeds uiteengesit, word ~ taalvariasie-ondersoek in
drie fases afgehandel: ~ dataversamelingsfase, ~ sistemati-
seringsfase en ~ interpretasiefase. By die besinning oor
hierdie proses is dit belangrik om ~ aantal vertrekpunte
in ag te neem:

Variasie in natuurlike tale kom sistematies voor.
Die wetenskaplike bestudering van taalvariante hang van
hierdie stelling af. In bestaande variasieondersoeke word
dié vertrekpunt dan ook algemeen aanvaar (vgl. o.a. Baily,
1973, p. 34; Bickerton, 1975, p. 66; Labov, 1971, 1972;
Tarone, 1983; Vidos, 1956, p. 43 e.v.; Van Rensburg,
1985, p. 19).

Webb (Webb, 1985, p. 46 - 48) beredeneer hierdie stelling
verder so: die taalwetenskap besef vandag dat linguistiese
heterogeniteit ~ noodsaaklike, inherente kenmerk van mens-
like tale is, al sou geen eksterne faktore op hulle inwerk
nie. Met linguistiese analises is in die sewentigerjare
bevind dat daar linguisties geen verskil is tussen "afwykende
taal" en die sogenaamde standaardvorme nie. Albei vorme
is ewe sistematies en kompleks en sprekers kan onderskei-
delik in dieselfde mate uitdrukking gee aan hul kommuni-
katiewe behoeftes. Die sistematiek van nie-standaardvarië-
teite kan geïllustreer word deur die verlede tyds-konstruksie
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in Griekwa-Afrikaans (GA) teenoor Standaard-Afrikaans (p.47):

- ek het hier begin x ek het hier gebegin (GA)
- hy het kom werk x hylt gekom werk (GA)
- die wou ons toe (loop) skiet x dielt ons toe wil

loop geskiet (GA)
hy is ~ man wat werk gehad het x hy is ~ man wat
werk gehet het (GA)

In Standaard-Afrikaans (SA) kom die verlede tyd oor die
algemeen voor as het + ge- + werkwoordvorm en dan kom ook
heelwat ander uitsonderings (soos bg. 4 gevalle illustreer)
voor. In die GA-voorbeelde kom slegs ~ eenvoudige veral-
gemening van die SA-reël voor, deurdat bg. verlede tyds-
konstruksie ook op uitsonderlike gevalle toegepas word.
In der waarheid is GA hier IImeer sistematiesll as SA - daar
is van al die uitsonderings op ~eëls ontslae geraak.

Taalvariëteite en -variante is prinsipieel gelykwaardig.
Die variante wat binne ~ variëteit van ~ taal voorkom, kan
nie op grond van normatiewe oorwegings beoordeel en geëti-
ketteer word nie. ~ Variëteit behels ~ waarneembare verskil
van ~ kontrasterende, konstante taalvorm. Die variëteit
word willekeurig gekies uit verskeie moontlikhede, en word
gemeet aan die Standaardvorm van die betrokke taal. Laas-
genoemde vorm word egter bloot om gerieflikheidsoorwegings
so gekies op grond van kenmerke soos bv. algemene bekendheid.

Omdat taalgebruik sosiaal gedetermineer is (sprekers se
taalgebruik verskilomdat hulle tot verskillende sosiale lae
behoort - vgl. o.a. Labov, 1971, 1972) bestaan daar onder
nie-taalkundiges die neiging om nie-standaard variëteite
van ~ taal as minderwaardig te beskou. In der waarheid
behoort alle terme wat 19. siening ondersteun, vermy te
word. Die term vereenvoudiging sal dus nie met ~ (vari-
asie)taalkundebenadering versoenbaar kan wees nie. So
sal bv. Afrikaans se werkwoordstelsel nié ~ vereenvoudiging
van die Nederlandse stelsel wees nie, maar bloot ~ variëteit
wat van 19. vorm verskil op ~ gelykwaardige basis. Dié
verskil kan dan ook in die interpretasiefase van so ~ varia-
siestudie verklaar" word.
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Vorme van Kleurling-Afrikaans kan m.a.w. ook nie as "fou-
tiewe" vorme van (Standaard-)Afrikaans beskou word nie,
maar bloot as variante wat náás die Standaard-vorme voorkom
en ook in dié terme verklaar kan word. Webb (Webb, 1985,
p. 48) beklemtoon hier dat, hoewel tale in beginsel as
gelyk beskou kan word, hulle tog in die praktyk radikaal
kan verskil t.o.v. byvoorbeeld aansien. Hoewel Standaard-
Afrikaans en Kleurling-Afrikaans as variëteite dus gelykwaar-
dig is, kan hulle nie as gelyk beskou word nie. Hierdie
beginsel van gelykwaardigheid is belangrik by die deurvoer
van ~ variasieondersoek.

1.3.1 DATAVERSAMELING
In die breë gesien, het hierdie fase te doen met die beplan-
ning van die betrokke ondersoek/projek en die versame-
ling van die materiaal waarmee verder gewerk gaan word.
Dit behels o.a. die aanvanklike beplanning/strukturering,
die loodsondersoek(e), die veldwerk (indien van toepassing),
die seleksie van respondente/segsmanne, die seleksie (en
opleiding) van veldwerkers, die opname van gesprekke (in-
dien van toepassing) en die opberg van dié gegewens, tran-
skripsies en transkripsietegnieke, opnametegnieke, enso-
voorts.

In Hoofstuk 2 word die dataversamelingsfase van hierdie
betrokke studie vollediger uiteengesit.

1.3.2 SISTEMATISERING
Die sistematiseringsfase behels die identifisering, klassi-
fisering en uiteindelike kategorisering van die versamelde
data in taksonomiese kategorieë.

In hierdie studie word hoofsaakl ik gekonsentreer op hierdie
tweede van die drie ondersoekfases, omdat die opstelling
van ~ inventaris een van die spesifieke doelwitte uitmaak.
By die sistematiseringsfase is verskeie basiese beginsels
en riglyne van belang:

1.3.2.1 VARIASIETAALKUNDE EN SOSIOLINGUISTIEK
In ~ taalvariasiestudie moet onderskei word tussen die
grammatiese taalgebruiksvariante en die eksterne faktore
wat verantwoordelik is vir die voorkoms van die betrokke
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variante en vari~teite. Die onderlinge verhouding tussen ~
spreker se sistematiese grammatika en die faktore wat hom
as mens vorm, help om die voorkoms van sy idiosinkratiese
taalgebruiksvariante te verklaar. Albei hierdie komponente
kom sistematies voor en kan as sodanig deur taalondersoekers
geïdentifiseer word. Daar kan dus onderskei word tussen
variasietaalkunde (die ondersoekterrein van die grammati-
kapatrone van taalvariasie) en ~osiolinguistiek (één van
die terreine waarvolgens taalvariasie verklaar kan word en
wat tot dusver die meeste aandag van variasietaalkundiges
gekry het).

In hierdie studie word hoofsaaklik gekonsentreer op die
sistematiese grammatiese variasie, terwyl die sosiolinguis-
tiese determinante net kortliks aangeraak word (soos volle-
dig in Hoofstuk 4 uiteengesit).

1.3.2.2 IN BASIS VIR VARIASIETAALKUNDE:
VAN MOONtLIKE VARIANTE

Deur middel van die insig wat tydens die sistematiserings-
fase na vore kom, word latere geldige verklarings tydens
die interpretasiefase moontlik gemaak. Om ~ beeld van die
totale variasie in Afrikaans te gee, sou ~ inventaris van
al die vari~teite binne Afrikaans en die variante binne
elke vari~teit afsonderlik saamgestel moet word.

Grammatiese
patrone

Nie-grammatiese faktore
wat bepalend i s vir
menslike taalgebruik
I Variasieteorie I
I

Sosiolinguistiek I
Ander moontlikhede:
- Neurolinguistiek
- Taalverwerwing

..
~

IN INVENTARIS



Variëteit Komponent

Standaard-Afrikaans
Kleurling-Afrikaans
Griekwa-Afrikaans
Voorstad-Afrikaans
Voortrekker-Afrikaans

. .. .
'il "(/
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'N INVENTARIS VAN DIE MOONTLIKE VARIANTE IN AFRIKAANS

~____ Nie-grammatiese
~--- faktore (bv.
~ sosiolinguistiek)

In hierdie studie word egter gekonsentreer op die variëteit
Kleurling-Afrikaans. Verder kan variasie in verskeie kompo-
nente voorkom, bv. in 'n klankkomponent (fone en foneme), 'n
morfologiese-, leksikale-, sintaktiese- (sins- en woordgroep-
patrone) , semantiese- en suprasegmentele komponent, enso-
voorts.
DIE KOMPONENTE WAARIN TAALVARIëTEITE ONTLEED KAN WORD

Variëteit Komponent

Klanke Morfeme Woorde Woordgroepe ....

A
B

C

····

By die inventaris wat in hierdie studie opgestel word, word
hoofsaaklik op klankpatrone, morfologiese verskynsels en
sintaktiese verskynsels gekonsentreer. Die patroonmatig-
heid binne elke komponent word m.a.w. in so ~ inventaris
vasgelê.
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1.3.2.3 DIE IMPLIKASIES VAN SO IN INVENTARIS

1.3.2.3.1 TAALVERANDERING
Die voorkoms van variante naas mekaar impliseer dat die tradi-
sionele siening van taalverandering bevraagteken kan word.

As ~ vari~teit A na ~ vari~teit ~ verander, beteken dit
dat die ~-elemente nie meer in ~ teruggevind kan word nie.
Volgens die tradisionele siening van taalverandering (sterk
Darwinisties beïnvloed in die negentiende eeu) word talle
voorbeelde van dié sg. taalverandering gegee, maar nêrens
word aan bg. voorwaarde voldoen nie. Afrikaanse voorbeelde
van "verandering" uit Nederlands word dikwels aangehaal
(vgl. bv. Raidt, s.j.), terwyl dié Afrikaanse vorme ook
(meestal) as nie-standaardvorme ("volkstaalvorme") voorkom.
Wat egter wel soms bedoel word as daar van taalverandering
gepraat word, is die vervanging van die toonaangewende
sprekerslaag van die standaardtaal met ~ ander vari~teit.
Laasgenoemde vari~teit is dus nie ~ nuwe standaardtaal nie -
dit kry net standaardtaalstatus.

Ook Wessels (Nienaber, 1984, p. 32) beklemtoon die voorkoms
van Afrikaans as nie-standaard vari~teit in Nederlands:
" ... Cape Cutch, whether barbarous or not; is nothing more
than a Dutch dialect - than a veritable patois, whose origin
must be sought in the Uutch writers of the seventeenth
century, and the black slums of Amsterdam two hundred years
ago~ ... its origin was to be sought for not merely in the
Dutch as spoken and written in the seventeenth century,
but also among the lower classes of Amsterdam, as they
were two hundred years ago."

Taalverandering kom slegs voor by bv. analogiewerking, die
vorming van Intertale, by taalaanleerprosesse, beïnvloeding
deur ander tale, ensovoorts (vgl. ook Hay, l.S. en Uys, I.C.
(red.), 1985, p. 22 - 24).

1.3.2.3.2 SINCHRONIE EN DIACHRONIE
Die voorkoms van verskillende variante naas mekaar in ~
variantinventaris impliseer nou ook dat daar nie sprake
kan wees van ~ ouer vorm wat oorgegaan het tot ~ jonger
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vorm nie. Die sg. "ouer" en "jonger" vorme kom beide gelyk-
tydig in hierdie inventaris voor, hoewel die gebruiksfrekwen-
sie van die onderskeie variante mag verskil. Op dié wyse word
ook die toepassings van die genealogiese metode (waarop die
tradisionele siening van sinchronie en diachronie hom
beroep) op variasiedata weerlê. Taalverwantskap (i .t.v.
moeder-, suster- en dogterstale, ens.) blyk dus minder van
toepassing te wees op die verklaring van variasiepatrone,
as die hipoteses van die golfslagteorie. Ongelukkig het
19. teorie in die negentiende eeu heelwat veld verloor
teenoor die genealogiese beskouings.

1.3.3 INTERPRETASIE VAN DIE RESULTATE
Wanneer die inventaris van variante (wat tydens die sistemati-
seringsfase gestalte kry) geïnterpreteer word, behels dit
die poging om die sistematiese verskille met die betrokke
standaardvariëteit te verklaar. Hierdie verklaring word
gedoen in terme van o.a. die herkoms van die voorkoms van
elke verskynsel. Dit geskied hoofsaaklik aan die hand van
insigte uit nie-grammatikale faktore wat met menslike taal
saamhang. Die verklaringswaarde kan selfs verhoog word
deur meer as een nie-grammatikale faktor te kombineer om die
wyse van die voorkoms van variante te verklaar (vgl. Hoof-
stuk 4 vir getabelleerde voorbeelde van dergelike soiol{nguis-
tiese determinante en kombinasies van sulke faktore).

In hierdie studie word (soos reeds onder 1.2.3 uiteengesit)
nie volledig oorgegaan tot die interpretasiefase nie. Hoe-
wel soms terloops verklarende aantekeninge gemaak word, is
dié studie hoofsaaklik beperk tot die sistematisering van
versamelde data (teen -die agtergrond van bestaande studies
en ~ navorsingsmodel as riglyn) met die oog op verdere
interpretasie en verdieping in die toekoms.
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2, KORT OPSOMMINGS VAN VORIGE ONDERSOEKE NA KLEURLING-
AFRIKAANS (EN VERWANTE VARIËTEITE) EN 'N EVALUERING
DAARVAN

2.1 S.J. Bothma (1962), ~ Algemene Karakteristiek van die
Taalgebruik van die Kleurlinge aan die Rand (M.A.,
U • P. )

2.2 T.H. Links (1983), Die Afrikaans van Kharkams (D.Litt.,
U.W.K.)

2.3 W.J.C. Boonzaier (1982), Die Spreektaal van Piketberg
(M.A., U.S.)

2.4 R.M. Klopper (1976), Sosiaal Gestratifiseerde Taalge-
bruik in die Kaapse Kleurlinggemeenskap - ~ Fonologiese
Ondersoek (M.A., U.S.)

2.5 R.M. Klopper (1983), Kaapse Afrikaans (D.Litt., U.P.)

2.6 E.F. Kotzé (1983), Variasiepatrone in Maleier-Afrikaans
(D.Litt., U.W.)

2.7 C. van Schalkwyk (1969), Konvergensietendense in die
Afrikaans en Engels van dubbeltalige Kleurlinge van
Bellville-Suid soos gemanifesteer in die sinsklank-
vorm (D.Litt., UNISA)

2.8 I. van Rheede (1983), ~ Sosiolinguistiese ondersoek na
taalgebruik in Bellville-Suid (M.A., U.W.K.)

2.9 D.J. van Schalkwyk (1983), Fonetiese variasie in die
taal van die Rehoboth-basters (D.Litt., R.A.U.)

2.10 'n Opsommende oorsig van hierdie studie gemeet aan
die maatstawwe in Hoofstuk 1 uiteengesit
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2. KORT OPSOMMINGS VAN VORIGE ONDERSOEKE NA KLEURLING-
AF'RIKAANS (EN VERWANTE VARIËTEITE) EN 'N EVALUERING
DAARVAN

In hierdie opsommings word die betrokke studies vergelyk ten
opsigte van hulle doelwitte, die materiaal waarop die studies
toegespits is, en die ondersoekmetode wat gevolg is.

2.1. S.J. Bothma (1962), 'n Algemene Karakteristiek van die Taal-
gebruik van die Kleurlinge aan die Rand (M.A., ue)

Die doel van die taalondersoek wat Bothma aangepak het, is om 'n
algemene karakteristiek van die taal van die Kleurlinge aan die
Rand te gee. Bothma meld ook dat sy persoonlike belangstelling
in diê Kleurlinge se taal tot die ondersoek gelei het - in 1962
was daar reeds 63 816 Kleurlinge in dié gebied!

As ondersoeker het Bothma die volgende metode gevolg: hy was 'n
dosent aan die Randse Onderwyskollege en kon sodoende met die Kleur-
ling-studente (wat almal diensdoende onderwysers was) in aanraking
kom. Bothma kon ook onopgemerk na gesprekke luister waar hy in
die Coronationville Koshuis tuisgegaan het. Verder het hy skole
besoek vir proefonderwys en baie onderhoude met skoolhoofde,
onderwysers en ouers gevoer. Hy het ook bandopnames en draadop-
names by die Ouetehuis te Newclare gemaak. Die personeel en
inwoners ts na 'n vooraf besoek om vertroue in te boesem, ingespan.
Laastens het hy ook woonbuurte (bv. Albertsville, Sophiatown,
ens.) besoek en allerlei gesprekke aangeknoop.

Op grond van hierdie versamel'ing van data maak Bothma sy betrokke
gevolgtrekkings. Verskeie faktore dra daartoe by dat dié onder-
soek nie as 'n oorwegend empiries-wetenskaplike ondersoek beskou
kan word nie. Eerst~ns is geen vaste basis, uitgangspunt of
probleemstelling as grondslag vir die ondersoek geneem nie - bloot
persoonlike belangstelling. Daar is m.a.w. geen onderskeibare
struktuur betrokke nie. Die informante is willekeurig gebruik
vir onderhoude - daar is dus nie gepoog om met 'n ewekansige
steekproef te werk nie (wat die resultate moontlik meer geldig
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sou gemaak het). As gevolg hiervan het dit so gebeur dat die
informante meerendeels uit die "hoër", intellektuele laag
(onderwysers, studente, skoolhoofde en ouers wat wel hul kinders
skool toe stuur) gekom het. Die feit dat daar nie gestruktu-
reerde onderhoude gevoer is nie, maak die data wat verkry is,
ook minder vergelykbaar en kontroleerbaar. Die data wat sodoende
bekom is (foneties, morfologies en sintakties), is ook nie ver-
der verwerk om fynere gevolgtrekkings moontlik te maak nie, maar
bloat gelys. Die feit dat daar ook nie deurgaans bandopnames
gemaak is van die taalgebruik van die Kleurlinge nie, maak ~té
data nog minder kontroleerbaar.

Nog In faktor wat moontlik In invloed kon hê op die data (omdat
die segsmanne se houding altyd In rol speel), is die feit dat die
ondersoeker-veldwerker In Blanke was. Dit is In noodwendigheid
dat Kleurlinge se taalgebruik geïnhibeer sal word in die teenwoor-
digheid van In Blanke. Dit is ook moontlik dat die bekendheid van
sy "tietser"-skap (p.5) die sprekers laat opgradeer het omdat
hulle opsien na hom. Laastens val dit op dat die ondersoeker
sommige respondente (bv. die oumense) ingelig het omtrent die
doel van die ondersoek, terwyl ander sprekers, (bv. die studente)
waargeneem is sonder hulle medewete. Daar was m.a.w. nie In
konstante bewustheid van hul eie taalgebruik by die respondente
nie en dit beinvloed beslis die data wat verkry word.

Nogtans kan hierdie studie aslt ware as In stukkie pionierswerk
beskou word binne die studieterrein van Kl ev r l t n q-Af r tk a a n s as
In variant van Afrikaans.

2.2. T.H. Links (1983), Die Afrikaans van Kharkams (D.Litt., U.W.K.)

Die rede vir die interessantheid van hierdie variant van Afrikaans
as ondersoektema lê opgesluit in die feit dat die Basters, Khoi-
Khoi en San geïsoleerd woon in die Kharkams. Dit het die gevolg
dat dié sprekers van Afrikaans a.g.v. min taalkontak nog sg.
"ouer" taalvorme besig wat nie meer vandag algemeen voorkom nie.
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Links volg die volgende metod~ in sy ondersoek: net respondente
bo 70 jaar is betrek by die ondersoek, omdat die jonger sprekers
se taal reeds verander het a.g.v. stadskontak, die massamedia,
ens. In onderhoude met dié betrokke respondente is informele
gesprekke i .v.m. historiese interessanthede van die omgewing
opgeneem. Die veldwerker het voorgegee dat die historiese data
van belang is vir die ondersoek en sodoende is meer spontane
taalresponse verkry as wat die geval sou gewees het indien die
respondente omtrent die ware doel van die ondersoek ingelig sou
gewees het. Eers na afloop van die opnames het die ware doel aan
die lig gekom.

Ongelukkig gee die ondersoeker geen besondere detail-gegewens
rondom die praktiese uitvoer van die ondersoek deur nie en dit be-
moeilik die evaluering van die wetenskaplike betroubaarheid van
die projek. (Vgl. bv. die ondersoek van Klopper.)

Omdat net in die sg. ouer vorme belang gestel is, kan daar nie
gesê word dat die data en resultate algemeen verteenwoordigend
van die Kleurling-Afrikaans van vandag in die Kharkams is nie.
Daar word wel melding gemaak van informele onderhoude, maar dit
is nie duidelik in watter mate die ondersoek gestruktureer is nie.
Die response wat verkry is, is dus nie noodwendig vergelykbaar
nie. Uit die voorwoord kan afgelei word dat die ondersoeker goed
bekend is met die ondersoekgebied. Daaruit volg dat die segsmanne
se response In hoë graad van natuurlikheid/egtheid behoort te hê.

2.3. W.J.C. Boonzaier (1982), Die Spreektaal van Piketberg (M.A.,
U. s. )

Dit is belangrik dat die bestek van hierdie ondersoek beperk was
tot die Blankes van Piketberg. Daar is slegs hier en daar verwys
na iets "uit die mond van die Kleurling" wat "in Blanke-Afrikaans
bestendig is".

Boonzaier meld verder dat hy gekonsentreer het op die taalgebruik
van die vissers en dat die oppervlakte van die studiegebied plus
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minus 3 600 km2 beslaan het.

Dit sou interessant wees om hierdie ondersoekmateriaal as kon-
trole te vergelyk met Kleurling-Afrikaans, omdat die twee variëteite
n ;é gel yk ges tel kan wor d nie. Die twee var iëteite sou s 1eg son der
In oorkoepelende term soos IIKaapse Afrikaansll saam kon tuishoort.
Hierdie studie dui wel op ooreenkomste tussen sprekers uit die
verskillende groepe se variasie t.o.v. Standaard-Afrikaans.

Die ondersoeker brei ongelukkig glad nie uit oor die ondersoek-
metode wat gevolg is en die navorsingsprosedure wat deurgevoer
is nie. Daarom kan daar moeilik verdere opmerkings gemaak word
rondom die betrokke studie met In oog op In vergelyking van die
onderskeie ondersoeke.

2.4. R.M. Klopper (1976), Sosiaal Gestrattfiseerde Taalgebruik
in die Kaapse Kleurlinggemeenskap - In Fonologiese Ondersoek
(M.A., U.S.)

Die doel van hierdie ondersoek is om vas te stel in watter m~te
die taalgebruik van die Kaapse Kleurlinge deur sosiale faktore
soos status, geloofsverband en ouderdom beinvloed word.

Die mat e r ia a 1 wa a rm eeg ewe rkw 0 rd, isdi e v ier f 0 n em e / r; re i ;
j; kj, elk met In hoë-status-allofoon en In gestigmatiseerde
allofoon.

As metode van ondersoek kies Klopper die navorsingsprosedure van.
Labov. Daarvolgens moet

natuurlike taalgebruik nagevors word,
binne die onderhoudsituasie formele taalgebruik, In prosa-
leesstyl , informele taalgebruik en die styl by die lees van
minimale woordpare ontlok word,
die gebruiksfrekwensie van die betrokke foneme by die ver-
skillende style bepaal word en
gebruiksfrekwensiegrafieke getrek word waarop gebruiksfre-
kwensie teenoor spraakstyl gestel word.
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Klopper ondersoek bg. vier allofone en ken aan elke variant 'n
statistiese waarde toe:

/ r ] 0: glad nie geartikuleer nie
1 : swak geartikuleer
2 : duidelik geartikuleer

Ire i/ - o : ontronde [ 8 i ]

1: halfronde [ rei]

2 : ten volle gerond

/j / - 0: [d)] duidelik geartikuleer
- 1: ligter [d)] (soms [ dz ] )
- 2 : gewone [j ]

/k/ - 0: [t J] duidelik geartikuleer
1: [ t J ] swak geartikuleer
2 : [ k] soos in Standaard-Afrikaans

In samewerking met die Departement van Gemeenskapsbou word re-
spondente op grond van beroep, inkomste, besittings en behuising

~uitgesond.er. Dit val op dat die soort behuising 'n groot korre-
lasie met die sosiale klas van die inwoners vertoon. 'n Honderd
persone word ewekansig geselekteer uit 2 834 adresse op die
adreslyste van ouers by drie skole. Slegs 70 word uiteindelik
gebruik a.g.v. verskeie faktore (bv. foutiewe opnames/weiering
om deel te neem).

'n Bekendstellingsbrief in Engels word aan die geselekteerde
persone gestuur (Engels om nie agterdog/teenstand te wek nie).
In die brief word voorgegee dat die navorsi~g gaan oor die eva-
luering van opvoedkundige materiaal. Verder word die anonimiteit
van informante gewaarborg. (Eers aan die einde van die onderhoude
word aan die respondente bekend gemaak waaroor die ondersoek in
werklikheid gaan.)

In die onderhoude wat gevoer word, word opnames van 40 minute
tot 1 uur lank gemaak. Ses taalgebruikstyle word ontlok en
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vasgelê:

verduidelikend
beskrywend
informeel
prosa-leesstyl
lees van In woordelys
spontane spraakstyl op versoek (nadat doel van ondersoek be-
kend is).

Met die verwerking van die materiaal wat so verkry word, word
verdere statistiese berekeninge gemaak. Die gebruiksfrekwensie
van die verskillende allofone word bereken (slegs waar die
allofoon se Voorkoms beduidend is, m.a.w. waar dit minstens 10
tot 20 keer voorkom) en daarna word gebruiksfrekwensietabelle
opgestel t.o.V. die volgende sosiologiese veranderlikes:

klas (hoë-; middel-; lae klas)
geloof (Christene; Moslems)
ouderdom (jonk; middeljarig)
geslag (manlik; vroulik)
agtergrond (demografiese gegewens)

Gebruiksfrekwensiegrafieke toon verder aan of die verskynsels
duidelik sosiaal gestratifiseer is of nie. Verder word verbande
getrek tussen bv. geloof en klas en ook tussen ouderdom en geloof.

Wat interessant is, is dat die respondente se onsekerheid i.v.m.
hulle taalgebruik (wat regstreeks op In aspek van taalevolusie
dui) uitgedruk kan word in terme van die verskil in die.gebruiks-
frekwensie van onbevange, algemene 'spraak en dié van versigtige,
gemoduleerde spraak. Die hiperkorrekte taalgebruik veralonder
die middelklas dui ook op taalevolusie.

Klopper se aanhaling van Hymes se woorde som die kern van die
motivering agter dié tipe ondersoek raak op: "In sum, if one
analyses the language of a community as if it should be homogeneous
its diversity trips us up around the edge~. If one starts with
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analysis of the diversity, one can isolate the homogeneity that
is truly there" (p.IIS).

Uit Klopper se ondersoek blyk dit duidelik dat Labov se navor-
singsprosedure byval vind vir spesifiek navorsing oor Kleurling-
Afrikaans. (Aanpassings sal egter nodig wees vir ander unieke onder-
soeke me t hu 11e eie ver eis tes e nom sta n dig h ede .

Klopper se ewekansige steekproef bestaan slegs uit ouers wie se
kinders skoolgaan. So In groep kan egter nie heeltemal verteen-
woordigend wees nie, omdat daar tóg sprekers kon wees wat glad
nie kinders het nie, of wat nie (op daardie stadium) kinders op
skool het nie. Verder is die ewekansigheid beperk omdat net
van jongmense en middeljariges se taalgebruik gebruik gemaak word.
Sodoende kan daar nie werklik In volledige beeld verkry word van
die taalgebruik van daardie afgebakende snit uit die samelewing
nie.

Dit is bekend dat In spreker se bewustheid van en hoeveelheid
aandag aan sy eie taalgebruik, sy uiteindelike taalgebruik
bernvloed. Waar Klopper na die taalgebruik n~ bekendmaking van
die ware doel van die ondersoek verwys, praat hy van "spontane
styl op versoek" (p.61). Dit is egter te betwyfel of die respon-
dent op hierdie stadium op versoek werklik spontane taalgebruik
sal kan besig - hy behoort nou juis vir die eerste keer intensief
bewus te wees van sy eie taalgebruik.

Verder werk Klopper in sy ondersoek slegs met die verskynsels wat
beduidend voorkom. Dié onderskeiding is wel goed om statistiese
geldigheid en betroubaarheid in die hand te werk, maar sou In
remskoen kon wees indien In breë inventaris (wat so In volledige
beeld as moontlik kan gee) van verskynsels en inwerkende faktore
qpgestel moet word.

Wat van belang is, is dat Klopper In praktiese metode verskaf
om die simptome van "taalevolusie" (wat mens ook "taalvervanging"
sou kon noem) kwantitatief weer te gee; nl. om die verskil in
die gebruiksfrekwensie van formele- en informele taalgebruik
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te bereken. Nog In vereiste vir In suksesvolle projek binne
dié studieveld (wat duidelik blyk uit Klopper se hantering
van die betrokke projek), is die feit dat In deeglike beplanning
essensieel is om dit te laat slaag. Dié tipe navorsing behels
m.a.w. aslt ware In proses wat sekere onweglaatbare elemente
bevat.

2.5. R.M. Klopper (1983), Kaapse Afrikaans (D.Litt., U.P.)

Klopper omskryf in sy tesis twee ondersoekmetodes waarvan die
navorser in variasie-ondersoeke gebruik kan maak. Waar die
induktiewe valideringsprosedure neerkom op teorievorming na
afloop van die ondersoek (gegrond op In ontwerpte navorsings-
prosedure), behels die deduktiewe valideringsprosedure die
aanvanklike formulering van In hipotese wat bewys/weerlê moet
word. Klopper verkies 19. prosedure omdat die hipotese/
teorie wat so gevorm word, wel verifieerbaar is (indien die
hipotese verkeerd bewys word, word die aanvanklike hipotese
bloot gewysig en die res van die stappe word weer gevolg totdat
die uiteindelike teorie bevredig), terwyl eg. prosedure geen
selfevalueringsprosedure bevat waarvolgens die teorie getoets
kan word nie.

In hierdie ondersoek word m.a.w. In hoofhipotese en ondersteu-
nende hipoteses geformuleer en daarna word Labov se navorsings-
prosedure met sekere aanpassings (soos in Klopper se M.verhande-
ling uiteengesit) gebruik. Eerstens moet die agterdog by die
Kleurlinge (weens politieke minagting en In gevoel van onmag en
frustrasie) in ag geneem word deur die beklemtoning van vry-
willige deelname, In waarborg van anonimiteit en In waarborg dat
die opnames slegs vir taalkundige navorsing (en geen politieke
doel nie) aangewend sal word.

Die veldwerker sorg vir die verloop van die onderhoud. Deurdat
die navorser self al die veldwerk doen, word die konteks van die
taalgebruik konstant gehou. Verder word slegs met een geslag
onderhoude gevoer omdat verskillende statusmerkers by die



kovariasie kom voor tussen taalgebruik en sosiale klas
In geloofsverband kan aangedui word
ouderdomstratifikasie kom voor
verskillende sosiale netwerke se taal kom gestratifiseerd voor
die spraaklandskarsherkoms van elke spreker beinvloed sy
taalgebruik.
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verskillende geslagte voorkom. Die veldwerker sorg ook vir In
konstante tydruimtelike oriëntasie vir die onderhoude - al die
respondente word bv. aan huis en in min of meer dieselfde om-
standighede besoek. Soos in Klopper se verhandeling uiteengesit,
word die onderhoud patroonmatig gerig en die genoemde 6 spreek-
style ontlok. Klopper vind dan ook dat ander aanwesiges tydens
die onderhoud in werklikheid die gesprek kataliseer.

Die respondentekorpus wat geidentifiseer word, sien so daar uit:

Geloofsverband Christen Moslem
Sosiale netwerk Blank Kleurling Kleurling Ma 1eie r
Sosiale stand:

hoë klas 10 8 8 10
middelklas 16 10 9 7
werkersklas 17 18 14 12

43 36 31 29
79 60

TOTAAL 139

In Gemiddeld van 4 opnames word per dag gemaak - elk 45 minute
tot 1 uur lank. Die data word d.m.v. verdere verwerking gekwan-
tifiseer en op grond van statistiese toetsing kry verskeie fak-
tore wat taalgebruik kan beinvloed, gestalte:

Deur die ondersteunende hipoteses waar te bewys, word die aan-
vanklike hoofhipotese as teorie aanvaar: variasie-binne-In-
taalsisteem onderlê sowel sosiaal gestratifiseerde taalgebruik
as taalsisteemverandering in Kaapse Afrikaans.
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In Positiewe bydrae wat dié navorsingsprojek lewer, is die uit-
gespelde aanpassings van Labov se navorsingsprosedure om aan te
pas by die spesifieke milieu van Kleurling-Afrikaans. Vir toe-
komstige navorsers kan dit baie beteken.

Omdat Blankes egter by die steekproef in~esluit is, kan die
projek se resultate nie net so van toepassing gemaak word op
Kleurling-Afrikaans as sulks nie. Klopper gebruik dan ook die
oorkoepelende term "Kaapse Afrikaans". Hoewel Klopper redes verskaf
daarvoor, beteken die feit dat slegs vroue in die steekproef
opgeneem is dat die data nie altyd algemeen-geldend kan wees nie.
Omdat die steekproef m.a.w. nie volkome verteenwoordigend is nie,
sal In volledige beeld van verskynsels in In inventaris ook nie
saamgestel kan word nie. In der waarheid dui die term "variasie-
studie" juis op die blootlê van verskeidenheid om In taal in al
sy fasette oor die breë spektrum waaroor dit binne In spraakge-
meenskap voorkom, weer te gee ..

Klopper beklemtoon die agterdog wat onder'die Kleurlinge jeens
Blankes en hul taal heers (hierdie kwessie word meer kere aange-
raak). Dit is belangrik om dit deurgaans in ag te neem. Tog kan
daar moontlik In wending kom indien die Suid-Afrikaanse situasie
verbeter onder In nuwe bedeling. Heelwat vooroordeel en wantroue
kan uitgeskakel word.

Laastens is dit belangrik om daarop te wys dat ander aanwesiges
by onderhoude nie noodwendig die gesprek positief sal stimuleer
nie. Agtergrondsgeraas en ontydige onderbrekings (bv. wanneer
In kwaai eggenoot die respondent in die rede val; In gelag;
kinders wat raas; hoenders/diere wat lawaai) kan nie alleen
die sprekers se konsentrasie verbreek nie, maar ook die latere
transkripsie en ontleding van die data oneindig bemoeilik.

In Klopper se verhandeling én tesis is In besondere deeglike
grondslag gelê vir die uitbou van variasie-ondersoeke - spesi-
fiek waar die Kaapse variante van Afrikaans ter sprake is.
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2.6. E.F. Kotzé (1983), Variasiepatrone in Maleier-Afrikaans
(D.Litt., U.W.)

Daar word van verskillende veronderstellings uitgegaan by die
onderneming van hierdie ondersoek. Daar word aanvaar dat die
Maleiergemeenskap In hegte eenheid vorm a.g.v. die Maleiers se
gemeenskaplike Islamitiese geloofsoortuigings. Verder: In
Kleurling wat In Moslem word, aanvaar In stel gedragspatrone van
die Maleiergemeenskap, maar Moslems wat Christene word, word
blootgestel aan verwerping deur hul voormalige geloofsgenote.
Die maatskaplike struktuur van die Moslems en die Christene ver-
skil in In groot mate - by die Moslems is daar geen afgebakende
klassegrense bepaalbaar volgens Westerse norme nie. Sosiale klas
word eerder volgens afkoms en vreemdheid bepaal. Laastens kom
taalverandering minder geïnhibeerd voor by die Maleiers, omdat
die prestige-waarde van Standaard-Afrikaans hier nie soveel tel
nie.

Die ondersoekmetode in dié ondersoek kom baie ooreen met dié van
Labov. Die ondersoeker kom aanvanklik met persone met kennis
van die Maleiergemeenskap in aanraking (bv. I.O. du Plessis en
die veldwerker Ishaak Abrahams). Die respondente word vooraf
getelefoneer om afsprake te maak, maar indien die mense nie tuis
is nie, word hulle wel nog later sonder afspraak besoek.

Die veldwerker se invloed op die sukses van die projek word as
baie groot beskou. Hy moet sprekers kan gerusstel en verkieslik
dieselfde dialek as die respondente praat om ongeïnhibeerde spraak
te ontlok. Kotzé verkies die deduktiewe navorsingsmetode omdat
die voorspellingskrag van die aanvanklike model geleidelik ver-
hoog kan word d.m.v. toetsing van die hipoteses.

Die sosiale veranderlikes wat ondersoek word, sluit in geslag,
ouderdom, sosio-ekonomiese en sosiale groepe (op grond van beroep,
woongebied, opvoeding en die oordeel van die plaaslike veld-
werker), religieuse faktore en die geografiese plasing binne die
Kaapse Skiereiland. Die veldwerker rig dié onderhoude min of
meer sodat die sprekers meestalomgangstaal gebruik in die
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teenwoordigheid van die Kleurling-veldwerker (informele konteks)
en In meer formele styl in die teenwoordigheid van die 8lanke-
navorser (meer formele konteks). Die onderhoude word m.a.w.
deur die navorser alleen, saam met die veldwerker (In Maleier)
en soms deur die veldwerker alleen opgeneem. Die informante is
wel deurentyd bewus van die doel van die ondersoek. Kotzé be-
skryf verder die heimlike opnames met In Sony TeS 300-stereo-
kassetopnemer wat ongewenste klanke kan uitdoof. Die opnemer
word soms in die veldwerker se sak versteek en In Electret-
kondenseermikrofoon aan sy mou vasgespeld. Dit alles moet die
ontspanne, informele atmosfeer vergemaklik.

Die ondersoek word so gestruktureer dat die volgende taalge-
bruikstyle ontlok word:

informele gesprek
formeler styl wanneer die taalondersoek en die bandopnemer
verduidelik word
formeel wanneer woordelys gelees word
meer ontspanne wanneer leesstuk oor interessante, aktuele
onderwerp gelees word
spontane styl as vrae oor In onderwerp wat die respondent
na aan die hart lê, beantwoord word

Sekere voorwaardes word ook by die keuse van die linguistiese
veranderlikes in ag geneem:

die verskynsel moet In kontroleerbare gebruiksfrekwensie
binne die datakorpus toon
die verskynsel moet immuun wees teen die bewustelike vermy-
ding van die gestigmatiseerde variant daarvan
die verskynsel moet deel van In groter struktuur uitmaak
die verskynsel moet kwantifiseerbaar wees op In linieêre
skaal

Slegs 15 opnames word volledig getranskribeer nadat dit 3 keer
beluister is om die fonologiese, morfologiese en later sintak-
tiese data te selekteer. In die statistiese verwerking van bg.
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veranderlikes word die verskille tussen gemiddeldes in der
waarheid bereken. So word rekenkundige gemiddeldes uitgewerk,
die standaardafwyking bepaal en verskeie ander statistiese toetse
aangelê om die vlak van beduidendheid van die voorkoms van die
verskynsel te bereken.

Verskillende interessante aspekte kom na vore uit die vorige
ondersoeke waarna Kotzé verwys. Herkoms as sosiologiese ver-
anderlike kan moontlik nuwe .lig bring op veranderlikes wat in In
spreker se taalgebruik geidentifiseer word. (Trudgill, as navor-
ser, was self In inwoner van dié ondersoekgebied. ) Hierdie opset
gee onmiddellik aan sy betrokke taalondersoek diepte t.O.V.
kennis en die aanvoeling vir die variasie wat voorkom. Trudgill
gebruik die bestaaride kieserslyste vir die universum van persone
waaruit die seleksie van respondente gemaak moet word. Binne die
nuwe bedeling in Suid-Afrika behoort sulke kieserslyste ook han-
dig te pas te kom, hoewel dit steeds nie verteenwoordigend kan
wees van ál die sprekers wat binne die spraakspektrum van die
betrokke gebied voorkom nie. Sensuslyste behoort op hierdie
stadium nog die volledigste weergawe te wees van die totale aan-
tal sprekers binne In sekere gebied.

In Kotzé se ondersoek is dit belangrik om te onthou dat respon-
dente maklik die veldwerker kan napraat in hul antwoorde in In
poging om "reg" te praat. So kom hul eie, egte taalgebruik nie
na vore nie. In gevalle waar die veldwerker min of meer die-
sel fd e var iëte.it as die res pon den t e p ra at, sal hulle nie v 0 e 1 dat
hulle eie var iëteit min der w a a rdig is nie. Sod oen dewar d die egt -
heid van die data verseker. Omdat Van verskillende veldwekers
gebruik gemaak is (o.a. die navorser self) kan die ontlokking
van response en die waarneming van die data nie konstant wees
nie. Die verskillende veldwerkers sal oak aparte subjektiewe
oordele kan uitspreek oor die sosiale klas waartoe In segsman
behoort. Mense wat breedweg tot dieselfde klas behoort, kan
té maklik binne die finale interpretasie van die data in uit-
eenlopende klasse/kategorieë geplaas word.
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Kotzé meen verder dat die veldwerker die onderhoud moet rig
sodat In omgangstyl en ander style by die sprekers ontlok word,
maar die veldwerker sou tog nie altyd intuïtief kan weet watter
spesifieke styl van die respondent sy spontane/informele taal-
gebruik is nie. So In besluit bly dus relatief.

Omdat die ware doel van die taalondersoek reeds vroeg in die
onderhoud bekend gemaak word, kan die taalgebruik wat daarna
gebesig word, as (in In mate) geïnhibeerd bestempel word. Die
respondent is nou heelwat meer bewus van sy taalgebruik en In
ware spontane spraakstyl salook met moeite ontlok kan word.

In Kotzé se ondersoek word In bandopnemer gebruik wat ongewenste
klanke kan uitskakel. Hierdie voordeel is baie belangrik as dit
by die transkripsie van die bande kom. Die akkuraatheid van die
transkripsies hang wel in In mate af van die hoeveelheid agter-
grondsgeraas wat die waarneming van die taalgebruiksmateriaal
bemoeilik. In dié ondersoek word slegs 15 bande volledig ge-
transkribeer en die ander verskynsels wat raakgeloop word, word
bloot neergestip. Die behoefte aan In breër konteks wa~rbinne
betroubare resultate verkry kan word, bly dus steeds voorop.
Ook op die statistiese vlak word slegs verskynsels met In be-
duidende gebruiksfrekwensie betrek. Daar is dus ook nog ruimte vir
In breër inventaris van verskynsels wat in hierdie variant van
Afrikaans voorkom. Ten slotte is dit belangrik om te onthou dat
hierdie ondersoek hom nie oor Kleurling-Afrikaans in die breë
uitspreek nie, maar slegs oor die Maleier-gedeelte daarvan.

2.7. C. van Schalkwyk (1969), Konvergensietendense in die Afrikaans
en Engels van dubbeltalige Kleurlinge van Bellville-Suid
soos gemanifesteer in die sinsklankvorm (D.Litt., UNISA)

Die oogmerk van hierdie studie is om In ontleding van die sins-
klankvorm (dit omsluit toonhoogte, duur en klemverskille) van
die Kleurlinge in die Bellville-Suid gemeenskap te maak. Hier-
~it kan dan konvergensietendense t.O.V. die Afrikaans en Engels
in die taalgebruik van dié sprekers blootgelê word.



Afrikaans:
Engels:

sin a sin b sin c
sin a sin b sin c
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,Wat die ondersoekmetode betref, word die proefpersone én die
verskynsels wat betrek word, aansienlik beperk, hoofsaaklik
a.g.v. die feit dat daar relatief min dubbeltalige Kleurlinge
bestaan. Die opnames van die ondersoekmateriaal word in die
musiekluisterkamer van die Bellvillese stadsbiblioteek gedoen t.W.V.
die latere akkurate waarneming van die klanktendense. Die Afri-
kaanse en Engelse sinne word opeenvolgend "{ne e nqev leq " op In
dubbelband-magnetiese band, sodat die verskillende tale direk
na mekaar beluister kan word:

Die ondersoeker gee stimulasiesinne deur, wat dan deur die
respondent op In natuurlike wyse gelees moet word. Hierdie sinne
sluit in:

groetsin
antwoordsin
aanroepsin
u i t ro e psi n
versoeksin
bevelsin
vraagsinne met
vraagsinne met
vraagsinne wat
vraagsinne wat

vraagwoorde (inversie- én ja/nee-vrae)
inversie van die onderwerp en die gesegde
met ja/nee beantwoord kan word
nie met ja/nee beantwoord kan word nie

vraagsinne in die vorm van In stelling
sin met bysinne as bepalers
opvolgsinne

Slegs 6 proefpersone word gebruik en maatskaplik-geografiese
agtergrondsbesonderhede word verkry om te kan bepaal of Afrikaans
of Engels hul sekondêre taal is. Die opnames word verwerk met
die hulp van elektroniese klankinstrumente soos In toonhoogte-
meter en "n o s t l lo p o r t . Van Schalkwyk beklemtoon egter dat die
balans tussen die gebruik van instrumentele hulpmiddele en die per-
soonlike perseptuele metodes uiters belangrik is vir die beste resultate.
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Van Schalkwyk bevind: "Elke persoon radbraak die landstale op
sy eie, dikwels onnavolgbare ma n te r". Hy kom dan ook tot die
slotsom dat daar In hoë korrelasie bestaan tussen die vergelyk-
bare Afrikaanse en Engelse uitings op In fisiese vlak. Daar
bestaan dus In ooreenstemmende (ééntonige) intonasiesisteem
vir albei tale. Wat welopval, is dat die intervalle tussen die
segmente van spraak verleng word in die sprekers se sekondêre
taa 1 .

Die ondersoeker kan homself nou afvra in hoe In mate die betrok-
ke, afgebakende studiegebied funksioneel kan wees indien die
ondersoek soveel inperkings t.O.V. proefpersone en die verskyn-
sels wat bekyk word, behels. Ses proefpersone se taalgebruik
sou nie as verteenwoordigend beskou kan word van In groter
universum van dubbeltaliges nie. In so In geval kan die geo-
grafiese beperking waarop besluit is, miskien uitgebrei word om
In groter steekproef teweeg te bring.

Die feit dat die proefpersone aslt ware aangesê word om die tek-
ste op In natuurlike wyse voor te lees, maak miskien ook die
data minder betroubaar. Onmiddellik gee die spreker meer aandag
aan sy eie taalgebruik en kan sy spraak nie meer natuurlik en
ongeinhibeerd wees nie. Hierdie probleem bly In dilemma vir
ondersoekers van die prosodiese laag van taal. Ook die feit
dat dit nodig gevind word om die opnames in In formele ateljee-
atmosfeer te maak, behoort die egte taalgebruik van die respon-
dente te beinvloed - en so ook die betroubaarheid van die data
in die algemeen.

Die stelling dat die sprekers die tale "radbraak" (reeds in
1969 gemaak) blyk ook vandag meer onaanvaarbaar te wees. Binne
die gebied van Taalvariasie word aanvaar dat enige variant van
In standaard-taalvorm op In gelyke basis daarnaas voorkom en
geen waardeoordeel met betrekking tot die standaardvorm reg-
verdig nie.

Wat belangrik is, is dat Van Schalkwyk dit beklemtoon dat die
balans tussen die bevindinge van elektroniese meting en die
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perseptuele metode van evaluering bewaar moet word. Elektroniese
apparaat (op sigself nie-lewend en strak ingestel) kan nie die
fyner nuanses van menslike waarneming vervang nie en net so kan
die mens nie by die fyn tegniese voordele van die apparaat kers
vashou nie. Albei metodes bly dus noodsaaklik vir 'n wetenskap-
like waarneming.

Ongelukkig spesifiseer Van SChalkwyk nie in detail watter patrone
kenmerkend van die intonasie van die betrokke verskillende soorte
sinne is nie. Hy konsentreer slegs op die verskille tussen dié
patrone in Afrikaans en Engels. Sy finale slotsom sou dus dieper
kon gesny het en minder beperkinge ingehou het, indien die mate-
riaal en resultate kontroleerbaar en vergelykbaar kon wees. Hoe
dit ook al sy - so 'n ondersoek van die musiese laag van taalge-
bruik hou heelwat nuwe probleme en beperkinge in waaraan aandag
gegee moet word naas die tradisionele Taalvariasie-ondersoeke,
wat op materiaal uit die fatiese laag konsentreer.

2.8. 1. van de Rheede(1983), 'n Sosiolinguistiese ondersoek na
taalgebruik in Bellville-Suid (M.A., U.W.K.)

Die doelstelling van hierdie ondersoek is om vas te stelof daar
m.b.t. die taalgebruik van 'n proefgroep respondente in die om-
gewing van Bellville-Suid 'n korrelasie bestaan tussen taalstruk-
tuur en die sosiale veranderlikes waaraan die spreker onderhewig
is.

Wat di e ondersoekmetode bet ref, me 1d Van de Rheede dat Taa 1va ri as ie
nié soos die TGG intuïsie as ondersoekmetode aanvaar nie, maar
eerder 'n empiries kontroleerbare navorsingsprosedure. Hy onder-
skryf dan ook Labov se 5 "me t o do loc t e se ak s i oma s":

Daar is geen taalgebruiker met 'n enkele spraakstyl nie - die
taalgebruiksvorme verander konsekwent soos wat bv. die onder-
werp van bespreking verander.
Die spraakstyl word afgewissel n.a.v. die (on}bewuste aandag
wat die spreker aan sy taalgebruik gee.



34

Die omgangstaal waarin' In spreker die minste aandag aan sy
taalgebruik gee, verskaf di'e mees gesistematiseerde data vir
linguisttese ondersoeke.
Enige formele waarneming van In spreker se taalgebruik veroor-
saak reeds meer as die gewone aandag aan sy spraak.
Persoonlike onderhoude op band is die enigste manier om In groot
hoeveelheid spraakdata van hoogstaande gehalte te bekom.
Omdat die formaliteit van die onderhoudsituasie egter die
sprekers inhibeer, moet die situasie so ontspanne moontlik
gehou word d.m.v. tegnieke waarvan die veldwerker gebruik
moet maak.

Wat die onderhoudsituasie self betref, beklemtoon Van de Rheede weer
Labov se 10 oogmerke vir In geslaagde onderhoud:

Die taalgebruik van respondente moet met redelike klankgetrou-
heid op band vasgelê word - ongeveer 1 tot 2 uur se bandmate~
riaal per persoon.
Demografiese gegewens oor die respondente is belangrik sodat
sosiolinguistiese patrone ontleed kan word.
Vergelykbare reaksies moet ontlok word met behulp van vrae om
kontrasterende houdings en ervarings onder die subkulture te
reflekteer.
Vertellings oor persoonlike ervarings moet ontlok word om In
stylverskuiwing na spontane omgangstaal teweeg te bring.
Groepinteraksie moet gestimuleer word om gesprekke wat nie tot
die navorser gerig is nie, vas te lê.
Die veldwerker moet die grootste belangstelling van die respon-
dent uit In reeks onderwerpe selekteer en hom stimuleer om
self onderwerpe te definieer.
Kommunikasiepatrone onder lede van In buurt moet vasgelê word
om die posisie van die respondent binne die kommunikasienet-
werk te bepaal.
Die respondente se houding t.o.v. taal en linguistiese stereo-
tipes moet blootgelê word.
Inligting oor die linguistiese strukture word verkry d.m.v.
In woordelys en leestekste wat In formele taalgebruikstyl
ontlok.
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Deur middel van veldwerkeksperimente word In subjektiewe reak-
sie verkry t.O.V. di'e waarneming van li"nguistiese vorme.

Die vraestruktuur van die onderhoud ontlok verskillende taalge-
bruikstyle:

onderhoudstyl
informele styl
styl by die lees van In prosastuk (formeler)
woordelys (nog formeler)
demografiese gegewens verkry na afloop van die onderhoud

In dié ondersoek is die keuse van respondente beperk tot die
geografiese gebied van Bellville-Suid - die name word verkry van
die lyste van standerd 3, 4 en 5-leerlinge in dié gebied. Die
soort huis waarin die persone bly, word as vertrekpunt geneem om
sosiale status aan die betrokkenes toe te ken (m.a.w. ook vol-
gens inkomste). Die steekproef uit die universum (bv. 150
respondente) word verkry deur die verlangde aantal (bv. 15
proefpersone) in die universum te deel. So word die steekproef-
verhouding (bv. 10) verkry. Die eerste respondent word dan wille-
keurig geselekteer (bv. 9); dan bestaan die steekproef uiteinde-
lik uit bv. respondente nommer 9; 19; 29; 39; ... ; 149. Die
aantal volwassenes word egter beperk tot 24 omdat ook adolessente
en pre-adolessente in die groep verteenwoordig moet word.

In die bekendstellingsbrief i.v.m. die komende besoek word mel-
ding gemaak van skolastiese prestasies as die voorgenome onder-
werp van bespreking. Die onderhoude word gevoer en daarna word
die gegewens verwerk. Daar word In numeriese waarde (0; 1 en 2)
aan elke variant van In verskynsel toegeken en deur daarvan
gebruik te maak word die volgende bereken:

die gebruiksfrekwensie van die voorkoms van die verskynsels
die gemiddelde gebruiksfrekwensie van die verskillende sosiale
groepe
die standaardafwyking vir die subgroepe (dit bepaal of die
variasie homogeen of heterogeen is)
die geldigheid en betroubaarheid van die resultate d.m.v.
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die F-ratio en t-toets.

Die sosiologiese faktore wat taalgebruik hipotettes beTnvloed
is:

sosiale struktuur
ouderdom
geslag
stylvariasie

Verder word die tegniek lIanalise van variasiell gebruik om die
verband tusssen linguisties~ en ekstra-linguistiese veranderlikes
te bepaal. Ook gebruiksfrekwensietabelle en -grafieke word
opgestel. Op grond van al die bevindinge word taalteoretiese
gevolgtrekkings gemaak.

Van de Rheede toon ook die voorkoms van taalevolusie aan deur na 3
bevindinge te verwys - In hoër frekwensie van hoëklas-variante
kom voor by adolessente, pre-adolessente van die arbeidersklas
en die vrou (wat op hul beurt In groot invloed op die kinders
het). Verder help die hiperkorrekte taalgebruik by die formeler
style evolusie aan - dit lyk of die middelklas gestigmatiseerde
vorme heeltemal vermy by die lees van die prosastuk en woorde-
lys. Laastens bewys die linguistiese patrone taalevolusie -
dit blyk duidelik dat bv. die gestigmatiseerde vorme van lel en
Ijl besig is om vervang te word deur die ongestigmatiseerde
variante daarvan.

In kommentaar op hierdie studie kan gevra word of die omgangs-
taal van sprekers (soos Labov sê) dan werklik die enigste ge-
sistematiseerde data bied. Vir In beskrywing van die respon-
dentegroep se natuurlike spraakstyl is dit so, maar die "do e l >

bewustell formeler style wat in ander afdelings van die onderhoud
gebesig word, lewer natuurlik ook gesistematiseerde data vir
spesifiek daardie gedeelte van die respondent se spraakspektrum
op.

Van de Rheede beskou bandopnames as die enigste manier om bevredi-
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gende spraakdata vir navorsing te verkry. Ander waarnemings
(bv. deur bloot te luister of data uit die nuusmedi~ kan egter
nie heeltemal geignoreer word nie, aangesien dit die breë kennis
i.v.m. die verskynsel waarin belanggestel word, verdiep. Band-
opnames blyegter wel verreweg die mees praktiese metode vir
die verdere, wetenskaplike ontleding van die data.

Die steekproef-seleksie wat hier gebruik word, is wel heeltemal
arbitrêr en prakties uitvoerbaar, maar met die seleksie van bv.
elke tiende spreker, kan die steekproef té maklik uiteindelik
eensydig wees. Daar moet eerder vooraf In breë evaluasie van
die moontlike sprekers gemaak word t.o.v. bv. ouderdom, geslag
en klas, sodat die uiteindelike steekproef so verteenwoordigend
as moontlik kan wees. Ook die feit dat die lyste wat gebruik word
vir die seleksie so beperk is (net dié van standerd 3~ 4 en 5-
leerlinge), maak die steekproef minder verteenwoordigend.

Die gebruik van gestruktureerde onderhoude alleen, kan ook In
inhiberende nadeel inhou - moontlike heimlike opnames van meer
natuurlike taalgebruik rondom die onderhoud kon ook gemaak gewees
het. Verder lyk dit asof linguistiese struktuur in hierdie
ondersoek net in die formele spraakdele gesoek word. Dit is
belangrik om te onthou dat linguistiese struktuur dwars oor
die hele spraakspektrum voorkom.

Die ~ebruik van skoolprestasies as onderwerp wat voorgehou word
vir bespreking, is miskien goed, omdat die steekproef alleenlik
uit ouers van leerlinge en leerlinge self bestaan. Ander respon-
dente wat nié so nou betrokke is by skoolaktiwiteite nie (en
wat in der waarheid t.w.v. verteenwoordiging in die steekproef
opgeneem moes gewees het), sou moontlik nie dié onderwerp so ak-
tueel of interessant gevind het nie.

In Laaste, algemene opmerking: die toekenning van numeriese
waardes aan variante om vir statistiese doeleindes aslt ware
die graadverskil in die verskillende variante van In verskynsel
weer te gee, kan moontlik minder van toepassing wees by morfolo-
giese- en sintaktiese verskynsels. Waar In klank (bv. I~ il)
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bv. in verskillende grade gerond voorkom ([ai;cei;cey]), kan aan
sinsvariasie gewoonlik net 2 waardes toegeken word - of die
verskynsel kom voor as A, of dit kom as B voor (bv. die sins-
volgorde van In bysin is of Subjek + Objek + Verbum, of dit is
Subjek + Verbum + Objek). Dit bly dus In ore vraag in hoe verre
hierdie statistiese metode buite die terrein van klankvariasie
van toepassing gemaak kan word.

2.9. D.J .. van Schalkwyk (1983), Fonetiese variasie in die taal
van die Re hob ot h - bas ter s (D. Lit t., R. A .U .)

Van Schalkwyk sit aanvanklik die beginsels van die dialektologie
uiteen. Hier word nou eerder gekonsentreer op sy verdere uiteen-
setting van die sosio-linguistiek omdat dit in hierdie projek
oor Kleurling-Afrikaans meer oor die sosiale sy van taal gaan.

Volgens Van Schalkwyk onderskei Hudson 5 fases in so In taalonder-
soek:

seleksie van sprekers, omstandighede en linguistiese verander-
1 ike s
versameling van tekste
identifisering van linguistiese veranderlikes en variante in
tekste
verwerking van gegewens
interpretasie van resultatel

Sekere gevaarpunte t.O.V. bg. model moet egter in die oog gehou
word. Dit is eerstens belangrik dat álle faktore wat taalgebruik
moontlik kan beinvloed, geïnkorporeer moet word indien foute
nie begaan wil word nie. So kan mans en vrouens miskien In

1. Hierdie uiteensetting van Hudson word oorgeneem in die finale
model wat in hierdie studie opgestel word as riglyn vir toekom-
stige navorsing m.b.t. Kleurling-Afrikaans,
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spesifieke veranderlikes verskillend uitspreek en dit kan maklik
verklaar word n.a.v. geslag as sosiolinguistiese faktor. In
werklikheid behoort dié betrokke mans en vrouens tot verskillende
beroepe, m.a.w. dié agtergrond is die belangrikste sosiolinguis-
tie sefa ktor 'tJ a t hul t a alg e b r u i kla a t ver ski 1. Die 0 n der s0 eke r
moet verder seker maak dat die hipotetiese veranderlikes ondubbel-
sinnig gestel word. Hy moet ook sorg dat die sprekers vry-
willig deelneem. Verder mag die bandopnemer nie die onderhouds-
toneel oorheers nie, sodat die taalgebruik wat opgeneem word,
nie soveel geïnhibeer word nie.

Labovonderskei verder 5 probleme wat in gedagte gehou moet word.
Stylwisseling kom by In enkele spreker voor. Stylwisseling hang
verder saam met die hoeveelheid aandag wat In spreker aan sy
taalgebruik gee. Elke spreker het In "mo e de r t e a l s ty l " (naasten-
by In literêre vorm) én In min oorwoë styl. Die formeelheid van
die spraak wissel daarby n.a.v. die konteks (bv. die bewustheid
van die bandopnemer). Laastens is dit belangrik om te onthou
dat die belangrikste data verkry word deur na sprekers te luister
terwyl hulle praat sonder om formeel waargeneem te word. So
ontstaan die waarnemersparadoks - die navorser moet ongelukkig
in In mate sigbaar besig wees met waarneming van die respondent
se taalgebruik, al word dit so onopvallend moontlik gedoen.

Van Schalkwyk sê verder dat In bruikbare, spontane styl gewoonlik
verkry word as die gesprek gaan oor dood, gevaar en geweld~ of
geslag en interaksie (veral huweliksaansoeke), of morele veront-
waardiging. Hy meld ook dat ander vorme van dataversameling
behalwe bandopnames van onderhoude ook gebruik kan word, nl.
data uit die massamedia en onsistematiese waarneming (bv. in In
bus of trein). Wolfson het ook reeds bevind dat die blote invul
van vraelyste of In blote willekeurige geselsie nie geskik ge-
noeg is vir dié tipe taalondersoek nie. Sy beweer dat mense
reeds gewoond is aan onderhoude en juis dán natuurlik sal praat.

Binne so In sosio-l inguistiese model word verskynsels vooraf uit-
gesoek en na aanleiding daarvan word die g~valle in die tekste
geselekteer waar dié verskynsels voorkom. Subjektiwiteit
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kom egter wel voor waar navorsers hierdie variante moet uitken.
Die linguistiese omstandighede (hoe die respondent die situasie
ervaar) beinvloed ook sy keuse van In variant.

Na die versameling van bg. data word die voorkoms van die variante
tot In vergelykbare persentasievorm (gebruiksfrekwensie) verwerk
en verdere statistiese toetse (bv. die rangordekorrelasie, t-
toets en chikwadraattoets) dui die beduidendheid van die verskil-
le in voorkoms aan. Dit is belangrik dat die regte toetse vir
die gepaste verwerking aangewend moet word. Daarom moet die
navorser op hoogte bly van die nuutste statistiekteorieë van die dag.
Op hierdie stadium kan nou In taalteoretiese raamwerk opgestel
word n.a.v. die resultate.

Pride onderskei verskillende tipes veranderlikes wat taalgebruik
kan beinvloed:

Linguistiese veran~erlikes: grammatika; woordeskat; seman-
tiek; fonetiek; paralinguistiek
en grafologie

Kulturele, sosiologiese- en
interpersoonlike veranderlikes: sosiale groep, bv. beroep;

platteland
rolverhouding, bv. voorsitter;
leser
statusverhoudings, bv. werk-
gewer; werknemer
solidariteitsverhoudings

Konteks van die situasie: fisiese omstandighede, bv. aantal
teenwoordig
omgewing, bv. klaskamer
kommunikasiekanaal, bv. gesproke
taal; radio
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onderwerp
spraakfunksie
verstaanbaarheid

Persoonlike faktore: persoonlikheid
gemoedstoestand

Dinamiek van kommunikasie: wedersydse gedagtewisse-

Bedrewenheid van gespreksgenote: vermoë om taal voo'
bring/te ~erstaan,

Houdings, opvattings t.o.v. gebruikers, bewustheid v.

diversiteite (bv. selfbewustheid) en dryfvere (bv. 2
om te leer)

In Van Schalkwyk se ondersoek onder die Rehoboth-basters
twee afdelings in die vraelys geTnkorporeer om alfabete ~
analfabete te akkomodeer:

Vir alfabete én analfabete:

Ongelukkig word die respondente se beroep nêrens gevra
die sosiologiese agtergro·ndsgegewens onvolledig maak.

Afdeling A:

Afdeling B:
Afdeling C:

Afdeling D:
Afdeling E :
Afdeling F:
Afdeling G:

Verkry inligting oor - ~aster/nie
- Afrikaans as .-

nie
Kan lees/nie

Sosio-ekonomiese en geografiese besone
analfabete - spesifieke antwoorde anti

onder andere prente
- paragrawe, woordelys en I.

1 /

lj .

'2alfabete
Morfologiese gegewens
Sintaktiese gegewens
Informele gesprek
Bepaal variasiekeuse van die infarman~

t
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In die proses van dataversameling word In voorlopige ondersoek
gedoen d.m.v. 5 proefonderhoude om die vraelys, tegniek van
onderhoudvoering en die opname-apparaat te toets. Die opnames
word d.m.v. In Silver RT 330 S-radio-bandopnemer-kombinasie
met In versteekte mikrofoon gedoen. Die navorser doen die veld-
werk self, howel sy spraak van die informante sin verskil. Hy
gee voor dat taalprogramme vir die Basters opgestel moet word
(selfs ná die onderhoud ook nog). Omdat die navorser self in
die ondersoek-omgewing grootgeword het, het hy ervaring van die
Basters. Hy maak dan ook In punt daarvan om informeel geklee
te wees tydens die onderhoude, om sodoende In ontspanne atmosfeer
te bevorder. Hy vra ook selfs nie die sprekers se name en adres-
se nie, sodat die response van die sprekers meer ontspanne en
sonder agterdog kan wees.

Die steekproef bestaan uit analfabete, laerskoolleerlinge,
hoërskoolleerlinge, naskoolse persone tot 40 jaar en naskoolse
persone bo 40 jaar. Mans én vrouens word geïnkorporeer en
opnames word op die platteland, Op R~hoboth en in Khom~sdal ,gemaak. N
heelwat probleme om opnames by elke derde huis/plaas te maak,
word die gebied in 4 dele verdeel, waarin elk ewe veelopnames
gemaak word. Die opnames word so informeel as moontlik in huise
~itkamer of kombuis) en soms in die motor of onder In boom
gedoen. Die navorser vind dan ook dat ander teenwoordiges die
respondente en die gesprek wel inhibeer eerder as stimuleer.

Probleme kom tydens die onderhoude voor wanneer die analfabete
bv. (n.a.v. die prente wat aan hulle gewys word) nie die ver-
langde response maak nie. In so In geval word maar In paar
variante aan hom voorgehou, waaruit hy die gepaste een (vir hom)
moet kies. Ook wanneerdie alfabete soms met die uitspraak van
woorde soos bv. suutjies sukkel, word keuses aan hulle voorgehou.
Soms lees die respondente heeltemal iets anders as wat in die
leesstukke geskryf staan (bv. ek vir ons) en dit gebeur selfs
dat van die respondente se oë te swak is om te kan lees.
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Slegs die data wat in elkeen van die vraelyste voorkom, word
verder gebruik sodat die materiaal vergelykbaar bly. Die tran-
skripsie daarvan word gedoen deur na die opnames te luister en dan
agterna te sê totdat In perfekte weergawe neergeskryf kan word.

Van Schalkwyk onderskei verskeie faktore wat die respondente se
taalgebruik beinvloed:

ouderdom
kwalifikasies
tale magtig
woonplek
geslag
inkomste
etnisiteit van vader
etnisiteit van moeder
besit van In radio
variasiekeuse
lewensfeer
informantgroepe
geletterdheid

Met die statistiese verwerking van die gegewens word In indeks-
syfer (gebruiksfrekwensie) bereken. Deur middel van verdere
analise word In eenrigtingklassifikasie-variasieanalise gemaak
en daarna word die F-toets vir meer as 2 groepe vergelyk. In
Rekenaarprogram word ook ingespan om met die statistiese analise
te help. Uiteindelik vergelyk Van Schalkwyk meer as 2 faktore
statisties - hy bring o.a. gebruiksfrekwensie, geslag en kwalifi-
kasie, gebruiksfrekwensie en nie-talige faktore en klanksegmente
saam met nie-talige faktore in verband.

Hoewel die Rehoboth-basters se taal noodwendig nie al dieselfde
tendense as Kleurling-Afrikaans kan toon nie, is hierdie studie
van Van Schalkwyk om meer as een rede belangrik. Hy gaan in meer
besonderhede (as a~der navorsers) in
studie uitgevoer is en dit kan in In
dien vir navorsing onder Kleurlinge.

op die model waarvolgens sy
groot mate ook as riglyne
Verder kan die data wat hy
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verkry het (as deel van die breë spektrum van Afrikaans soos
dit deur verskillende groepe gepraat word) as kontrole dien vir die
verskynsels wat in In Kleurling-ondersoek geidentifiseer word.
Ook Hudson se fases vir so In ondersoek word deur Van Schalkwyk
beklemtoon - dit kan baie werd wees vir In ondersoeker wat In
dergelike projek wil aanpak.

Die genoemde waarnemersparadoks is die groot dilemma van die na-
vorser wat by die egte taalgebruiksvorm van sy groep respondente
wil uitkom. In Balans sal gevind moet word tussen die formele
onderhoud (wat taalgebruik inhibeer, maar verwerking en verdere
hantering van die data vergemaklik) en onopgemerkte waarneming
sonder enige bewustheid daarvan by die spreker (wat meer egte
data voorsien, maar wat die verdere hantering daarvan bemoeilik).
Wolfson se bewering dat mense gewoond is aan onderhoude en dan
JU1S natuurlik sal praat, kan nié net so van toepassing gemaak
word op Kleurlinge nie. Dié mense was nog nie almal blootgestel
aan so In situasie nie en sal dus heel moontlik meer as gemiddeld
bewus wees van hul taalgebruik tydens In onderhoud.

By die verskynsels wat ondersoek gaan word, en wat reeds finaal
geselekteer word voor die werklike aanvang van die veldwerk (soos
hier die geval is), kan baie interessante data té maklik verlore
gaan. Indien die moontlikhede egter oop bly tot na die afhande-
ling van die (volledige) transkripsies, kan In meer omvattende
en interessante lys van verskynsels opgestel word, wat nuwighede
kan bevat waarna nooit voorheen opgelet is nie. Dit blyegter
belangrik om vooraf riglyne neer te lé.

Die proefopnames wat Van Schalkwyk vooraf doen, is van groot
belang om die finale ondersoek 1lad te laat verloop. Teen die
tyd dat die werklike veldwerk begin, is dit moontlik al te laat
om foute reg te stel. Dit word ook duidelik dat elke stukkie
detail belangrik is waar dit gaan om die uiteindelike sukses van
elke onderhoud. Selfs die kleredrag van die veldwerker moet in-
pas by die lewenstyl van die segsmanne.

Hoewel snitte uit die hoofgroepe van die Rehoboth-Basters-



45

samelewing (alfabete én analfabete; mans én vrouens; verskil-
lende ouderdomsgroepe) gebruik word om die steekproef daar te
stel, kan miskien verdere sosiologiese faktore (bv. sosiale
klas; beroep; behuising; kwalifikasies) ook in ag geneem word
t.W.V. ewekansigheid. Dit kan verseker dat die steekproef verteen-
woordigend is van elke laag van die betrokke gemeenskap.

Dit is interessant dat Van Schalkwyk verskil van Klopper
(Klopper, 1983, p.58) oor die invloed van ander teenwoordiges
tydens die onderhoud. Van Schalkwyk meen dat sulke persone die
gesprek inhibeer, terwyl Klopper meen dit kataliseer die gesprek.
Dit hang natuurlik af van watter vorm die teenwoordigheid aan-
neem. Indien In positiewe bydrae tot die gesprek gelewer word,
is dit goed, maar lawaaierige kinders en In eggenoot wat telkens
beterweterig onderbreek, sal definitief nie die versameling van
die teksmateriaal ve~gemaklik nie!

Dit is jammer dat dit nodig is om antwoorde soms voor te sê en
die respondent dit te laat herhaal - sodoende is sy taalgebruik
nie meer eg en heeltemal idiosinkraties nie. Dié probleem sal
egter bly voortbestaan solank as wat analfabete betrek is by In
ondersoek en ook wanneer alfabete uitgelok moet word om iets
spesifieks te sê - en so In segsman dan heeltemal iets anders
sê!

Laastens kan gemeld word dat elke variant van Afrikaans deur
verskillende tale beïnvloed kan word (a.g.v. geografiese ligging
en taalkontak) . Vir die Afrikaans van die Rehoboth-Basters is
Nama, Ovambo, Herero en Duits die invloed-tale, maar vir die
Kaapse Kleurlinge bestaan dié taalkontaksituasie natuurlik nie.
Nogtans bly hierdie studie oor die Rehoboth-Basters se Afrikaans
In spieël vir die ondersoeker van Kleurling-Afrikaans.
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2.10 IN OPSOMMENDE OORSIG VAN HIERDIE STUDIE GEMEET AAN DIE
MAATSTAWWE IN HOOFSTUK 1 UITEENGESIT

2.10.1 DOEUHTTE

Die doelwit van hierdie ondersoek kan drieledig uiteengesit word.
Eerstens dien In kriptiese uiteensetting van vorige ondersoeke oor
Kleurling-Afrikaans (en ander naverwante studies) as In beeld
van wat reeds op hierdie gebied gedoen is. Tweedens word In model
opgestel waarop taalnavorsing op variasievlak in die toekoms ge-
baseer kan word (en in die besonder navorsing oor die taal van
die Kleurlinge). Die derde doelstelling behels die opstel van In
inventaris van verskynsels waardeur die Kleurling-variëteit van
Afrikaans gekenmerk word.

2.10.1.1 UITEENSETTING EN SAMEVATTING VAN VORIGE ONDERSOEKE

Omdat daar nog nie soveelondersoeke aangepak is waardeur In groot
volume materiaaloor Kleurling-Afrikaans beskikbaar gestel is nie,
is dit noodwendig dat elke ondersoeker sy eie navorsingsmodel sou
volg aan'die hand van In klein hoeveelheid beskikbare data. Om
In geheelbeeld te kry en om die resultate te integreer, word die
navorsingsmetodes en -resultate van vorige soortgelyke studies
saamgevat en geëvalueer.

2.10.1.2 MODELVORMING

Met hierdie agtergrond en vorige persoonlike ervaring, tesame met
nuwe insigpunte wat uit hierdie studie self na vore kom, word In
mod e 1 ( die hl eed e doe 1 ste 1 1 ing)_ sta p v irs tap sa am ges tel. Die
essensie van hierdie poging is om In riglyn daar te stel, wat in
die hand van elke toekomstige variasieondersoeker (veralop die
gebied van Kleurling-Afrikaans) iets kan beteken. In Uiteensetting
van die fynere besonderhede rondom elke navorsingstap lei tot
verskillende kontrolelyste waaraan die ondersoeker telkens kan
meet of hy die belangrikste faktore in ag geneem het. In Diagram
aan die einde vat die navorsingsproses saam en behoort as uitgangs-
punt vir In nuwe ondersoek algou struktuur te' gee aan In projek.
Hierdie model poog dan ook om losstaande idiosinkratiese studietjies
te konsentreer en sodoende die navorsingsresultate van die toekoms
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meer kontroleerbaar en vergelykbaar te maak.

Dit is wel jammer dat persoonlike praktiese ervaring hier naas
bestudering van ander navorsingsprojekte, nie "n groter rol kon
speel nie. Dit beklemtoon net weer die feit dat so 'n model geen-
sins 'n rigiede voorskrif mag wees nie. Elke afsonderlike ondersoek
is uniek en sal sy eie etse stel en behoeftes na vore bring. Hier-
die model wil niks me~r wees as 'n rigtingaanduidende raamwerk
nie - 'n raamwerk afgelei uit die huidige stand van die navorsing
oor die betrokke onderwerp, en geensins voorskriftelik nie.

2 .10 .1 .3 'N INVEN TAR 1S

Die derde doelstelling sentreer rondom die opstel van 'n inven-
taris van Kleurling-Afrikaanse verskynsels in die omgangstaal.
Om dit te vermag, moet in werklikheid 'n volledige ondersoek ge-
loods word - soos in bg. model uiteengesit. Hier behoort dus
sprake te wees van 'n volskaalse beplanning, praktiese uitvoer
en verdere verdieping van die ondersoek. In hierdie geval word
aangesluit by die ondersoek wat die RGN reeds 'n aantal jare
gelede uitgevoer het en waarvan taalgegewens 'n onderdeel uitge-
maak het. Die beplanning rondom die versameling van bruikbare
taalmateriaal en die veldwerk is reeds deur RGN-medewerkers ge-
doen (vgl. Webb, 1982, p. 18 e.v.). Hierdie ondersoek gaan
dus van dié punt af verder met die transkribering van die band-
materiaal wat verkry is, en die verdere ontleding daarvan met
die oog op sistematisering en uiteindelike interpretasie.

2.10.1.3.1 ONTSLUITING

Die taalgebruik van 96 sprekers word vir hierdie ondersoek geln-
korporeer (waarvan net 86 bruikbaar is as gevolg van foute met
die kassetbande self, of met die opnames, ensovoorts}. Die na-
vorser en medewerkers werk saam om die materiaal in transkripsies
vas te lê. Die opnames bestaan uit verskeie gedeeltes. Dit is
bel ang rik dat s 1eg sdi e Hver tel - Hen ges pre.kg ede e 1tes get ran s kr i-
beer word, aangesien hier duidelik meer sprake is van 'n natuur-
like en spontane taalgebruik. (Stylaspekte hiervan word later
bespreek.) Die prosaleesstukke, woordelyste en selfs die demografiese
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vraelyste laat die sprekers meer as gewoonlik aandag aan hul
spraak gee, en daarom kan dié gegewens nie sonder meer gebruik
word as voorbeelde van spontane omgangstaalgebruik nie. Vir
kontroledoeleindes, en om voorbeelde te hê van taalgebruik onder
sulke omstandighede, is die materiaal wel bruikbaar. 'n Goeie
diktafoon met 'n voetkontrole word gebruik en die transkribeer-
ders poog om eers 'n perfekte weergawe van elke klein greep wat
beluister word, te kan nasê, voordat dit neergeskryf word. Die
navorser self kontroleer die medewerkers se transkripsies om te
verseker dat dieselfde norm deurgaans toegepas word.

Na afloop van die transkribering, word die data ontsluit. Die
inventaris wat ten doel gestel word, bevat onderskeidelik 'n af-
deling oor klankpatrone, morfologiese- en sintaktiese verskynsels.
Daarom word by die ontsluiting 'n drieledige lys opgestel van so-
veel as moontlik van die verskynsels wat in elke respondent se
taalgebruik voorkom. Dit is belangrik om hier daarop te let dat
die doel nie is om noodwendig verskynsels met 'n hoë gebruiksfre-
kwensie uit te sonder nie. Die inventaris, wat op grond hiervan
opgestel gaan word, poog juis om sover moontlik alle klank-,
woord- en sinsverskynsels wat raakgesien word, neer te pen. Die
doelwit is om uiteindelik 'n inventaris van al die moontlike
variante in Afrikaans op te stel. Uit so 'n relatief volledige
lys kan 'n volgende ondersoeker nou 'n uittreksel maak om te
kontroleer met sy eie bevindinge.

2.10.1.3.2 SISTEMATISERING VAN DIE DATA

Na afloop van die sames·telling van bogenoemde lyste in die volgorde
waarin die verand~rlikes in die respondente se taalgebruik voorkom,
word indelings gemaak om die genoemde verskynsels uit In taal-
variasie-oogpunt te kategoriseer in taksonomiese kategorieë. Daar-
mee saam word 'n weergawe gegee van al die verskynsels wat in
vorige verbandhoudende- (Kleurling-ondersoeke in die Kaapl en
kontrolestudies (ander verwante variasie-ondersoeke). uitgesonder
is. So kry die ondersoeker In beeld van wat reeds oor Kleurling-
Afrikaans gedoen is en watter veranderlikes intensiewer bestudeer
behoort te word.
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Die verskillende kategorieê van veranderlikes wat ooglopend
voorlom, word nou vir die eerste keer deurgaans in variasie-
terminologie uiteengesi't. Om dié kategorieë te versi_gbaar,
word "n q e ko n se n t re.e.r de tabel daarvan opgestel. Daarop volg
dan die volledige lysting van die voorkoms van die spesifieke
verskynsels binne die m~teriaal wat deur ander ondersoekers
waargeneem is en spesifiek in hierdie ondersoek voorkom. So In
indeling kan nou lei tot verdere verdieping t.O.V. opvallende
interessanthede wat op dié manier blootgelê is .

.10.2 IN KRITIESE BESPREKING

Die opstel van In navorsingsmodel bly natuurlik In geïdealiseerde
norm wat daargestel word om riglyne deur te gee aan elke toekom-
stige taalvariasie-navorser. In Aangepaste vorm van wat hier voor-
gestel word, behoort tog van waarde te wees in die beplanning,
uitvoering en kontrole van In navorsingsprojek.

Wat die praktiese navorsingsafdeling van hierdie studie betref,
sou dit baie moeilik wees om dié aspek te meet aan die maatstawwe
wat in die model voorgehou word. Die rede hiervoor is die feit
dat die verwerker van die data nie betrokke was by die aanvanklike
beplanning van die studie nie. Ook die veldwerk is afgehandel
voordat dié navorser te doen gekry het met die betrokke data.
Daarom kan dié navorser nie die ver-antwoor-delikhe t d aanvaar vir al die fasette'
van die dataversameling van die ondersoek nie.

Wat wel uit die kassetbande duidelik word, is dat die kwaliteit
van die opnames nie baie goed is nie. Beter apparaat tydens
die veldwerk sou dalk In verskil kon maak. Nogtans is genoeg
materiaal verkry (ten spyte van die feit dat slegs die klein,
spontane gesprekgedeeltes van die onderhoude van toepassing is
in hierdie ondersoek) en kan die materiaal met In goeie dikta-
foon wél goed genoeg beluister word om klankpatrone te onderskei.
Ongelukkig is ook van beelwat verskillende veldwerkers gebruik ge-
maak wat elk sy eie benadering tydens die onderhoud gevolg het
(soos duidelik geword het uit die beluistering van die bandet·
Dit maak die vergelykbaarhei~ van die data van elke spreker kleiner,
aangesien daar nie deurgaans van dieselfde norm en patroon uitge-
gaan is en sodoende vergelykbare response verkry kon word nie.
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Ook die inkonstantheid van die hoeveelheid agtergrondsgeraas
wat tydens elke onderhoud voorgekom het, maak die data in In mate
minder vergelykbaar - dit beteken weer konsentrasie, aandag en
spontaniteit wat in die slag bly.

Omdat hierdie ondersoeker self nie eerstehandse ervaring het van die
veldwerk wat gedoen is nie, kan dit funRsioneel wees om Webb
(Webb, 1982, p. 18-19), wat self meegewerk het in die veldwerk
wat in 1979 tydens die Kleurlingondersoek gedoen is, se kritiek
daarop te bespreek. Hy wys daarop dat nierdie ondersoek in die
eerste plek daarop ingestel was om sosiologiese data te bekom.
Daarom is In sosiologiese ondersoektegniek aangewend. Hierdie
tegniek behels ongelukkig juis dat die natuurlike afstand wat
tussen die veldwerker en die respondente bestaan, bewaar moet
word. Dit druis reëlreg in teen die beginsels van variasienavorsing -
om die natuurlikste/spontaanste moontlike taalmateriaal te bekom.
Daarom moet die veldwerker juis moeite doen om die segsman se
vertroue te wen en hom op sy gemak te stel. Die situasie behoort
na regte heeltemalontspanne en informeel te wees. Verder wys
Webb daarop dat tê min vrye spraak voorkom, omdat die leesstukke
en woordelyste die onderhoude heeltemaloorheers het. Dit kom
dan daarop neer dat die meerderheid data wat op band vasgelê is,
In weergawe van die Kleurlinge se Standaard-Afrikaans is, en nié
hulle egte omgangstaal nie. Gelukkig kan hierdie probleem in In
mate uitgeskakel word deur in hierdie ondersoek slegs van die
gesprekgedeeltes van die onderhoude gebruik te maak. In diê
redenasie word egter reeds weer buite rekening gelaat dat die
formaliteit rondom bg. leesstukke ensovoorts ook die res van
die onderhoud se taalmateriaal indirek kan beinvloed. Webb meld
ook die relatief swak opnames wat gemaak is a.g.v. die swak
hantering van die opneemapparaat en die feit dat daar nie van In
eksterne mikrofoon gebruik gemaak is nie. Dat die opnames veel
te wense oorlaat, is In feit, maar tóg was voldoende beluistering
(met goeie apparaat) moontlik om die veranderlikes te kan uitsonder.

Webb raak ook In ander beginsel aan - volgens hom is In ewekansige
steekproef (as informantekorpus) uit In universum wat In hele
spraakgemeenskap omvat, nié die ideale ondersoekgroep vir die
aanvanklike projekte bfnne die betrokke studieveld nie. Hy meen
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dat die spraakgemeenskap verteenwoordigend moet wees van 'n
geweldige wye sosiologiese en geografiese gebi'ed. Daar kom dus
sóveel sGkondêre faktore in gedrang, d a t sommige van die deter-
minante maklik buite rekening gelaat kan word. In dié proses
word 'n steekproef saamgestel wat verteenwoordigend is van
sekondêre faktore en nié noodwendig van taalgebruik nie! Eers
wanneer heelwat meer van so 'n taalgroep bekend is, behoort 'n
ewekansige steekproef moontlik te wees. Webb meen dus dat 'n
kleiner sosiale netwerk (heg gebind d.m.v. vriendskap, norme,
familie, ens.) meer funksioneel as universum gebruik kon gewees
het binne dié Kleurling-ondersoek.

So 'n redenasie het meriete - die ewekansigheid van die steekproef
wat in dié ondersoek aangewend is, word reeds verwater deur die
feit dat net respondente bo 18 jaar oud gebruik is - terwyl 65,2 %
(volgens Webb, 1982, p. 181,van die Kleurlingbevolking in 1975
onder 24 jaar oud was! Sodoende word enige verteenwoordigende
ouderdomsgradering en -stratifikasie onmoontlik gemaak. In die
toekoms sal dit dus belangrik wees om in die eerste plek op te let
na die taaldeterminante binne 'n universum waarbinne geopereer
word, en eers daarna na die ander sekondêre, o.a. sos ioloq iese faktore,

Die transkripsie van die bandmateriaal kon verder meer op 'n span-
basis aangepak gewees het. Sodoende sou dit nie vir die navorser
self nodig gewees het om soveel aanpassings aan te bring nie.

Met die opstel van die inventaris kan ook nie verwag word dat dit
'n volledige lys van verskynsels uit Kleurling-Afrikaans sal bevat
hie. In die eerste plek is dit hoogs waarskynlik dat veranderlikes
misgekyk kon gewees het. Verder is die navorsers se begrip van
standaard en variasie (soos by die uiteensetting van die navorsings~
model bespreekL ook nie noodwendig dieselfde as die volgende
ondersoeker se oordeel nie. Elke ondersoeker se inventaris kan dus
in 'n mate van die volgende een s'n verskil. Daarby moet in d ie
oog gehou word dat hier slegs met 'n steekproef van respondente
gewerk is. Die elemente van hierdie inventaris kan dus nie voor
die deur van elke Kleurling in die KBap gelê word nie. Heelwat
nuwe data kan nog gevind word en die voorkoms van die gelyste

'veranderlikes _is n ie verte.enwoordigend van dié verskynsels binne
hierdie gemeenskap nie. Juis op dié wyse moet die inventaris as
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basis dien vir verdere (vergelykende) ondersoeke .

.ook die kernagtige lys van sosiologiese veranderlikes (wat taal-
gebruik beïnvloed) wat geïdentifiseer word, mag uitgebrei én
verfyn word.

Oor die algemeen kan dus gesê word dat hierdie ondersoek die rig-
lyne lê en deure oopmaak vir die bestudering van In groot braak
land. Gegrond op wat reeds in dié verband aangepak is, en ge-
sistematiseer in In navorsingsmodel waarbinne uiteenlopende
benaderings verenig is, kan die massa data wat nou beskikbaar is,
nog baie interessante vondse oplewer.
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3. NAVORSINGSMODEL AS RIGLYN VIR TAALNAVORSING UIT 'N
VARIASIE-OOGPUNT

3.1 INLEIDING

Binne die wetenskaplike navorsingspraktyk is die oorweging van
die wisselwerking tussen inter-afhanklike faktore wat op die
tema onder bespreking inwerk, belangrik.

Soos aangedui in die Navorsingsbulletin van die RGN (Volume 14,
no. 1, 1984) is die (intellektuele) klimaat waarbinne hierdie
tipe ondersoek uitgevoer word, bepalend vir die strategie wat ge-
volg moet word. Gesien binne In breëre intellektuele konteks,
moet dus gebruik gemaak word van alle moontlike intellektuele
hulpbronne tot die navorser se beskikking om In werkbare model
daar te stel. So In raamwerk dien dan as ontwerp vir toekomstige
navorsingsprosedures wat binne die spesifieke terrein uitgewerk
word.

In Aangepaste (vereenvoudigde) weergawe van die genoemde skema-
tiese voorstelling in die RGN-Navorsingsbulletin, dui die breë
terrein aan waarop navorsing in die algemeen beweeg. (Vgl.
diagram 1.) Aan die beskrywing van Kleurling-Afrikaans as In
variant van Afrikaans is daar in die loop van die afgelope aantal
jare taamlik intensief aandag gegee (vgl. Hfst. 2 ).

Wanneer mens die studies hieroor van nader bekyk, word dit algou
duidelik dat hulle onderling baie van mekaar verskil, veral wat
die metode betref wat gevolg is, die data wat bestudeer is, die
manier waarop dit versamel is en die interafhanklike faktore
(van verskillende aard), wat in die beskrywing daarvan ter sprake
kom.

Die opstel van In werkbare model as ri'glyn vir die uitvoering
van verbandho~dende navorsingsprojekte rondom die beskrywing van
Kleurling-Afrikaans, is dus In noodsaaklikheid. So In model kan
moontlik die beëindiging van verskillende klein, idiosinkratiese
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stu die tj ies, wat nie kon t rol eer b a a ris t.O. v. In be pa a 1 den 0 rm
nie, teweegbring.

Hierdie model kan nou opgebou word deur by die vroeë aanvang en
beplanning te begin en met afsonderlike stappe te vorder tot die
uiteindelike praktiese uitvoering van 'n projek en dan 'n teorie-
verfyning op grond daarvan.

3.2 ONDERSKEI VAN 'N EKSPLISIETE DOELWIT MET DIE ONDERSOEK

Die doelwit van hierdie tipe ondersoek sal afhang van die materiaal
waarmee gewerk word; moontlik 'n vergelykende studie tussen ver-
skillende elemente in Kleurlingtaal (bv. in die trant van Van
Schalkwyk, 1969, wat die konvergensietendense tussen die Afrikaans
en Engels van dubbeltalige Kleurlinge ondersoek). Vir dié onder-
soek gaan dit om die opstel van 'n (volledige) inventaris1 van
tipiese fonetiese, morfologiese en sintaktiese verskynsels in die
taal van die Kaapse Kleurl ing.'a) (Vir alfabetiese voetnotas, sien einde
van hierdie hoofstuk.)
Dit is belangrik om daarop te let dat dié verskynsels (variante)
aan 'n bepaalde norm gemeet moet word. Omdat taalgebruiksver-
skynsels oor 'n breë spektrum in die samelewing voorkom en elke
spreker dus op sy manier subjektief ingestel kan wees oor wat
nou eintlik Standaard-Afrikaans is en wat nie, is dit uiters
moeilik om so 'n norm daar te stel. Wat "wyk" nou eintlik "af"
van die standaard; m.a.w. watter vorme is nou eintlik die tipiese
Kleurling-Afrikaanse variante? Hier sal die oordeel van die
ondersoeker self gebruik moet word om te onderskei tussen standaard

1. So 'n inventaris van tipiese verskynsels wat binne 'n bepaalde
variëteitvan Intaal voorkom, kan natuurlik nie allesomvattend
wees en elke moontlike taalgebruiksverskynsel beskryf nie.
Die inventaris kan alleenlik poog om so 'n volledige beeld as
moontlik te gee van verskynsels waarvan die gebruiksfrekwensie
beduidend is binne die spesifieke steekproef van respondente
wat by die projek betrek is.
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en nie-standaard (vergelyk Van Rensburg e.a., 1984, p.48). (Dié
probleem word hier nie verder bespreek nie.)b)

Dit is egter belangrik om te onthou dat die Kleurling-Afrikaanse
variëtei t nié ondergeskik is aan die standaardvariëteit nie, c) maar
dat die twee variante op gelyke basis naas mekaar voorkom. Bo-
genoemde inventaris van moontlike variante van Afrikaans kan
sodoende as basis dien vir die vergelyking van verskillende snitte
uit die breë spektrum van die voorkoms van Afrikaans.

Hierdie tipe ondersoek kan In verdere uitbreiding ten doel hê,
na am 1 ik om op 'Ii S ta tis tie seba sis ver ski 11 en de sos iale v e ra nder -
likes wat tot die voorkoms van die genoemde verskynsels bydra,
met mekaar te vergelyk. Sodoende kan byvoorbeeld gesien word
of informante se geloofsverband enige invloed het op die voorkoms
van In sekere verskynsel in hul taalgebruik (vergelyk Klopper,
1983, p.162: Die Moslems lewe streng volgens godsdienstige voor-
skrifte en daarom kom daar geloofstratifikasie voor - hulle ge-
bruik relatief min normatiewe vorme). Verder kan verbande
oorkruis getrek word tussen meer as een sosiale veranderlike.
So stel Klopper (Klopper, 1976, p.91) byvoorbeeld geloof teenoor
klas en D.J. van Schalkwyk (Van Schalkwyk, 1983, p.139) geslag
teenoor kwalifikasie (soos in Hoofstuk 4 aangedui). Die
wenslikheid van intensiewe statistiese verwerkings word later
in hierdie hoofstuk bespreek.

In watter mate die beskrywing van hierdie variasieverskynsels
tot In herbesinning oor die begrip taalevolusie d) aanleiding gee,
kan ook' bespreek word, hoewel dit nie die hoofdoelwit van hier-
die ondersoek is nie.

Samevattend dus: Die doel en motivering van In ondersoek na In
variëteit soos byvoorbeeld Kleurling-Afrikaans, moet duidelik uit-
gespel word om die riglyne neer te lê waarvolgens die beskrywing
sal plaasvind. Sodoende kan al die medewerkers aan die naVOr-
singsprojek elk op hul uitgestippelde studieterrein bly, sonder
dat die ondersoek naderhand uitrafel en In algemene, nie-geankerde
rondsoekery word.
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3,3 DIE ONDERSOEKMETODE
Die ondersoekmetode ~oet vervolgens oordeelkundig beplan word
n.a.v. die behoeftes, moontlikhede en beperkings van die materiaal
waarmee gewerk gaan word (vgl. ook Bell, 1976, p.15 e.v.).

Klopper (Klopper, 1983, p.10-13) maak melding van In induktiewe-
en deduktiewe ondersoekmetode waarvolgens gewerk kan word.
Eersgenoemde valideringsprosedure verloop soos volg:

Ontwerp navorsingsprosedure
JVersamel data
1Sistematiseer en verwerk data
1Formuleer teorie

Hierdie prosedure omvat ongelukkig geen selfevalueringsprosedure
om die teorie te toets nie. Afhangende van wat alles met die
ondersoek bereik wil word, kan dié prosedure met minder of meer
sukses toegepas word. Met die huidige gebrek aan In samevattende
en uitbreidende inventaris van alle tipiese verskynsels in Kleur-
ling-Afrikaans, kan bogenoemde prosedure wel gebruik word om
hierdie eerste groot baken in die breër studieterrein van
Kleurling-Afrikaans agter die rug te kry. In Basiese teorie wat
die voorkoms van klank-, woord- en sinsv~rskynsels in Kleurling-
Afrikaans naas Standaard-Afrikaans bespreek, kan dus reeds gefor-
muleer word. Ook die sistematisering en verwerking van die data
om die sosiologiese veranderlikes wat daarop inwerk te onderskei~
kan reeds gedoen word, maar op hierdie vlak word geldige toetsing
nodig. Slegs In tweede vergelykende ondersoek van dieselfde aard,
maar met ander materiaal, sal dié gevolgtrekkings kan valideer.

Die deduktiewe val~deringsprosedure verloop egter anders in dié
sin dat dit selfevaluerend is en sodoende interne aanpassings



aan In moontlike foutiewe/onvolledige/oortollige teorie moontlik
maak:

Hierdie prosedure vereis dus van die ondersoeker om op grond van
vorige ondervinding of voorlopige kennismaking met die beskikbare
data, In algemene gevolgtrekking te maak in die vorm van In hipo-
tese met ondersteunende hipoteses wat daaruit voortvloei. Met
die verloop van die ondersoek behoort dit dus duidelik te word of
so In hipotese geldig is.

In Probleem wat in hierdie studie met die prosedure ondervind is,
is die vraag na watter mate heeltemal nuwe en uiteenlopende taal-
bevindinge (wat nie noodwendig verband hou met die oorspronklike
hipotese nie) nou nie tot hul reg sal kom nie, omdat heel aan die
begin reeds tot In groot mate besluit is watter faktore die ondersoek
moet bepaal. Sou dit nie in sekere gevalle meer gepas wees om
maar In meer voorlopige, breër doel met die ondersoek af te baken
en dan binne daardie breër veld te werk met al die inligting wat
met die verloop van die ondersoek uit die data duidelik word nie?
Menslike taal kan nie werklik rond9m een punt vasgepen word nie
(en daarmee word nié bedoel dat die ondersoek steeds sy grense
moet oorskry nie). Die gevaar bestaan dat die baba saam met
die badwater uitgegooi kan word. In sulke gevalle moet gewag
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Formuleer hipotese

Bepaal beperking~ a.g.v. aannames~,------~
1Ontwerp navorsingsprosedure m.b.t. beperkinge
1Versamel en sistematiseer data
1Evalueer voorspelling~rag van die hipotese

Hipotese is gepas:
teorievorming

Hipotese te sterk/swak:
herformulering van hipotese

I
I
I
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word totdat iemand anders eendas toevallig weer dié baba optel
en grootmaak.

In variasie-ondersoeke word van albei bogenoemde prosedures gebruik
gemaak. Klopper (Klopper, 1983, p.35) verkies die deduktiewe
metode en D.J. van Schalkwyk (Van Schalkwyk, 1983) gebruik weer
die induktiewe metode. Dit hang dus uitsluitlik van die aard
van elke ondersoek af in watter mate die onderskeie metodes sukses-
vol sal wees. In Bevredigende beskrywing kan blykbaar uit die
volg van verskillende benaderings voortvloei. Wat egter belang-
rik is, is om nie navorsingsbeginsels van die Labov-tipe ondersoek
(Klopper, 1976, p.36-47) uit die oog te verloor nie. Klopper wys
daarop dat Labov die Transformasioneel-Generatiewe Grammatika
se intuitiewe oordele oor In geYdealiseerde taalvorm kritiseer.
Die navorser behoort met die taalvorm te werk wat in die daaglikse
omgangstaalsituasie gebruik word. Die begrip Taalvariasie behels
in der waarheid dat taalstruktuur gedeeltelik konstant is, maar ook
gedeeltelik ordelik gevarieerd. Verandering word dus teen die
agtergrond van konstansie beskou. Nog In punt wat Labov beklemtoon
is dat sosiale struktuur verband hou met ordelike taalvariasie.
Hierdie stelling kan dan ook (soos in Labov se ondersoek) d.m.v.
variasiestudies verder bewys of weerlê word. Die navorsing moet
egter op grond van natuurlike taalgebruik gedoen word.

Labov (Klopper, 1976, p.40) se navorsing in New York is In voor-
beeld van die "k l as s ie ke " uitvoer van so In ondersoek. Dit het
gesentreer rondom 1 250 huisgesinne wat ewekansig t.O.V. beroep,
ras, behuising, ens. in In Hoë-, Hoë Middel-, Lae Middel- en
Arbeidersklas qek lass if iseer is. Uit die 1 250 gesinne is net 122
persone se taalgebruik opgeneem. Om die bandmateriaal van die
begin af te sistematiseer, word spesifieke spreekstyle deur die
onderhoudvoerder ontlok. Labovonderskei In formele styl, In
prosa-leesstyl, In informele styl en In leesstyl wanneer minimale
woordpare gelees word. Die gebruiksfrekwensie van die verskillende
verskynsels wat ondersoek word, word nagegaan en statisties weer-
gegee in persentasievorm (later vollediger bespreek onder 3.4.2).
Daarna word taalgebruiksgrafieke vir elke sosiale klas
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3.3.1.1 Uit die aard van die saak sal navorsing onder Kaapse
Kleurlinge (wie se taalgebruik die studieonderwerp van
hierdie model is) In seleksie van Kleurlingsprekers vir
bandopnames noodsaak. Dit is belangrik om die studie-
gebied (geografies gesproke) duidelik te onderskei, aan-
gesien Kleurlinge gevestig is tot ver in die Oos-Kaap en
ander gebiede ver van die Skiereiland. (Yler verspreid
kom hulle dwarsoor Suid-Afrika voor.)

2. Die nommers wat hier aan elke navorsingstap toegeken is, ver-
wys na die paragrawe waaronder elke stap later onder punt 3
bespreek word.

getrek om die verband tussen die gebruiksfrekwensie van die
betrokke verskynsels en die betrokke stylsoort uit te druk.
Hieruit kan dan gevolgtrekkings afgelei word.

Oorkoepelend kan Hudson (Van Schalkwyk, 1983, p.54) se vyf
navorsingsfases as In samevattende raamwerk vir die praktiese
werk beskou word:

(3.1)2 Seleksie van sprekers, omstandighede, linguistiese
veranderlikes

1
( 3 .2) Versameling van tekste

1Identifisering van linguistiese veranderlikes en
variante in tekste

tVerwerking van die gegewens

1. di 1·Interpretasle van le resu tate

(3 .3)

(3.4)

( 3 . 5 )

3.3.1 SELEKSIE VAN SPREKERS, OMSTANDIGHEDE EN LINGUISTIESE
VERANDERLIKES



63

Hier gaan dit eq t er nie om geografiese ligging as bepaalde
determinant t.O.V. taalgebruik nie, maar eerder om die om-
lyning van In prakties beheerbare studieterrein/groep. In
Beperkte geografiese studiegebied sal oak in In mate ver
uiteenlopende data kan uitskakel en verdere vergelykende
studies moontlik maak. Vir die doel van so In ondersoek
moet die grens dus getrek word - word die taal van die
Kleurlinge rondom die Skiereiland alleen, of ook dié verder
Noord, of al die Kaapse Kleurlinge bestudeer? Dit is logies
dat verskillende invloede in In mate die Afrikaans van die
Oos-Kaapse- en Wes-Kaapse sprekers sal beïnvloed. Dit sou
dus In studie meer prakties uitvoerbaar maak om min of meer
byeen geografiese area te bly. In Tweede studie binne In
ander area sou funksioneel aangewend kan word om die ver-
skillende areas se Kleurling-Afrikaans te vergelyk en sodoende
bogenoemde stelling te bewys of te weerlê. Daar moet ook
onderskei word tussen Maleier-studies en Kleurlingstudies.
Dié groepe kan egter binne dieselfde studie geakkommodeer
word indien gelaaf en kultuur as duidelike sosiologiese ver-
anderlikes beklemtoon word.

Die hele kwessie rondom die ewekansige seleksie van sprekers
het nog altyd In groot probleem ingehou. Om wetenskaplik en
volkome ewekansig te werk te gaan, sou dit onlogies wees om
net in In gebied in te stap en byvoorbeeld elke vierde huis
uit te kies. In die eerste plek moet In volledige lys van
inwoners van die betrokke omlynde geografiese gebied verkry
word. Dit is egter nie so In maklike taak nie. Om die
adreslyste van die 1aer- en ho~rsko1e se leerlinge te gebruik,
kán nie volledig genoeg wees nie (soos Klopper in sy ondersoek
gedoen het - Klopper, 1976, p.54). Dit sou beteken dat ge-
sinne wie se kinders nié op skool is nie (hoewel deesdae min
Kleurlinge glad nie hul kinders skool toe stuur nie) en be-
j a a r des met gee n kin der sop ska aln ie, g 1a d nie in die and ers 0 e k
verreken word nie. Kinders wat vanuit In ander geografiese
area na In betrokke skool toe gestuur word, bemoeilik ook die
statistiese sel eksie van proefpersone. (Vgl. p. 50 e.v. vir 'n
bespreking van Webb,1982,se siening van dié probleem.)
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Se lfs as die var ige
Kleurling-inwoners
nie volledig nie.

sensusopname se IIvolledigell lyste van
geraadpleeg word, is die universum nóg
Prof. W.J. de Klerk (UNISA) het in In

persoonlike mededeling beweer dat die mees onlangse sensus-
lyste t.o.V. die Kleurlinge nóg nie volledig is nie, aange-
sien sommige ouers byvoorbeeld nie al hulle kinders se name
opgee nie, omdat die hele idee van In sensusopname vir hulle
nog nie heeltemal bekend is nie en hulle dus ongegronde vrese
en agterdog koester.

Wat is dus die oplossing vir hierdie dilemma? Die enigste
hoop wat die navorser kan hê, is dat die Kleurlinge met die
volskaalse registrasie (as kiesers, ens.) onder die nuwe
bedeling almal iewers "o pqe s kry f " sal wees. In Volgende
sensuslys (hopelik dan ook meer volledig a.g.v. minder agter-
dog en ongegronde vrese), kieserslyste, geboortelyste en
registrasielyste kan dus vergelyk word. Sodoende kan miskien
tot so na as moontlik aan In honderd persent verteenwoordi-
gende universum gevorder word.

Ook Webb (Webb, 1982, p.4-5) het In moontlike oplossing vir
hierdie dilemma. Hy meen naamlik dat die hele kwessie rond-
om die uitsondering van In hele spraakgemeenskap as univer-
sum, en daaruit In ewekansige steekproef, nié die aangewese
seleksie is vir (veral) vroeë ondersoeke nie. Té veel
sekondêre, sosiologiese determinante figureer binne so In
groot universum, met die gevolg dat die steekproef uiteinde-
lik meer verteenwoordigend van sekondêre faktore as van
taalgebruik is! In Kleiner sosiale netwerk is volgens hom
In beter universum - binne so In netwerk is daar hegte
bande t.O.V. vriendskappe, geloof, familie en (sosiale)
norme. Die veranderlikes wat voorkom sal dus meer rondom
taalgebruik self sentreer. Die veldwerker kan nou ook op
In meer persoonlike vlak met die mense gaan kennis maak en
sol ate r sel fag ter kom wie die IIt a all eie r s II i sen wat ter
respondente se taalgebruik vrugbaar gebruik kan word. Eers
wanneer heelwat meer kennis rondom die betrokke taalvariant
en -gebruikers bekend is, sal In ewekansige steekproef



In Onderskeid manlik teenoor vroulik is belangrik in soverre
dit kan verklaar waarom In man en In vrou dieselfde verskyn-
sel verskillend hanteer. Daar moet egter op gelet word dat
dié man en vrou dalk byvoorbeeld tot verskillende beroepe
behoort en daarom 66k anders praat. (Vgl. o ,a, Brouwer en Gerritsen,1980.)
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as navorsingsgroep van waarde wees. Hierdie metode sal
noodwendig nie altyd gepas wees nie.

Indien die grondslag van ewekansige steekproefneming verder
uitgebou word, behoort In verdere verdeling t.o.v. geslag,
ouderdom, sosiale klas en geloof ook funksioneel te wees
om die uiteindelike steekproef so verteenwoordigend moontlik
te maak. Schuring (Van Rensburg, 1983, p.30) sê .dat die
universum só in subgroepe/strata verdeel moet word, wat elk-
een meer homogeen behoort te wees as die universum. Hierdie
onderskeidings vereis egter dat ander veranderlikes in ag
geneem moet word om In konklusie te bereik oor wat byvoor-
beeld nou eintlik hoë- en wat middelklas is. Vir elke
afsonderlike studie sou die onderafdelings waarin elke sub-
groep ingedeel word, kan verskil. In Praktiese riglyn waar-
vanaf uitgegaan kan word, kan egter baie help. Uit kennis-
making met ander variasiestudies kan moontlik die volgende
basiese onderskeidings gemaak word (vergelyk ook tabel in
Hoofstuk 4 van die sosiologiese veranderlikes wat reeds in
studies verreken is en ook dié wat moontlike determinante
blyk te wees):e)

Ouderdom speel In belangrike rol om te onderskei tussen
groepe wat op verskillende stadiums van hul lewens met
verskillende invloede ,in aanraking kom en dus uiteenlopende
tendense in hul taalgebruik kan toon. Daarom sal dit
funksioneel wees om ruweg te onderskei tussen skoolgaandes;
studente en jong werkendes; jong gevestigde ouers; middel-
jariges; vroeë bejaardes en ou bejaardes.
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-: 0-20 jr.
21-25 jr.
26-35 jr.
36-50 j r.
51-65 jr.
66 jr. en ouer

Vir statistiese doeleindes sou dit egter makliker kon wees
om In eweredige verdeling te maak:

0-20
21-40
41-60
61~

Verskillende navorsers sal elk In eie motivering kan hê vir
sy eie verdeling. Dit is egter belangrik om te onthou dat
so In indeling in werklikheid geen strak grense kan en mag
trek nie, maar slegs naastenby In aanduiding probeer gee van
die verskillende "geslagte" sprekers wat betrokke is.
Daarby sal die verskillende ouderdomsgroepe mekaar se taal
wedersyds beinvloed en verder In strak omlyning verwater.

In Sosiale status kan nie sonder meer vooraf aan In spesifieke
respondent "toegeken" word nie. Dit kan die aanvanklike
sistematisering baie help om soos Klopper (Klopper, 1976,
p.52) faktore soos beroep, inkomste, besittings en behuising
in ag te neem om beoogde respondente in In hoë-, middel- en
arbeidersklas te verdeel. (Dit is interessant dat die soort
huiseienaarskap van die segsman uit die oogpunt van die
sosiologie In belangrike klasseverdeler is. Dit is In duide-
lik onderskeibare norm wat sterk verband hou met beroep en
inkomste. Behuising kan dus as In breë onderskeiding gebruik
word.) Dit is egter belangrik dat die veldwerker self tydens
die onderhoudsessies met die respondente oplet en In eie,
subjektiewe oordeel maak oor die gepastheid van die vooraf
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"toegekende" sosiale status. Die uiteindelike verdeling sal
dus definitief nie volkome wetenskaplik wees nie, maar tog In
bruikbare aanduiding gee van die sosiale klas wat betrokke
is. Dit word funksioneel aangewend by die verwerking van die
data. Juis omdat die "toegekende" klas nie onweerlegbaar
akkuraat kán wees nie, moet oormatig gewigtige gevolgtrekkings
nie sommer op grond van hierdie sosiologiese veranderlike
gemaak word nie.

Die vraag is ook of fyner onderskeidings t.O.V. klas nodig
is (byvoorbeeld In hoë-, middelhoë-, middel-, middellae- en
lae klas). Dit is moontlik dat die verwerking van die data
hierdeur gekompliseer kan word, en die gevaar is groter dat
In verreikende gevolgtrekking gemaak word op grond van In fyn
onderskeiding wat nie volkome wetenskaplik gegrond is nie.
In Kruiskontrole met die resultate waar ander veranderlikes
ter sprake is, bly steeds In vereiste.

Soos reeds tevore genoem, is dit belangrik om t i o .v . geloof
te onderskei, omdat die Moslems byvoorbeeld In ander lewens-
uitkyk as die ander Kleurlinge het en dus in In mate In ander
kultuur beoefen. Dié faktore beinvloed ook hul taalgebrui.k.
Die volgende onderskeiding kan funksioneel wees:

Kleurlinge

C h ris te ne And e rMoslems

Die finale besluit dus: sodra die universum met sy onder~
skeidende subgroepe omskryf is, kan al die beskikbare name
vir In rekenaar gevoer word om d.m.:v. In ewekansige seleksie-
program die uiteindelike steekproef uit te sonder. Waar In
kleiner sosiale netwerk (soos deur Webb voorgestel - 1982,
p.4) betrek word, sal die navorser sy eie oordeel moet gebruik
om die finale steekproef se samestelling te beplan.
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3.3.1.2 Die omstandighede waaronder so In praktiese ondersoek
spesifiek onder Kleurlinge gedoen word, is belangrik. Dit
moet verreken word in die hele benadering t.O.V. die mense
wat self betrokke raak, en ook t.O.V. die verkryging en
hantering van die data.

In die eerste plek moet aandag gegee word aan die so~iale
en politieke situasie van die Kleurlinge binne die huidige
bedeling in Suid-Afrika. Met die bestudering van vorige
variasie-studies onder Kleurlinge, kry die ondersoeker die
oorweldigende indruk dat agterdog en vooroordeel dié groot-
ste faktor is wat die sprekers se ho~ding (en daardeur ook
sy taalgebruik) beinvloed tydens onderhoude. Tot dusver is
oor en oor gevind dat (veral die jonger) Kleurlinge Engels as
prestigetaal verkies. Bothma het hierdie tendens ook aan die
Rand waargeneem (Bothma, 1962, p.13). Kleurlinge se houding
teenoor Afrikaans sou m.a.w. daardeur beinvloed word.

In In TV-onderhoud met verskeie Kleurling-taalkenners
(6 Augustus 1984 op TV1) wat hier as In voorbeeld genoem
word, het dit duidelik geblyk dat die eiewaarde van die
Kleurling direk betrokke is by sy houding teenoor Afrikaans.
Mnr. L. Koza het dit pertinent gestel dat die Kleurling
die "establishment" blameer vir die feit dat hy In rand-
figuur bly. Ongelukkig is die politieke mag waardeur die
"establishment" geskep word in die hande van die "besitters"
van Afrikaans en daarom word die mense van dié taal met
agterdog bejeën. Volgens hom help die Kleurling opbou aan
Afrikaans, maar word geignoreer by byvoorbeeld taalfeeste.
Mnr. P. Snyders het gesê dat daar t.S.V. die wantroue en
vernedering In opbloei van Afrikaans onder die "Kleurlinge
plaasvind. Ook in die letterkunde word die Kleurling ge-
frustreer en voel hy verneder as hy skryf en geen mark/
belangstelling geniet nie. Mnr. M. Witbooi het daarop
gewys dat Kleurling-skrywers ook a.g.v. sensuur en gebrek
aan belangstelling in die buiteland moet publiseer.
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In Die Huisgenoot (24 Mei 1984) word egter reeds die indruk ge-
skep dat hierdie tendens besig is om af te neem. Daar word beweer
dat Afri~aans al meer die taal van hul politiek en selfs hul
protes -d : "Die bruin politikus "h o u vir hom w i t ' as hy net
Engels ~ , praat en raak onaanvaarbaar vir die Kleurling. Dit
terwyl Engels vroeër beskou is as die taal van In man wat geleerd
was. Nou word só In man gesien as iemand wat net wil spog."
(Huisgenoot, 24 Mei 1984, p.43). Selfs die sogenaamde klein-
serigheid t.o.V. sekere woorde soos hotnotsvy het verdwyn -
mnr. C. Sidego, redakteur van Rapport-Ekstra kap terug: "Wat
dan van bóérbokke?" Die voorbeelde kan natuurlik as los nie-
verteenwoordigende opmerkings beskou word, maar agter hierdie
rokie behoort ook tog In vuurtjie te skuil wat later wel hoër
kan brand. Sidego wys ook daarop dat sy koerant se sirku1asie-
syfer aansienlik gestyg het - so ook Die Burger-Ekstra en die
bruin leserstal van Die Huisgenoot self (Huisgenoot, 24 Mei 1984,
p.42; 43).

Hierdie moontlike ge~indheidsverandering na Afrikaans toe kan
myns insiens gedeeltelik (miskien grootliks) toegeskryf word aan
die Nuwe Bedeling wat oor die afgelope jaar op elke terrein vir
die Kleurling meer bestaansreg en trots gee. Ook Odendal
(Prinsloo en Van Rensburg, 1984, p.204) spreek sy mening hieroor uit. Hy
weet ook dat die Kleurlinge in die reël Afrikaans as die "taal
van die onderdrukker" beskou en daarom verkies sommiges om hul
kinders op Engels groot te maak (selfs al is hulle self Afrikaans-
sprekend). Hy hoop dat dié groter magte wat die nuwe grondwet
aan die Kleurlinge gaan gee, In meer positiewe houding kan te-
weegbring. Die hele teenstrydigheid van taaltrots teenoor op-
stand word deur Gerwel (Graffier 5, 1982, p.4) beklemtoon. Hy
wys daarop dat die opstandstaal in die Wes-Kaap in 1976 Afrikaans
was, hoewel voorheen doelbewus Engels gepraat is!

Dié studie gaan nie verder in op die invloed van die nuwe Grond-
wet vir die talesituasie in Suid-Afrika nie - moontlik In
interessante navorsingstema! Wat m.a.w. een van die grootste
struikelblokke was om goeie, natuurlike, onbe-
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vooroordeelde en gewillige segsmanne te kry, kan in die
toekoms dalk geleidelik In al kleiner wordende faktor word.
Tog sal die ondersoeker deurentyd moet besef dat die sprekers
nog die skadu van agterdog teenoor die "wetgewer en onder-
drukker" salonthou, veral te midde van volgehoue intimi-
dasie en soms opruiende optrede wat die hele kwessie weer
aan die groot klok hang - soos bewys deur die lae stemper-
sentasie in die algemene verkiesing van 1984.

Labov se vyf "metodologiese aksiomas" (Van de Rheede, 1983',
p.29-31) gee meer agtergrond oor die navorsingsomstandig-
hede wat ter sprake is by ondersoeke soos bv. na die taal
van die Kleurlinge.

Daar is geen taalgebruiker met een enkele spreekstyl
nie - sy taalvorme wissel konsekwent as byvoorbeeld die
onderwerp van bespreking verander word.
Tweedens word die spreekstyl gewissel n.a.v. die (on)be-
wuste aandag wat die spreker aan sy spraak gee.
Dit is derdens belangrik om gesistematiseerde data vir
In linguistiese analise te verkry uit die omgangstaal
waarin die spreker die minste aandag aan sy spraak gee.
Enige formele waarneming van In spreker se taal veroor-
saak reeds dat die spreker meer as die gewone aandag
aan sy spraak gee. Die waarneming van die spreker se
taalgebruik moet dus so informeel en natuurlik moontlik
gedoen word en hierin speel die veldwerker self die
grootste rol.
Die belangrikheid van die veldwerker se taak is ook ter
sprake. Dit word onder 3.2.3 bespreek.
Laastens beweer Labov dat onderhoude op band die enigste
manier is om In groot hoeveelheid spreektaaldata van
hoogstaande gehalte te verkry. Hierdie punt is belang-
rik om die ondersoek empiries wetenskaplik te hou - daar
kan te eniger tyd deur enige persoon teruggegaan word op
die data (op die bandopnames of transkripsies daarvan)
vir enige verdere ondersoek en kontrole. Dit sou dus nie
toereikend wees om staat te maak op persoonlike waarne-
mings in die alledaagse lewe, soos Bothma (Bothma, 1962,
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p.4) in sy ondersoek onder Kleurlinge aan die Rand doen
nie.

3.3.1.3 Die linguistiese veranderlikes wat uitgesonder word as
materiaal waaroor die ondersoek gaan, sal by elke studie
wissel. Klopper (Klopper, 1984, p. 38-39) bespreek byvoor-
beeld net vier basiese klankverskynsels in Kaapse Afri-
kaans, terwyl Kotzé (Kotzé, 1983, pp. 143;151 ;159) se
studieterrein fonologiese, morfologiese én sintaktiese
verskynsels omvat. Elke navorser moet self besluit wat
presies die doel van sy ondersoek is. Hy kan oorweeg om:

~ paar verskynsels intensief te bespreek
~ vollediger lys op nét een subvlak (byvoorbeeld fono-
logiese verskynsels) te ondersoek
~ volledige beeld van tipiese verskynsels in Kleurling-
Afrikaans op elke vlak te beskryf.

Die navorser moet egter eksplisiet bly by sy doelwitom-
skrywing (en daarmee saam ook die seleksie van linguistiese
veranderlikes wat bestudeer gaan word) sodat so ~ navor-
singsprogram binne die afgebakende grense bly en nie los
drade laat wat nie weer saamgebind kan word nie. Wanneer
statistiese bewerkings op grond van die data gedoen gaan
word, is dit belangrik dat die voorkoms van die verskynsels
statisties beduidend moet wees (volgens Klopper (Klopper,
1976, p.69) minstens 10 tot 20 keer voorkom, maar as gekon-
sentreer word op ~ breê oorsig van álle verskynsels wat
in die Kleurlinge se Afrikaans voorkom, is so ~ hoê
gebruiksfrekwensie nie nodig nie.

Hierdie keuse van linguistiese veranderlikes sal natuurlik
die hele verloop van die ondersoek vorentoe bepaal. Die
aard van die ondersoekmateriaal sal byvoorbeeld bepaal hoe
die tekste verkry kan word en die data verwerk moet word
(d.m.v. watter statistiese ondersoeke, ens.).

By die seleksie van ~ universum, en daaruit ~ steekproef,
is ~ breê konteks met verskeie rigtingwysers en gepaard-
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gaande determinante betrokke (vgl. diagram 2 ).

DIAGRAM 2

SELEKSIE VAN NAVORSINGSMATERIAAL
SPREKERS LINGUISTIESE

VERANDERLIKES

3. (Van de Rheede, 1983, p.29 - 31) Hierdie uitgangspunte kom ook ter
sprake in die oorsig wat van Van Rheede se werk gegee word in
Hoofstuk 2.

1. Geografiese stu -
diegebied
As praktiese om-
lyning van uni-
versum

2 . Ouderdom
0 tot 20j r.

- 21 tot 40j r.
- 41 tot 60j r.

60j r en ouer.

3 . Sosiale klas
Op grond van be-
huisingstipe en
ander faktore
- hoë klas
- middelklas
- arbeidersklas

4. Geloof
- Moslems
- Christene
- Ander

OMSTANDIGHEDE

1. In Paar
verskynsels
intensief
ondersoek

of
2. In Subgroep

verskynsels
op een gram-
matikale
vlak volle-
diger onder-
soek

of
3. In Volle-

dige beeld
van verskyn-
sels .Q..E
elke vlak

1. Sosiale en politieke
klimaat
Hou rekening met:
- agterdog
- eiewaarde

verandering in In
nuwe bedeling

2. Labov se IImetodologiese
aksiomasll3 moet in ag
geneem word:
- spreekstyl wissel na

gelang van omstandig-
hede

- spreekstyl wissel na
gelang van (on)bewuste
aandag aan eie spraak

- informele, natuurlike
waarneming van omgangs-
taal is noodsaaklik

- rol van die veldwerker
is belangrik

- onderhoude moet op band
opgeneem word

I



73

3.3.2 VERSAMELING VAN TEKSTE

3.3.2.1 SAMESTELLING VAN DIE KORPUS

Ten spyte van die belangrikheid van die voorafbeplanning aan so
In projek, is die praktiese dataversameling seker die naasbelangrikste
voorwaarde vir die sukses van In ondersoek. Hier kry die onder-
soeker direk te doen met die materiaal waarvanaf hy uiteindelik
sy gevolgtrekkings wil maak en as een element nie verantwoordbaar
tot die korpus hoort nie, kan die hele projek misluk of ongegronde
teorievorming meebring.

Op hierdie stadium gaan die ondersoeker alleen, óf In veldwerker
wat aangewys word, óf die navorser saam met die veldwerker(s)
uit om monsters van die steekproef Kleurlinge se taalgebruik te
versamel. Die belangrike rol van die veldwerker word verderaan
in meer detail beskryf. Dit is nou eers belangrik om te besin oor
die beste metode van dataversameling. Vroeër het mense soos
Bothma (Bothma, 1962, p.4) grootliks staatgemaak op taalgebruiks-
verskynsels wat hy elke dag by sy studente en die mense om hom
waargeneem het. (Vgl. ook Von Wielligh, 1925,wat sy gegewens
gedurende landmeterwerksaamhede versamel het.) Om so In onder-
soek wetenskaplik meer betroubaar te maak, moet verkieslik van me-
todes gebruik gemaak word wat dit moontlik maak om terug te kom
op wat gesê is en wat dié data ook aan ander ondersoekers oopstel
vir aanvullende navorsing. Die kontroleerbaarheid van die data
is dus In wesenlike voorwaarde vir die werklik wetenskaplike af-
handeling ~an die navorsingsproses. Veel eerder as bogenoemde
onsistematiese wa~rneming, aangevul deur bv. uittreksels uit die
nuusmedia (byvoorbeeld uit In koerant of radionuusberig) of uit luk-
raak vraelyste, kan gebruik gemaak word van kontroleerbare band-
opnames van gesprekke met die respondente. Heelwat variasiestu-
dies is al op hierdie manier suksesvol deurgevoer (vergelyk by-
voorbeeld die Griekwa-projek wat in 1984 aan die UOVS voltooi is).

Omdat hier egter van gespesialiseerde omstandighede sprake is,
moet hierdie bandopnames aan verskillende eise vo~doen. Die
ondersoeker wil graag monsters van hoofsaaklik ·omgangstaal hê
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en laasgenoemde taalvorm kom nét in ontspanne, relatief infor-
mele omstandighede voor. Daarom mag die bandopnemer self nooit
dominant wees in die gesprekke nie. Dit is onvermydelik dat die
respondent die bandopnemer sal raaksien, maar dit is die taak
van die veldwerker om die segsman gerus te stel, te verduidelik
wat presies gebeur en hom te laat ontspan. So In bandopnemer
moet van In baie goeie gehalte wees en In sensitiewe mikrofoon
hé wat verkieslik geraas uit die omgewing in In mate kan uitska-
kel. Die mikrofoon self moet klein en onopvallend wees (indien
moontlik moet dit versteek word), sodat die respondent aslt ware
kan "vergeet" dat daar heeltyd In "oor" is wat presies luister
hoe hy praat. Die gewerskaf aan In bandopnemer wat nie wil werk
nie, kan die spreker se taalgebruik totaal inhibeer. Daarom
moet die apparaat vooraf nagesien word en nuwe batterye kry.
(Daar is nie oral elektrisiteit beskikbaar nie en In lang elek-
triese koord maak die opnameproses net soveelooglopender.)
Wat in bv. Kotzé(Kotzé, 1983, p.70) se ondersoek baie moes gehelp
het, was die heimlike opnames wat hy kon maak met In bandopnemer
in sy sak en In kondenseermikrofoon aan sy mou vasgespeld. As
so In bandopnemer nie In afstandskakelaar vir onopsigtelike han-
tering het nie, moet die veldwerker sorg dat die (kasset)band
self lank genoeg is om alles op die een kant op te kan neem. Dit
skakelonnodige onderbrekings uit.

Met die onderstaande kontrolelys as uitgangspunt, behoort die
aanvoorwerk m.b.t. die praktiese dataversameling nie onoorkome~
like probleme op te lewer nie (vgl. diagram 3 ).
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DIAGRAM 3

KONTROLE BY SAMESTELLING VAN KORPUS

1. Aantal persone betrokke by dataversameling:
Onderlinge kommunikasie tussen die

navorser self
aangestelde veldwerker(s)
navorser en veldwerker(s)

2. Metode by dataversameling:
persoonlike waarneming
nuusmedia
bandopnames (verkieslik, omdat kontroleerbaar is)

3. Bandopnemer:
- ontspanne atmosfeer om omgangstaal te ontlok; bandop-

nemer dus op agtergrond
- veldwerker moet respondent gerusstel en die opset ver-

duidelik
- goeie gehalte apparaat
- sensitiewe mikrofoon (omgewingsgeraas uitskakel)
- klein, onopvallende mikrofoon
- sien apparaat na
- maak voorsiening vir areas sonder elektrisiteit (lang

koord ook onwenslik)
- afstandbeheer
- heeltemal versteekte apparaat (indien moontlik)
- lank genoeg kasset om onderbrekings uit te skakel
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3.3.2.2 VRAELYSTE EN IN VOORLOPIGE ONDERSOEK

Op hierdie stadium van die ondersoek begin die wiele eindelik rol.
Die ondersoekspan moet nou direkte kontak maak met die geselek-
teerde steekproef van persone wat in die ondersoek betrek gaan
word.f) Omdat nie alle persone noodwendig sal instem om by In
navorsingsprojek betrek te word nie, is dit belangrik om vooraf
inligting oor die voorgenome ondersoek en veldwerk te versprei.
Persoonlike besoeke kan afgelê word, pamflette kan versprei word
en bekendstellingsbriewe kan gestuur word, om In paar moontlik-
hede aan te dui.

In die geval dat daar op In bekendstellingsbrief besluit word,
moet dit vroegtydig aan die segsmanne gepos word. Die inligting
wat hierin vervat word, moet deeglik oorwoë wees. Elke stukkie
inligting wat deurgevoer word, sal die proefpersoon se houding en
gesindheid jeens die hele ondersoek beïnvloed. Die segsman moet
positief ingestel bly en nooit enigsins bedreig voel nie. Agter-
dog kan só maklik gewek word - die Kleurlinge sal byvoorbeeld
onmiddellik terugdeins as die doel van die ondersoek enigsins In
moontlike politieke kleur kry. Dié mense moet op hul gemak bly
t.O.V. die navorsingsgroep wat hulle gaan besoek, die motief agter
die ondersoek en die onderwerp waaroor die vrae handel. Indirek
kan hierdie faktore In groot invloed hê op die segsman se taalge-
bruik wat uiteindelik opgeneem word. Sodra hy byvoorbeeld minder-
waardig of bedreig voel, kan sy taal geïnhibeer word en sodoende
kan die veldwerker nie monsters van sy omgangstaal (die ideale
spraakkeuse as doelwit vir hierdie tipe navorsing) verkry nie.

Dit blyk belangrik om die proefpersone aanvanklik nie oor die
ware belangstelling rondom sy taalgebruik in te lig nie. Sodra
van In taalondersoek melding gemaak word, sal die spreker onbe-
voeg voel om as segsman op te tree, of selfbewus en onseker. Hy
salook let op wat hy sê, en daarmee die hele ondersoekproses
belemmer. In Ideale onderwerp van bespreking sou een wees waaroor
die Kleurlinge maklik praat sonder inhibisies en agterdog. In
Suiwer politieke- of taalgerigte navorsingstema sou dus nie
wenslik wees nie - eerder In verbandhoudende onderwerp wat die
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gesprek indirek en informeel sal stimuleer om die regte rigting
in te slaan. In Klopper (Klopper, 1976, p.S7) se ondersoek is
in die bekendstellingsbrief voorgegee dat hulle opvoedkundige
materiaal wil evalueer en Van de Rheede (Van de Rheede, 1983, p. 58) sê
dat die komende besoek oor skolastiese prestasies gaan. Die op-
voeding van die jong Kleurlinge lê vir die meeste betrokkenes na
aan die hart, en sou die sprekers kon stimuleer tot In warm be-
spreking van hulle persoonlike siening rondom die onderwerp. Soos
wat die gesprek vorder, sal die bespreking noodwendig breër kon
word (afhangende van die onderhoudvoerder) - as die spreker eers
so ver kom om van In eie ondervinding binne die oorkoepelende
tema te vertel, kan die ondersoeker taaml i k seker wees dat hy by
die spreker se natuurlike, ongeinhibeerde omgangstaal uitgekom
het.

Weer eens moet beklemtoon word dat die besondere doelwit van
elke studie afsonderlik die gepaste onderwerp wat in die brief
voorgehou word, sal bepaal. Die onderwerp moet hom egter daar-
toe leen om leesstukke en woordpare in die onderhoud by te sleep
sonder om die segsman agterdogtig te maak oor die ware doel van
die ondersoek. Hierdie fasette hoef egter net bygebring te word
indien spe~ifieke taalitems soos In besondere klank of woord
op gelyke basis by elke spreker vergelyk moet word. Indien die
ondersoeker bloot In algemene beskrywing van tipiese verskynsels
in die omgangstaal van Kleurlinge wil gee, moet die gesprek juis
meer op In verteltrant gehou word. Hier sal dus nie soveel spra-
ke wees van die verskillende spreekstyle wat deur bv. In lees-
stuk, die lees- van woordpare en die vertel van In verhaaltjie
ontlok word nie. Opvoeding as navorsingstema behoort dus by
uitstek geskik te wees, want bg. afdelings kan maklik onder
dieselfde loep geneem word tydens die onderhoud.

Verder is dit belangrik om die sprekers se anonimiteit gedurende
én na die ondersoek te waarborg. In Verdere punt wat meriete
het, is die feit dat die sprekers na afloop van die ondersoek in-
gelig moet word in verband met die ware doel van die taalonder-
soek, sodat hulle toestemming verkry kan word om die opname as
materiaal te gebruik. Dit word as eties nie-korrek beskou om
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die sprekersmateriaal in die taalondersoek te gebruik sonder dat
die spreker weet dat dit nie werklik oor bv. die opvoeding gaan
nie.

Hoe dit ookal sy - daar is ook 'n teenargument wat kan steek
hou. Die belangrikheid van 'n respondent se anonimiteit en sy
toestemming vir die gebruik van die taalgebruiksdata wat opgeneem
is, is geleë daarin dat benadeling van hom as persoon uitgeskakel
moet word. Sou so 'n spreker werklik benadeel word indien sy
identiteit bekend sou raak en sy toestemming nie verkry word
nie? Indien die vooropgestelde gespreksterna moontlik kan lei
tot bv. 'n warm, politieke opmerking van sy kant, sou hy kon
verkies dat dié dele nie onder sy naam bekend raak nie. Dit is
te verstane, maar die feit bly staan dat die data slegs vir
navorsingsdoeleindes aangewend sal word en nooit as menings be-
kend sal raak nie. Per slot van rekening kan gesê word dat 'n
taalgebruiker nie werklik kopiereg op sy taal het nie - elke
spreker se taalgebruik word tog elke dag almal se besit! Die
onderwerp onder bespreking kan m.a.w. uiteindelik die sensitiwi-
teit rondom hierdie kwessie en die hantering daarvan deur die
veldwerker, bepaal.

In Klopper se ondersoek (Klopper, 1976, p.S7) is die houding
van die betrokke Kleurlingsprekers s6 belangrik geag, dat die
bekendstellingsbrief in Engels opgestel is. Omdat dit lyk
asof die agterdog jeens Afrikaans (teenoor Engels as prestige-
taal - soos ander 3.1.2 bespreek) besig is om te verdwyn, sou
hierdie fynere punt in die toekoms nie meer so belangrik hoef
te wees nie. Hier kan net weer beklemtoon word dat Engels as
prestigetaal blykbaar nog sterk staan, terwyl Afrikaans die taal
van die gemeenskap is. In Scheffer se RGN-verslag (Scheffer,
1983, p.103) kom hy tot dié gevolgtrekking. Hy bevind dat die
Kleurlinge steeds verkies om Engels op sekere terreine te praat,
veral waar meer prestige-waarde (bv. in die onderwys, kultuur,
ens.) betrokke is. Klopper neem dus in sy bekendstellingsbrief
bloot in ag dat hierdie tendens nog bestaan, hoewel dit moontlik
besig is om af te neem.
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Die opstelling van die vraelys' wat gebruik sal word, verg verder
heelwat aandag. Hier moet beklemtoon word dat In ongestruktu-
reerde onderhoud wél van waarde kan wees in soverre die onder-
soek rondom die blote beskrywing van tipiese verskynsels in
die Kleurlinge se mees spontane omgangs-spreekstyl gaan. Die
data wat s6 verkry word, sal nie intensief statisties verwerk
kan word nie, aangesien die verskynsels nie noodwendig op In
statisties vergelykbare basis sal voorkom nie.

Indien die taalgebruik van die verskillende sprekers egter duide-
lik vergelyk moet kan word en die materiaal verder verwerk moet
word, is die strukturering van die onderhoud meer gewens. Die
vraelys wat die veldwerker gebruik om vergelykbare data te ont-
lok, moet met oorleg beplan en opgestel word.

Eerstens is dit belangrik om in ag te neem dat die steekproef uit
geletterdes, sowel as analfabete sal bestaan. In Vraelys wat bv.
In leesstuk insluit, sal die analfabete noodwendig uitskakel.
Van Schalkwyk (Van Schalkwyk, 1983, p.96) oorkom dié probleem
deur verskillende afdelings by die vraelys in te sluit - twee
afdelings vir analfabete en een vir alfabete.

Albei tipes vraelyste behoort In afdeling te bevat wat die demo-
grafiese gegewens t.O.V. die betrokke respondent naspeur. Vir
die latere statistiese ontleding is dit belangrik om veral die
spreker se ouderdom, herkoms, moedertaal, kwalifikasies, vorige
omgewings waar hy woonagtig was, ens. uit te vind. Hierdie
sosiologiese veranderlikes, wat almal In spreker se taalgebruik
in In mate kan beinvloed, word in Hoofstuk 4 uiteengesit.
Dit is In goeie vraag of hierdie gegewens aan die begin van die
onderhoud (wanneer die baie vrae nog die spreker se latere
taalgebruik kan inhibeer), of na afloop van die hele onderhoud
en voor die ware doel van die ondersoek bekend gemaak is of selfs
na die onderhoud én 19. mededeling (wanneer die spreker dalk
weer inligting kan weerhou of verdraai omdat hy weet dat dit
eintlik om sy taal gaan) verkry moet word. Die tweede moontlik-
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heid lyk die belowendste, aangesien die taaldata dan reeds verkry
is, maar die respondent nog nie weet dat sy taalgebruik onder die
vergrootglas is nie.

Afhangende van wat die spesifieke doel van die ondersoek is, kan
die res van die vraelys opgestel word. Indien die ondersoek juis
net ingestel is op taalverskynsels wat in die Afrikaans van die
Kleurlinge in die alledaagse omgangsituasie voorkom, sou In na-
tuurlike, informele (en selfs ook minder gestruktureerde) gesprek
die aangewese spraakterrein wees om in te opereer. Die veld-
werker kan wel die gespreksterna inisieer om die geselskap telkens
min of meer in dieselfde rigting te stuur, maar die uiteindelike
"s t o r i e " sal van spreker tot spreker verskil. Hoewel klanke,
woorde en sinne nou nie op In volkome wetenskaplik-vergelykbare
grondslag geëvalueer kan word nie, sal die afsonderlike verskyn-
sels wat waargeneem word, juis betroubare data blyk te wees.
Onder hierdie nie-gedwonge omstandighede sal In spreker onge-
inhibeerd voel en sodoende geen IIwag voor sy mondll plaas om sy
taalgebruik meer aanvaarbaar te laat klink nie. Dit is mos juis
die wesenlike, egte taaldata waarna ons soek!

Sodra die ondersoeker egter oor meer as een spreekstyl van die
sprekers binne een ondersoek navorsing wil doen, salonmiddellik
In persentasie van die egtheid, natuurlikheid en sodoende ook
die betroubaarheid van die data ingeboet word. Dit lyk egter as-
of dit die prys is wat betaal moet word om die spesifieke spreek-
style deurgaans op In vergelykbare grondslag" by ál die sprekers
te ontlok. Die gesprekstrategie moet telkens deur die veldwerker
gewysig word, sodat In ander styl by die respondent se taalge-
bruik ontlok word.g)

Omdat die verskillende spreekstyle maklik kan oorvleuel, sou dit
nie funksioneel wees om té haarfyn te wi 1 onderskei tussen bv.
In 20%-, 40%-, 60%-, 80%- of lOO%-formele styl nie. Binne In
steekproef van sprekers wie se woordeskat nie buitengewoon groot
is nie, sou so In verdeling ook hareklowery beteken.

Na bestudering van vorige ondersoeke waar In onderskeid t.o.v. die
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verskillende style gemaak is, blyk die volgende onderskeidings
(wat Van de Rheede op p.60 van sy verhandeling,1983, aandui) die
mees funksionele te wees:

3.3.2.2.1 Onderhoudstyl : Hier word die gesprek geopen met die
ophaal van die tema van die navorsing (wat natuurlik nie op hier-
die stadium as In taalondersoek voorgehho .word ni~. Die respon-
dent sal nog in In mate ongemaklik voel en in so In verduideli-
kende spreekstyl baie nou let op wat hy sê. Hierdie styl is
taamlik formeel en sou bv. nié as omgangstaal nie, maar eerder as
matig geïnhibeerde taalgebruik bestempel kan word.

3.3.2.2.2 Informele styl: Soos wat die gesprek vorder, kan die
respondent heel moontlik vanself verstrik raak in In emosie-
belaaide vertelling van In spesifieke insident of ontbering.
Andersins kan die onderhoudvoerder die respondent (op In sta-
dium wat In vertrouensverhouding reeds in In mate opgebou is)
aanpor om bv. In storie uit sy kinderjare te vertel. Die ge-
spreksonderwerp het dus baie te doen met die spreekstyl wat op
daardie stadium gebesig word. So kan In jonger respondent bv.
gevra word om In "s t o r t e te m aa k " rondom In komiese prent wat
aan hom gewys word. Dit bly deurgaans belangrik dat die spesi-
fieke fases waarbinne die verskillende style ontlok word, nié
noodwendig rigiede grense hoef te hê nie. Die gesprek kan heel-
temal natuurlike ontwikkel tot op In informele vlak waar die
respondent ontspanne is en sonder inhibisies gesels.

3.3.2.2.3 Styl by die lees van In prosastuk: Sodra genoeg natuur-
like spraak opgeneem is (In minimum van 3 minute, maar ook langer
tot ongeveer 10 minute in elke spreekstyl behoort genoeg te
wees - weer eens moet egter gewaak word teen die rigiede navol-
ging van sulke riglyne, aangesien dit net die onderhoudsituasie
kan skaad, en sodoende ook die waarde van die data), kan die
veldwerker In prosa-leesstuk tevoorskyn haal en vra dat die alfa-
beet dit voorlees. Sodoende word In leesstyl (wat gewoonlik
formeel is). ontlok.

Die verkryging van hierdie tipe data skep In probleem in onder-
houde met analfabete. Om spesifieke morfologiese, sintaktiese
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of selfs klempatrone wat in bg. leesstuk voorkom, na te gaan,
kan aan die analfabete telkens In keuse tussen twee tipes gegee
word. Hy kan bv. gevra word: IIWatter een van 'die volgende sinne
klink vir u/jou soos wat u/jy dit graag sou wou sê?

I~ assebllef die deur toe~aakll of
"Sa l jy asseblief die deur toemaak?11I

Onmiddellik is die analfabeet (net soos die alfabeet wat die
leesstuk lees) meer op sy hoede vir wat "r eq " is en praat hy in
In formeler styl. Dit is egter jammer dat die respondent in dié
geval geneig kan wees om die veldwerker (wat voorsê) na te
p ra at.

In Ander moontlike oplossing is die opsê van rympies. As die
veldwerker die analfabeet sover kan kry om In rympie op te sê,
sal die respondent ook meer aandag gee aan sy eie spraak (m.a.w.
In formeler styl), wat die data in In mate vergelykbaar maak met
dié van die alfabeet. Hier moet egter ook in gedagte gehou word
dat die opsê van so In rympie weens oorbekendheid geyk kan raak
en nie meer In weergawe van In respondent se eie taalgebruik
kan behels nie. Dit sal dus altyd moeilik bly om die data van
alfabete en analfabete t.O.V. hierdie styl vergelykbaar te maak
op In empiriese grondslag.

Die leesstukwat in dié afdeling gebruik word, moet verkieslik
verband hou met die ondersoektema wat voorgehou word, anders
wek dit agterdog by die respondente. Dit kan maar op In meer
formele trant wees, aangesien hier juis met die formeler spreek-
styl gewerk word.

3.3.2.2.4 Styl by die lees van In woordelys: In vorige ondersoeke
oor Kaapse Afrikaans is sekere taalverskynsels reeds uitgelig
as tipiese merkers van hierdie variant. Om hierdie tendense te
bevestig en ander onsekerhede uit die weg te ruim, kan In woorde-
lys in die ondersoek ingesluit word. Alfabete sou dus bv. onder
andere die woord muis moet lees om die graad van ronding van die
betrokke spreker se [rei ]-klanke in hierdie klankomgewing te be-
paal. Woordpare wat teenoor mekaar gestel word, kan ook funk-
sioneel in die lys gebruik word om die verskil in die uitspraak
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daarvan vas te stel. So kan bv. In vergelyking getref word
tussen die woorde vuil en feil.

Hierdie woorde kan aan die analfabeet voorgesê word, sodat hy
dit op sy manier kan agterna sê, maar die ondersoeker sal
nooit seker kan wees of hy nie bloot nagepraat word nie. Hier-
die styl kan as die mees formele styl beskou word, omdat die
sprekers hier doelbewus móét aandag gee aan hoe hulle praat.
Die kontroleerbaarheid van die data binne hierdie spreekstyl
is tot groot voordeel van die navorser, hoewel dit slegs In deel
van die spraakspektrum dek.

3.3.2.2.5 Om spesifieke morfologiese en sintaktiese konstruksies
na te gaan, kan In verdere lys (soos bg. woordelys) van hierdie
aspekte bygevoeg word. Die resultate sal egter altyd onbe-
troubaar wees, omdat die sprekers intens bewus gaan wees van die
manier waarop die konstruksies opgebou word. Na my mening moet
veral die sintaksis van In variant soos Kleurling-Afrikaans eer-
der binne die "eerste twee tipes spreekstyle (waar vertellings
en redenasies betrokke is) nagegaan word. Dit maak onmiddellik
weer die vergelykbaarheid van die data minder, maar die onder-
houdvoerder kan desnoods die gesprek stimuleer om die antwoord
op so In probleem-aspek te kry. Hy kan bv. vra: "Wat noem
julle nou weer daardie masjien wat In mens se stem opneem as jy
praat?" Weer eens bly dit belangrik dat die respondent t.W.V.
die egtheid van sy spraak nie bewus behoort te wees van die doel
agter die stimulerende vrae nie. Die veldwerker kan bv. vir
die segsman A afvra, terwyl eintlik na B geluister word.

Opsommenderwys kan die riglyne (let daarop dat hierdie geen
rigiede model is wat "vir elke variasie-ondersoek die ware Jakob
sal wees n i e l ) so neergelê word: (Vgl. Diagram 4.)
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DI.A.GRAM 4

STRUKTURERING VAN ONDERHOUD

Die ophaal van die doel van die ondersoek om sodoende In
onderhoudstyl te ontlok.
Die vra van enige toepaslike vrae om In informele styl te
ontlok - laat die spreker bv. In verhaaltjie vertel.
In Prosastuk word aan die spreker voorgelê om In leesstyl
te ontlok. (Variasiekeuses kan aan analfabete voorgehou
wo rd. )
In Woordelys word aan die spreker voorgelê om op In formele
wyse sy keuse van variante te ondersoek. (Variasiekeuses
kan weer vir analfabete gebruik word.)
Lyste van woord- en sinskonstruksies kan ook aan die spreker
voorgelê word om die mo~fologie en sintaksis van die betrok-
ke variant na te gaan.
In Lys vrae oor die spreker se agtergrond word gevra om In
volledige beeld van die persoon binne die konteks van sy
omgewing te kry.

Die eerste kontak wat met die toekomstige respondente gemaak
word, behels dus veel meer as net In ontmoeting en In geselsie.
Die volgende samevatting behoort die rigting aan te wys wan-
neer In navorser met sy voorlopige ondersoek begin en die
nodige vraelyste opstel: (V9 1 . diagram 5.)
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VOORLOPIGE ONDERSOEK

BEKENDSTELLINGSBRIEF

1. Oordra van inligting
belangrik t.W.V. same-
werking.

2. Tipe inligting bepaal
houding van respon-
dente.

3. Inligting beinvloed
taalgebruik indirek.

4. Verdoesel ware doel van
taalondersoek aanvank-
lik (indien nodig vind).

5. Onderwerp van bespre-
king moet respondente
na aan hart lê t.W.v.
ongeinhibeerde taal-
gebruik.

6. Elke afsonderlike
studie sal gepaste
gesprekstema bepaal.

7. Leesstuk en woordpare
moet binne tema ge-
akkommodeer word (waar
van toepassing).

8. Anonimiteit van respon-
dente moet gewaarborg
word (indien nodig
vind).

9. Lig sprekers na onder-
houd in i .v.m. ware
doel van ondersoek.

!VRAELYS

1. Ongestruktureerde onderhoud
indien algemene oorsig van
verskynsels verlang.

2. Gestruktureerde onderhoud
indien vergelykbare data
belangrik is.

3. Neem alfabete én analfabete
i n ag.

4. Versamel inligting m.b.t.
sosiologiese veranderlikes
wat taalgebruik beinvloed
(nadat onderhoud afgehandel
is en voor ware doel van
ondersoek bekend gemaak word).

5. Onderskei 5 spreekstyle:
- Onderhoudstyl
- Informele styl
- Styl by die lees van In

prosastuk
- Styl by die lees van In

woordelys/woordpare
- Styl waar morfologiese-

en sintaktiese strukture
weergegee word.
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3.3.2.3 DIE ROL VAN DIE VELDWERKER EN DIE ONDERHOUDSITUASIE

Die algemene indruk wat die ondersoeker kry as nagegaan word
watter rol die veldwerker in ander soortgelyke navorsingspro-
jekte gespeel het, is dat die geweldige invloed wat van hom/
haar as persoon uitstraal, in In mate onderskat word. Ek wil
so ver gaan om te sê dat die voorbereiding en optrede van die
veldwerker voor en tydens die onderhoude dié belangrikste
(indirekte) faktor is wat die ondersoek sal laat slaag t.o.V.
betroubare resultate en gevolgtrekkings.h) Dit is hy/sy wat die
hele situasie beheer en daarvoor moet sorg dat die respondente
ontspanne is en dienooreenkomstig die behoeftes van die spesi-
fieke projek reageer.

Swanepoel (1982, p.l0-13) meld in die verslag oor sy studiereis
in die V.S.A. dat die voorvereistes vir studente wat as veld-
werkers opgelei wil word in die V.S.A., gev:orderde kursusse in
fonetiek, fonologie, morfologie, sintaksis, semantiek en gramma=
tiese ontleding insluit. Daar is die wetenskaplike opleiding
en toerusting van veldwerkers dus In voorvereiste. In Suid-
Afrika is daar In groot behoefte aan hierdie tipe opleiding,
onder andere omdat daar nog geen sterk tradisie van veldwerk
by taaldepartemente bestaan nie. Swanepoel stel dan ook die
volgende vereistes aan so In kursus waardeur veldwerkers op-
leiding kan ontvang:

VEREISTES VIR KURSUS IN VELDWERK
Gevorderde studie van fonetiek en fonologie
Gevorderde studie van grammatiese ontleding
Metodiek van veldwerk in die beskrywende.linguistiek,
sosiolinguistiek, dialektologie, etnolinguistiek en
pSigolinguistiek
Elementêre statistiek

So In amptélike kursus kan m.a.w. in Suid-Afrika die begin van
In veldwerkers-tradisie word, wat die ratte van die taalnayor-
singswiele kan olie.
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Binne hierdie taalnavorsingsprojek is In algemene, objektiewe
houding by die veldwerker een van die primêre voorvereistes om
te onthou. Indien die navorser die veldwerk met vooropgestelde
opvattinge aanpak, is die navorsingsresultate van die begin af
minder wetenskaplik betroubaar en universeel geldig. Hoewel daar
geen "ideale" veldwerker kan bestaan of opgelei kan wo r d nie, is
dit van groot belang dat so In persoon oor In deeglike agtergronds-
kennis rondom die studieveld beskik. Dit sal hom/haar in staat
stelom probleemsituasies soos wat hulle opduik, te kan hanteer.
Tog moet die veldwerker vatbaar vir oortuiging wees - die optrede
en taalgebruik is juis in die navorsingsprojek so belangrik
omdat dit In hipotetiese stelling moet bewys of weerlê. As die
navorser self opgelei is as veldwerker, of vertroud is met die
beginsels van onderhoudvoering en veldwerk, sou dit die beste
wees dat hy/sy self ál die onderhoude voer. Sodoende bly die
gespreksituasie telkens relatief konstant en kan waarneming
deurgaans op dieselfde vlak en volgens dieselfde verwysingsraam-
werk gedoen word.4

Die essensie van die veldwerker se rol lê daarin dat hy/sy die
segsmanne moet stimuleer en so gemaklik laat voel, dat die data
wat tydens die onderhoude verkry word, so eg, natuurlik en lewens-
getrou as moontlik kan wees. Daarom is dit in die geval van In
variasie-ondersoek onder Kleurlingsorekers belangrik om die
hele situasie so informeel en ontspanne as moontlik te hou.
Selfs die fynste besonderhede kan hier In rol speel. Die veld-
werker moet bv. verkieslik informeel geklee wees as hy met die
"gemiddelde" segsman te doen kry. Dit kan natuurlik aangepas
word n.a.v. die relatiewe sosiale klas van die sprekers waar-
by hy op daardie tydstip betrokke is. Die enigste vereiste ;s
dat sy/haar kleredrag geensins opvallend moet wees (t.o.v.
uitspattigheid, deftigheid, formeelheid of slonserigheid) om
sodoende die respondente ongemaklik, oorformeel of minderwaardig

4. Labov stem saam dat die navorser self verkieslik die veld-
werker moet wees - Swanepoel, 1984, p.17.
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te laat voel nie. Die veldwerker moet bowenal vertroue inboesem
en respek a t dw i n q , sonder om dominerend te wil wees. Dit is dus
logies dat die veldwerker verkieslik tot dieselfde bevolkings-
groep as die respondente moet behoort. So word verdere onrlodige
agterdog en formeel hei d ui tgeskakel. (Vgl. Van Schalkwyk, 1983.)

Net so belangrik is die plek/ruimte waar die onderhoude gevoer
word. Dit sal oak sekerlik wissel na gelang van die fasiliteite
wat by elke huis beskikbaar is. As die bandopnemer nie elektri-
siteit nodig het nie (wat In aanbeveling is, soos onder punt
3.2.1 beskryf), kan In heerlike, informele gesprek aan die kom-
buistafel, onder In boom, of op In stoep gevoer word.

Verskillende navorsers is dit nie altyd eens of ander aanwesiges
naas die segsman self gewens is of nie. Klopper (Klopper, 1983,
p.58) het bv. gevind dat sulke aanwesiges eerder .die gesprek
kataliseer as inhibeer. Labov (Van de Rheede, 1983, p.36) meen dat
die veldwerker juis groepinteraksie moet stimuleer om gesprekke
wat nie tot die navorser gerig word nie, vas te lê. Na my mening
moet die gewenstheid van ander aanwesiges aan die objektiewe
oordeel van die veldwerker self oorgelaat word. Hy moet dus
onder alle omstandighede in beheer van die situasie bly. Ander
volwassenes kan wel uitbrei op In onderwerp en sodoende bv. die
segsman stimuleer om sonder inhibisies sy standpunt te verdedig.
In Dominerende eggenoot wat telkens tussenin In stuiwer in die
armbeurs gooi en wil verbeter op wat die respondent sê, moet
eerder aangemoedig word om bv. In koppie koffie te gaan maak(!)
Ter wille van die kwaliteit van die opnames en die konsentrasie
van beide die segsman ên die veldwerker, sou dit wenslik wees om
luidrugtige kinders, blaffende honde en kekkelende hoenders ,in
die omgewing te vermy. Weer eens - as die uitskakeling van sulke
steurnisse moontlik die atmosfeer te gespanne kan maak, weeg die
natuurlikheid van die optredes in die algemeen die swaarste. Die
mikrofoon moet dan eerder ongemerk nader aan die respondent gehou
word.

Die essensie dus: hoewel die fisiese ruimte vir elke respondent
kan verskil, moet die ruimte wat die veldwerker aslt ware skep,
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so konstant en gemaklik moontlik gehou word. Tensy ing~wikkelde
klankwaarnemings (bv. ten opsigte van prosodiese kenmerke) ge-
maak moet word, moet opnames verkieslik by die respondente se
huise gemaak word (en nie in die kunsmatige, formeler atmos-
feer van bv. In musiekluisterkamer van In biblioteek, soos wat
in Van Schalkwyk -1969, p.43 - se ondersoek gebeur het nie).

Die dialek wat die veldwerker praat, kan ook van belang wees.
As dié persoon geneig is om (miskien onbewustelik) hoogdrawend
te klink en baie nou op sy diksie let, kan dit die spreker van In
variant heeltemal verwar en afskrik om sy eie variasie van
Afrikaans te besig. In sy antwoorde kan die respondent bv. bloot
die veldwerker napraat, sonder om ooit sy variasie van Afrikaans
te gebruik. Die ideaal sou in die meeste gevalle wees dat die
veldwerker dieselfde dialek as die respondente in die algemeen
praat, maar dit is nie altyd moontlik nie, omdat (soos reeds
gesê) die veldwerker oor In basiese kennis van die projek moet
beskik.

In Uitweg vir die navorser self, is om In persoon uit die omge-
wing op te lei as veldwerker en om dan as In "vriend" van die
betrokke veldwerker saam te "kuier" by al die mense (soos wat
Kotzé saam met In Maleier rondgegaan het - 1983, p.24). Tog
kan die vertrouensverhouding wat net ontstaan tussen twee nersone wat
waarlik kontak maak, nie versmaai word nie. In die geval van Moslems
sou dit goed wees om In persoon wat hulle gewoontes (rondom
hulle godsdiens) ken, saam te neem, maar indien die veldwerker
se dialek nie radikaal van dié van die respondente verskil nie,
hoef die projek nie by hierdie struikelblok te staan of val nie ..
Solank die konteks van die onderhoudsituasie net relatief kon-
stant bly, kan ander faktore minder belangrik word.

Net so belangrik as wat die dialek van die veldwerker is, is die
stemtoon waarin hy praat. In Stotterende, oorhaastige, gespanne
geselser, wat met In hoë, skril stem praat, salonmiddellik In
gespanne atmosfeer skep. In Goeie maatstaf sal wees of die
veldwerker self natuurlik optree en of hierdie natuurlike optrede
en geaardheid van hom/haar inpas by di~ algemene lewenstyl van
die mense waarmee hy/sy werk. In Rustige persoon sal altyd
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vertroue inboesem, veralonder proefpersone wat die onderhoud
vol agterdog ingaan. Die respondente moet altyd aanklank kan
vind by die veldwerker (hoewel hy nie In super-wese hoef te wees
nie! ) .

As die instelling van die veldwerker reg is, behoort die prak-
tiese afhandeling van die onderhoud nie kardinale probleme op
te lewer nie. Die veldwerker rig die gesprek volgens die vooraf
opgestelde vraelys (onder 3.2.2 uiteengesit) en stimuleer spon-
tane taalreaksies deur enige gepaste gesprekstrategie. (Vir
gesprekstrategieë, vergelyk Van der Riet, 1984.) So kan In
ste 1 1 ing van In res pon den tin Inan der vorm aa n hom ter u ggek a a t s
word, indien die situasie gepas sou wees.

Nida (Swanepoel, 1984, p.21) beklemtoon die feit dat die veld-
werker tydens die onderhoud self moet oordeel wat gepas is binne
die prosedure en dat die respondent se intelligensievlak ook in
ag geneem moet word. Deur hierdie optrede van hom bou die veld-
werker vir hom In beeld van geloofwaardigheid op, wat nou betrok-
ke is by die response wat hy van die segsmanne kan verwag.
Johnson (Johnson, 1972, p.80) meen selfs dat die geloofwaardig-
heid van die spreker/sender een van die belangrikste elemente is
in so In kommunikasie-situasie. Hy onderskei onder andere 6
dimensies wat In spreker (in dié geval die veldwerker) se geloof-
waardigheid beinvloed (vgl. Diagram 6):
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Ook Kotzé (Kotzé, 1983, p.72) beklemtoon die geloofwaardigheid
van die veldwerker. Die agterdog jeens mense wat die privaat-
heid van die respondente se huise betree, kan uiteindelik In
invloed hê op die sukses van die onderhoud.

Die verskillende spreeksty1e word ontlok, maar nié volgens In
rigiede sisteem wat die natuurlike verloop van die gesprek kan
inhibeer nie. As die respondent bv. tydens die lees van In
prosastuk afdwaal en begin vertel hoe stout sy kinders is, hoef
dit nie In krisis te wees nie. Solank die onderhoud nie hee1te-.
malontwrig word nie, is die struktuur daarvan aanpasbaar. Die
mees natuurlike en vlot-verlopende onderhoude sal natuurlik ver-
kry word in ondersoeke waar die verskillende spreeksty1e nie
van belang is nie. Dan kan die spreker vrye teuels kry en In
hele kassetbandjie (of so lank as wat vir die ondersoek benodig
word) vul met sy natuurlike vertellings (soos wat grootliks by
die 0 n 1a n gsa f g e ha nd e l'dep r0 jek oor G r ie kw a -Afr ika a n sdi e g eval
was - Van Rensburg, e.a.,1984).

GELOOFWAARDIGHEID VAN DIE VELDWERKER
betroubaarheid (die veldwerker moet konstant wees in sy

optrede en die inligting wat hy aan die
segsmanne deurgee)

bedoeling/motief (die respondent moenie verwar word nie)
uitdrukking van warmte/vriendelikheid (sodoende word In

ontspanne atmosfeer van vertroue geskep)
mening van ander mense t.O.v. die spreker (indien die na-

vorsingspan teenwoordig opsien na die veld-
werker, sal dit die respondent ook beïnvloed)

kennis/inge1igtheid van spreker (indien die veldwerker met
gesag kan praat - sonder om dominerend te
wees - sal die segsman ook meer gerus voel
in sy teenwoordigheid)

dinamiek van spreker (aggressiwiteit/empatie/passiwiteit
beïnvloed die respondent se persepsie van
die vel dwerker) .
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Dit bly belangrik dat die veldwerker deurgaans hoflik sal bly in
sy kontak met die segsmanne. Hoewel nie alle ondersoekers dit
mag nodig vind nie, moet hy onthou om aan die einde van elke
onderhoud die respondent in te lig omtrent die ware aard van
die ondersoek. Indien dit nodig blyk te wees (soos onder punt
3.2.2 bespreek) moet hy die spreker se toestemming ook kry om
die betrokke bandmateriaal vir die taalondersoek te gebruik.
Laastens is dit ook belangrik om die respondent se anonimiteit
te waarborg (indien dit so verkies word) en die positiewe gesind-
heid van die navorsingspan te beklemtoon.

Die vereistes wat dus aan die veldwerker binne die onderhoud-
situasie gestel word, kan so saamgevat word (vgl. Diagram 7):
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DIAGRAM 7

~o.

11.

DIE VELDWERKER BINNE DIE ONDERHOUDSITUASIE

1.
2 .
3 .
4.

Opleiding belangrik
Objektiwiteit
Kennis van studi~veld
Navorser self as veld-
werker hou voordele in
Moet vertroue (respek)
inboesem
Moenie dominerend wees
nie
Hoflikheid
Verkieslik van die-
selfde bevolkings-
groep as die respon-
dente
Verkieslik dieselfde
dialek as die respondente
Stemtoon natuurlik om
by algemene lewenstyl
van respondente in te
pas
Kleredrag informeel
(aangepas by sosiale
klas van respondente)

DIE IDEALE ONDERHOUDSITUASIE

1. Ruimte/plek vir onderhoud
wissel n.a.v. fasiliteite
beskikbaar
Veldwerker stimuleer gesprek
en stel respondente gerus
Ander teenwoordiges slegs
toegelaat indien gesprek
gekataliseer word
Konteks en ruimte moet rela-
tief konstant gehou word deur
die veldwerker
Rig gesprek volgens vooraf
opgestelde vraelys
Maak gebruik van gesprekstra-
tegieë
Ontlok spreekstyle (waar
nodig)
Maak ware doel van ondersoek
bekend na onderhoud (indien
gepas)
Verkry toestemming van respon-
dente vir gebruik van data
(indien nodig)

10. Waarborg respondente se

2 •

3.

I
l14.
I

5 .

6.

7.

8.

19.

anonimiteit (waar van toe-
passing)

3.3.3 IDENTIFISERING VAN VARIANTE EN LINGUISTIESE VERANDERLIKES

EIENSKAPPE VAN DIE IDEALE
VELDWERKER

5.

6.

7.
8.

Die verantwoordelikheid teri opsigte van die verkryging
van die mees betroubare en geldige data, is op hierdie
stadium afgehandel. Die verwerking wat nou voorlê, is egter net

9.
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so belangrik omdat dit aanspraak maak op In objektiewe beoorde-
ling van die data op die grondslag wat met die aanvanklike
beplanning van die projek neergelê is. Die navorser self is nou
verantwoordelik vir die suksesvolle afhandeling van die projek.
Hy/sy moet hom/haar daarvoor beywer om met In konstante benadering
al die data volgens dieselfde norme te evalueer.

3.3.3.1 TRANSKRIPSIE VAN DIE BANDMATERIAAL

Die eerste stap in die praktiese verwerking van die rou data,
behels die noukeurige transkripsie van die taalgebruiksmateriaal
wat op band vasgelê is. Die transkribeerder(s) moet verkieslik
ervare wees en vertroud wees met die tipiese taalverskynsels in
die betrokke variante van Afrikaans. Dit is belangrik dat so
min as moontlik verskillende transkribeerders betrokke is, sodat
die beoordeling deurgaans vanuit ongeveer dieselfde verwysings-
raamwerk gedoen kan word. Indien die werk te veel is en verdeel
moet word, sou dit wenslik wees dat die transkripsiespan gere~lde
groepbesprekings hou om probleemareas te bespreek en saam riglyne
op te stel waarvolgens die verskillende taalbousels neergepen kan
word. Die projekleier moet altyd geraadpleeg word indien enig-
een twyfel.

Die bandmateriaal sal nie noodwendig rigied volgens die vraelys
gestruktureer word nie (soos onder 3.2.5 bespreek). Die navorser
moet dus self die gepaste onderafdelings binne die onderhoude
wat vasgelê is, uithaal. Verder moet In goeie tipe bandopnemer
vir die transkripsie gebruik word - onthou dat die navorser ure
lank na hierdie" bande sal moet luister! In Goeie stel kopfone
(minder irriterend en vermoeiend as oorfone) sal die klank die
duidelikste oorbring. Die taak sal verder vergemaklik word deur
In diktafoon wat ook deur die voet gereguleer kan word. Sodoende
kan die transkribeerder aanhou skryf sonder om sy/haar konsentra-
sie en hande na die bandopnemer se knoppies hoef te verskuif.
As die revolusies waarteen die band loop, sonder klankdistorsie
stadiger gedraai kan word, vergemaklik dit ook die onderskeiding
en herkenning van daardie moeilike, vinnig-u1tgespreekte klanke.
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Indien die ondersoek ook die musiese laag van die betrokke
taalvariant dek, moet meer elektroniese klankinstrumentegebruik
word om die veranderlikes te identifiseer en te vergelyk.
Van Schalkwyk (Van Schalkwyk, 1969, p.36-38) gebruik o.a. In
toonhoogtemeter en In osilloport in sy ondersoek, maar hy beklem-
toon dat die balans tussen die instrumentele hulpmiddels en die
perseptuele metodes bewaar moet word - die een hand was die ander
hier skoon, want albei metodes is té eensydig om prosodiese ken-
merke akkuraat te evalueer.

Die akkuraatheid van die transkripsieproses moet voorrang geniet.
Met Kotzé se projek (Kotzé, 1983, p.71) is die opnames ten
minste 3 keer beluister om die fonologiese, morfologiese en
sintaktiese veranderlikes te selekteer. In Bruikbare norm vir
die beluistering van die materiaal, is die manier waarop Van
Schalkwyk (1983, p.1D8) se transkripsies gedoen is. Die
transkribeerder beluister die stukkie materiaal waarmee hy besig
is totdat hy tevrede is dat hy self In perfekte weergawe daarvan
agterna kan sê en dan eers word die data neergeskryf. Vir elke
transkribeerder sal die greep materiaal wat hy op In slag kan
hanteer, verskil. Solank hy/sy sy/haar konsentrasie- t.O.V. elke
afsonderlike klank kan behou, sal die "presiese" reproduksie daar-
van op papier moontlik bly.

Indien In span saamwerk, sou dit wenslik wees dat die projek-
leier die transkripsies kontroleer (terwyl hy/syook die bande
beluister), sodat In eenvormige norm gehandhaaf kan word.

3.3.3.2 IDENTIFISERING _VAN VARIANTE

Die navorser kan hierna die toepaslike variante en linguistiese
veranderlikes uit die materiaal haal vir verdere verwerking.
Indien die doel van die ondersoek In inventaris van taalverskyn-
sels behels, moet die transkripsies -noukeurig deurgegaan _
word vir enige tipiese klank, morfologiese en sintaktiese
variante wat mag voorkom. Indien aan die begin van die ondersoek
reeds geidentifiseer is met watter verskynsels gewerk gaan word,
kan daarby gebly word. Dit blyegter belangrik om te onthou dat



die baba nie saam met die badwater uitgegooi moet word nie (soos
onder punt 2 bespreek). Enige interessante vonds is vir die taal-
ondersoeker van belang om neer te stip - dit kan van hulp wees
in In ander ondersoek, of juis In ander ondersoek inisieer!

Die neerpen van die variante en veranderlikes kom dus op die
volgende neer (vgl. Diagram 8):

IDENTIFISERING VAN VARIANTE EN VERANDERLIKES

DIAGRAM 8
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TRANSKRIPSIES IDENTIFISERING VAN VARIANTE

1. Ervare transkribeerders
nOdig

2. Agtergrondskennis oor
studieveld nodig

3. Verkieslik min transkri-
beerders - groepbespre-
kings In vereiste indien
In span saamwerk

4. Transkribeerder moet band-
materiaal self analiseer

5. Goeie tipe bandopnemer
(verkieslik diktafoon
met voetkontrole)

6. Draaispoed van bandop-
nemer verkieslik ver-
stelbaar

7. Elektroniese apparaat
nodig indien prosodiese
belangrik is

8. Akkuraatheid van beluiste-
ring en transkripsie be-
langrik

9. Projekleier kontroleer
groepwerk

1. Navorser identifiseer ver-
anderlikes:

- bly by verskynsels waarop
vooraf besluit is

- identifiseer enige tipiese
verskynsels indien inven-
taris ten doel gestel
word
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3.3.4 VERWERKING VAN DIE GEGEWENS

3.3.4.1 DIE WENSLIKHEID VAN OM~ATTENDE STATISTIESE VERWERKINGSi)

Voordat besonderhede rondom die statistiese analise van die data
gegee word, sou dit funksioneel wees om eers die wesenlike waarde
daarvan te bespreek.

Dat dit essensieel is om die data in In vergelykbare vorm (in
terme van In numeriese waarde) te kan hanteer, kan nie wegge-
redeneer word nie. Daarom is die gebruiksfrekwensie (en tabelle
en grafieke wat daarop gegrond is) van In spesifieke taalver-
skynsel vir die navorser van groot belang. Hierdie getal gee
egter bloot In aanduiding van die hoeveelheid kere wat In ver-
skynsel deur In steekproef (hóé verteenwoordigend ookal) uit In
universum gebruik word op In sekere stadium binne die betrokke
taal se bestaan.

Die hele begrip IItaalvariasiell impliseer jCi'is dat verskillende
variante deur verskillende gebruiksgroepe van In taal, maar ook
deur individuele sprekers afsonderlik gebruik word. Hierdie
variëteite van die betrokke taal (in dié geval Afrikaans) w i s s e l
verder ook oor die jare heen, m.a.w. vandag se taalondersoek-
resultate geld nie noodwendig oor tien of twintig jaar binne die-
selfde universum sprekers nie. Verder:op dieselfde tydstip
wissel die taalgebruiksvariante tussen verskillende spraakgroepe
én individue. In Taalvorm in sy geheel kan dus nié as In kon-
stante beskou word nie, hoewel die semantiese komponent deurgaans
dieselfde bly. (Dit kom ooreen met mondelingse mededelings van
A. Jenkinson, U.O.V.S., 1984.) Hierdie vorm van statistiek dui
dus bloot die mate van variasie teen die agtergrond, van In be-
paalde konstansie aan.

Statistiese berekeninge kan net algemeen geldend vir die hede én
die toekoms wees, wanneer dit die uitdrukking van In ewigdurend
geldende konstante behels. Die feit ,dat die betrokke steekproef
In sekere tendens t.o.v. In spesifieke taalverskynsel toon, kan
dus nooit voorveronderstel dat die ander lede van dieuniversum
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se taalgebruik dieselfde tendens sou toon nie. Binne vyf jaar
sou presies dieselfde ondersoek ook moontlik heeltemal ander
verklarings tot gevolg kan hê.

Bogenoemde wisselinge is egter nie so beduidend as wat
die gevolgtrekkings, wat van In klein steekproef se data op fn
spesifieke stadium gemaak word, geweldig oorveralgemenend kan
wees nie. Hoe verder die data verwerk word as byvoorbeeld In
standaardafwyki ng waarvan verklarings deurgaans vir die toekoms geldig
beskou sal word, hoe meer word die bal misgeslaan indien daar aanvanklik
In foutiewe waarneminkie ingesl~ip het. Dit kom prakties daarop
neer dat In respondent wat toevallig die dag verkoue is, interes-
sante (maar ongeldige) resultate en gevolgtrekkings kan ontlok.
(Die spreker kan woorde wat nasale klanke bevat, doelbewus vermy
omdat sy neus toe is en so die morfologiese resultate omvergooi.
Verder kan sekere klanke op dié dag heeltemalongewoon uitgespreek
word - en die fonologiese data beinvloed.)

Omdat taalgebruik in so In groot mate afhanklik is van die
heersende omstandighede, die konteks van die situasie,die onder-
linge sosiale verhouding tussen sprekers wat teenwoordig is en
daarbyook willekeurig beheerbaar is, k~n intensiewe statistiese
toetsing en die daaropvolgende bevindinge nie oorwegend akkuraat
wees nie. In hierdie lig gesien, is dit te betwyfel of die onder-
soeker regtig so diep moet delf in sy/haar syfers. Die basiese
verwerking van die gegewens behoort In voldoende aanduiqing te
gee van die variasie wat binne die betrokke ondersoek voorkom.
Indien dieselfde tendens in herhaaldelike steekproewe en onder-
soeke voorkom, behoort die verdere omsetting van data in statis-
tiek meer funksioneel te wees.

Omdat statistiek vandag In hoogs gespesialiseerde faset van data-
hantering is, is dit uiters belangrik dat die navorser op hoogte
kom van die moontlikhede wat dit bied. Daar is hierbo gesê dat
die fyner statistiese bewerkings nié so relevant is waar taalge-
bruik ondersoek word nie; nogtans moet die ondersoeker sorg dat

3.3.4.2 DIE DATA \~ORD STATISTIEK
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van die hulpmiddele wat beskikbaar is, gebruik gemaak kan word.

'n Rekenaar wat as databank dien, kan 'n oorkoepelende evaluering
van die resultate van verskillende ondersoeke vinnig
moontlik maak. Indien die taalondersoeker self nie oor die nodige
kennis beskik nie, is professionele advies van 'n statistikus van
die uiterste belang.

Eerstens moet die gebruiksfrekwensie van die geTdentifiseerde
taalverskynsels bereken word, sodat vergelykings maklik getref
kan word. Aan elke variant van die betrokke verskynsel wat
voorkom, word 'n numeriese waarde toegeken. Waar Klopper
(Klopper, 1976, p.48-49) byvoorbeeld die voorkoms van Irl en Ire il
nagaan, word die waardes so toegeken:

I rl 0: glad nie geartikuleer nie
1 : swak geartikuleer
2 : duidelik geartikuleer

I re iI - 0: ontronde [ai] word gebruik
1 : halfronde [ce i ] word gebruik
2 : ten volle gerond

Nou word die gebruiksfrekwensie/indekssyfer so bereken:

Gebruiksfrekwensie = Somtotaal van aantal nulle, eens en twees x 100
Totale aantal kere wat die verskynsel voorkom -y-

Die antwoord hiervan druk dan die voorkomssyfer van 'n verskynsel
in 'n vergelykbare persentasievorm uit.

Gebruiksfrekwensietabelle word nou getrek om die gebruiksfrekwen-
sie van die verskynsels te kan visualiseer en vergelyk. Op grond
van hierdie syfers, kan nou gebruiksfrekwensiegrafieke getrek
word. Die gebruiksfrekwensie kan op die assestelsel bv. teenoor die spesi~
fieke stylsoort wat betrokke is, gestel word (met die stylsoort
as konstante veranderlike). In werklikheid kan nog 'n sosio-
logiese veranderlike ingebou word deurdat byvoorbeeld meer as een
sosiale klas se blotpunte op dieselfde assestelsel voorgestel
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word. Die grafiek kan ongeveer so lyk (Klopper, 1976, p.46:
Labov se voorstelling van die klassestratifikasie van frl.
Vgl. Diagram 9.).

DIAGRAM 9

(c)
100

6-9

3-5
0-2

Figure 1
80 Class stratifi-

cation of (r)
Class

60

40

20

o~----------------------1\ BCD 0'
Style

Op dié manier kan bykans enige veranderlikes wat taalgebruik
beinvloed, op In visuele, statistiese wyse met mekaar in verband
geb rin g wor d . Sok a n byv oor bee 1 d be v in d wor d dat Ing e 11e t ter d e
vrou uit die middelklas In sekere klank meer kere gerond uitspreek
as wat In ongeletterde vrou uit die hoë klas doen. Hier moet
egter weer gewaak word teen nie-funksionele oorveralgemenings en
onnodige fyn onderskeidings.

In Lys van moontlike sosiologiese veranderlikes wat taalgebruik
kan beinvloed, word in Hoofstuk 4 vervat. Vir elke
ondersoek met sy eiesoortige geografiese afbakening en universum,
behoort die relevansie van verskillende sosiologiese faktore te
verskil. Die tabel gee bloot riglyne, maar die onus rus op die
navorser om soortgelyke relevante invloede te identifiseer en te
kwantifiseer.

Nadat die basiese rekenkundige gemiddeldes bereken is, kan ver-
skillende statistiese toetse aangewend word ter verfyning (en
soms oorveralgemening?) van die resultate.



1. Navorser moet op hoogte wees van statistiese hulpmiddele-
opleiding indien nodig

2. Rekenaar as databank (maak studies vergelykbaar)
3. Bereken gebruiksfrekwensie van verskynsels:

Gebruiksfrekwensie = Somtotaal van aantal nulle, eens en twees x 100
Totale aantal kere wat die verskynsel voorkom -y-

4. Trek gebruiksfrekwensietabelle
5. Trek gebruiksfrekwensiegrafieke (bring veranderlikes met

mekaar in verband) ~
Bereken standaardafwyking = s2 = i(x-x)2n-16.

Indien fynere
statistiek be-
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Die standaardafwyking kan o.a. bereken word:

Variansie s2 =

waar i =

x =
-x =

en n =

i,(x-x)2
n-1

som van alle waarnemings
waardes van elke individuele waarneming
rekenkundige gemiddelde
aantal waarnemings

Die variasie-analise kan verder gevoer word deur toetse soos
die F-toets (veral waar meer as twee groepe ver:gelyk moet word),
die t-toets, die chi-kwadraattoets en ander toetse wat die
beduidendheid van die resultate bepaal. Hier word egter van die
standpunt uitgegaan dat die vergelykbaarheid van data en die
vermoë om veranderlikes wat betrokke is, in verband te bring met
mekaar, voldoende aanduiding gee van die taalvariasie wat be-
trokke is. Die kragte wat op die spesifieke variant van Afrikaans
inwerk, is geidentifiseer en spesifieke tendense (wat mag wissel
tussen sprekers en oor die tyd heen) is aanyedui.

Die verwerking van die data kan m.a.w. soos volg uiteengesit
word (vgl. Diagram 10):

DIAGRAM 10
STATISTIESE VERWERKING

7. Bereken beduidendheid van resultate d.m.v.
F-toets
t-toets
chi-kwadraattoets

nodig word
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3.3.5 INTERPRETASIE VAN DIE RESULTATE

Die aard van die gevolgtrekkings wat op grond van die totale
navorsingsprosedure gemaak word, sal van projek tot projek
verskil .

.Deurentyd is In spesifieke verwysingsraamwerk deur die projek-
leier in die oog gehou, en nou het die resultate nuwe inligting
verskaf, bestaande inligting weerlê, of bestaande opvattinge
bewys. Dit is baie belangrik om te beklemtoon dat die gevolg-
trekkings nou nie meer op In eie opinie, of In kompulasie van
opinies van verskillende meningvormers berus nie. Die praktyk
het nou op In nugtere manier oorgeneem om vooropgestelde idees
te evalueer.

Die navorser kan sy interpretasie van die resultate in terme
van teorievorming weergee. In werklikheid word op dié stadium
besin oor die geldigheid van die aanvanklike hipotese (hetsy In
induktiewe óf deduktiewe prosedure gevolg is). Dit is ook
hier wat leemtes in die bestaande kennis en opvattinge geïdenti-
fiseer kan word. Dit inisieer dan noodwendig In volgende ... én
In volgende ondersoek.

Aan die volgende punte moet dus aandag gegee word by die inter-
pretasie van die resultate (vgl. Diagram 11):

DIAGRM~ 11

INTERPRETASIE VAN RESULTATE
1. Praktyk evalueer op dié wyse vooropgestelde idees
2 . Teo ri e vorm ing
3. Bewys/weerlê van aanvanklike hipotese
4. Identifisering van verdere leemtes binne bestaande

kennis
5. Inisiëring van verdere ondersoeke
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3,4 SAMEVATTING VAN NAVORSINGSMODEL

In die beplanning en uitvoering van taalnavorsing binne In
variasieraamwerk, kan nou In breë model as riglyn geraadpleeg
word. Uit ondervinding, ervaring en bestudering van ander
soortgelyke projekte (vergelyk Hfst. 2 ) is hierdie diagram
saamgestel wat in die hand van ~lke toekomstige navorser van
Kleurling-Afrikaans as variëteit van Afrikaans rigting en struk-
tuur kan gee. Sonder om In strak voorskrif te wees, kan In aange-
paste vorm van hierdie model geld as In verwysingsraamwerk.

Dit is belangrik dat die diagram as In voorstelling van In
(navorsings)proses gesien moet word. Die pyle dui aan dat die
navorsingsproses spesifieke elemente stapsgewys (van bo na onder)
inkorporeer. Die proses verloop van links na regs - van die
vroegste beplanningstadium tot by die finale teorievorming (vgl.
Diagram 12).

3,5 'N NOTA BY DIE GEBRUIK VAN HIERDIE MODEL
Dit is jammer dat kontak met die praktyk nie In groter rol ge-
speel het in die samestelling van hierdie model nie. Hoe dit
ookal sy - dit bly In blote riglyn wat variasiestudies in die
toekoms kan vergemaklik. Die resultate van verskeie studies wat
op dieselfde grondslag uitgevoer is, behoort ook In vergelyking
van data makliker en meer relevant te maak. Nou rus die onus
op die skouers van elke projekleier van die toekoms om sy pro-
bleemarea volgens die breë riglyne in te pas in die raamwerk
van taalvariasiestudies in die algemeen.
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VOETNOTAS

a) In Inventaris van die moontlike variante en variëteite van
Afrikaans is die minimum vereiste wat aan taalvariasiestudies
gestel kan word (vgl. ook Inleiding) met die oog op In sin-
volle voortsetting van sulke studies.

Deelinventarisse van fragmente van In taal sal nooit tot In
volledige beskrywing van die betrokke taal kan lei nie. (In
Volledige beskrywing omvat ál die variëteite van In taal.)
Die einddoel van taalvariasiestudies is om In inventaris van
die moontlike variëteite en variante van In taal te interpre-
teer in In omvattende beskrywing (grammatika) van die betrokke
taal.

b) Vir méér oor die onderskeiding standaard/nie-standaard tale,
vgl. o.a. Coetzee, 1948; Van Rensburg, 1983, p.15 e.v.; Fer-
guson & DeBose, 1977, p.105; Goossens, 1977, p.179; Coetzee,
1948, Daan e.a., 1985, p. 48 e.v.; Veith, 1972, p.154 e.v.

c) Wanneer die variëteite van In taal bestudeer word, kan dit al-
leenlik geskied in kontras met In konstante gegewe. In die
praktyk van variasiestudies word daar van die standaardvariëteit
van In taal af uitgegaan waarteen die verskillende variëteite
dan gekontrasteer word. Dit impliseer nie dat die standaard-
variëteit (waar dit wel bestaan) in enige opsig gunstiger
oorweeg word as die nie-standaardvariëteite nie. So In reëling
is bloot In gerieflikhe~dsooreenkom~, veralomdat die stan-
daardvariëteit die beste bekend is. Vir variasiestudies is dit
uiters belangrik om steeds in gedagte, te hou dat taalvariante
in beginsel gelyk is - veral normatiewe uitsprake kan onder
geen omstandighede ten gunste van die een of ander vorm gemaak
word nie.

d) In Inventaris van die moontlike variëteite en variante wat in
Afrikaans voorkom, gee op geen manier In aanduiding van enige
vorm van taalevolusie wat kon plaasgevind het nie. Talle van
die items wat hipoteties uit In ouer taallaag kon stam, kom
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in In inventaris naas mekaar te staan.
lusie-gevolgtrekking gemaak word nie:

Daaruit kan geen evo-
hoogstens gevolgtrekkings

op grond van die gebruiksfrekwensie van die items, en gevolg-
trekkings wat berus op In interpretasie van die sosiale en ander
faktore wat in die voorkoms van die variante In rol speel.

e) Scherer en Giles (red.) 1979 bespreek In aantal sosiale veran-
derlikes en hulle relevansie vir sosiolinguistiese studies in
besonderhede. Ook Pride (Van Schalkwyk, 1983, p. 67-68) on-
derskei verskillende tipes veranderlikes wat taalgebruik beïn-
vloed.

f) Vir In oorsig oor veldwerkmetodes, vgl. ook Platt en Platt,
1975, p. 165 e.v.

g) Dit is belangrik om daarop te let dat die wysigings in spreek-
styl deur middel van gerigte vrae op In beplande manier ontlok
kan word. Wanneer sulke wysigings opgeneem word, en dit is
die resultaat van In goedbeplande strategie, is die gegewens
baie makliker bestudeerbaar as wat dit op In lukraak wyse ont-
lok word.

h) Dit is nie moontlik om aan navorsingsinstansies in Suid-Afrika
voor te skryf wat die voorwaardes moet wees waaraan nagraadse
studies oor taalvariasie moet voldoen nie.

Dit is egter duidelik uit die materiaal wat hier bestudeer is,
dat die voorbereiding van die navorsers wat In studie van die
Afrikaans ~an die Kleurlinge onderneem het, nie almalop die-
selfde peil was nie.

In Sinvolle aanbeveling in die verband sou bv. aan die RGN
wees om, wanneer daar navorsingsbeurse oor dié onderwerp toe-
geken word, hom eers te vergewis van die gehalte van die voor-
studie wat vir die betrokke projek uitgevoer is.

i) In verband met die statistiese verwerking van gegewens wat vir
sosiolinguistiese ondersoeke versamel is, vgl. o.a. Fasold en
Shuy (red.), 1973; Labov, 1980 (red.); Goyvaerts en Velders,
1975, p. 15 e.v.
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4, KLEURLING-AFRIKAANS - 'N WEERGAWE VAN EIE EN VERWANTE
NAVORSINGSRESULTATE

4.1 Versamelde databasis

4.1.1 Inleidend

4.1.2 Transkripsies en ontsluiting van die bandmateriaal

4.2 Sistematisering en klassifisering van die data

4.2.1 Inleidend

4.2.2 Oorsig oor die hoofkategorieë van verskynsels wat
voor-kom

4.2.2.1 Klankpatrone

4.2.2.2 Morfologiese verskynsels

4.2.2.3 Sintaktiese verskynsels

4.2.3 Die subkategorieë

4.2.3.1 Klankpatrone
4.2.3.1.1 Vokale
4.2.3.1.2 Konsonante

4.2.3.2 Morfologiese ierskynsels

4.2.3.3 Sintaktiese verskynsels

4.2.4 ~ Inventaris van verskynsels in Kleurling-Afrikaans

4.2.4.1 Klankpatrone
4.2.4.1.1 Vokale
4.2.4.1.2 Konsonante

4.2.4.2 Morfologiese verskynsels

4.2.4.3 Sintaktiese verskyrrsels



109

4.3 Sosiologiese veranderlikes as determinante vir taal-
gebruik

4.3.1 Determinante by die voorkoms van variasie

4.3.2 Sosiolinguistiese verandelikes
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4, KLEURLING-AFRIKAANS - 'N WEERGAWE VAN EIE EN VERWANTE
NAVORSINGSRESULTATE

4,1 VERSAMELDE DATABASIS
4.1.1 INLEIDEND

Met In breë agtergrond van die verloop van vorige ondersoeke in hier-
die verband en met die basiese navorsingsmOdel as riglyn, kan nou
oorgegaan word tot die sistematisering van die materiaal wat vir
hierdie studie byeengebring is. In hierdie afdeling volg dus nou
die transkripsies van die bandmateriaal , die ontsluiting daarvan en
daarna In kategorisering van die geïdentifiseerde verskynsels en
ook dié wat reeds in vorige ondersoeke geïdentifiseer is.

Eerstens is dit nodig om In volledige beeld te kry van die korpus
wat ondersoek word. Sodoende kan die ondersoekterrein realisties
afgebaken word. Daarna volg die transkripsies van die bandmateri-
aal van die taalgebruik van 96 Kleurlingsprekers uit die Kaapse
Skiereiland. (RGN - ondersoek - Landstale). Dit is belangrik om
daarop te wys dat die transkripsies met In bepaalde doelwit voor
oë gedoen is. Omdat in hierdie ondersoek slegs gekonsentreer word
op alge~ene opvallende verskynsels wat in Kleurling-Afrikaans voor-
kom, sou dit onnodig wees om bv. woordelyste en leesstukke wat ty-
dens die onderhoude voorgelê is, by te sleep. Hier word geen ver-
dere statistiese verwerking van die data (wat by die interpretasie-
fase tuishoort) beoog nie - slegs die daarstelling van so In volle-
dig as moontlike datakorpus. Dit beteken noodwendig dat natuurlike,
spontane taalgebruik die beste keuse van rou materiaal sou uitmaak
en daarom word uit elke onderhoud (op band) slegs dié dele gehaal
waar van In relatiewe spontane verteltrant sprake is. Op dié wyse
word gepoog om die data so algemeen geldig en betroubaar as moont-
lik te hou (as van die beginsel uigegaan word dat die speker se be-
wustheid van sy eie taalgebruik 19. wel beïnvloed).

Elke volgende respondent se taalgebruik word aangedui d.m.v. die
kodenommer wat die RGN aan dié betrokke spreker toegeken het (bv.
070701). Daarby word telkens tussen hakies aangedui waar In ver-
andering in die onderhoudsituasie ingetree het (bv. waar die veld-
werker In prent aan die respondent toon). Die veldwerker se taal-
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gebruik word nie foneties getranskribeer nie, omdat dit hier geen
doel dien nie.

Na elke spreker se transkripsie volg In ontsluiting van die data wat
in sy/haar taalgebruik voorkom. Dit word drieledig uiteengesit - in
terme van Klankpatrone, Morfologiese verskynsels en Sintaktiese ver-
skynsels. Dit is belangrik om in gedagte te hou dat hierdie ont-
sluitings nie werklik volledig alle tipiese verskynsels wat voorkom,
kan weergee nie. In Ander ondersoeker (met In ander norm van wat
standaard is en ander insigte oor die onderliggende sistematiek) sou
miskien heeltemal ander/meer verskynsels kon raaksien in so In sis-
tematiseringstadium.

Dit word hier beklemtoon dat die teoretiese uitgangspunt deurgaans
rondom taalvariasie sentreer. Verskynsels word m.a.w. nie as In
proses van verandering nie, maar wel as gelykwaardige variante uit-
gedruk soos hulle naas mekaar in In inventaris voorkom. In hierdie
ondersoek word gepoog om In groot korpus van moontlike data (tipie-
se verskynsels in Kleurling-Afrikaans) as basis vir verdere onder-
soeke daar te stel. Uit hierdie databank kan dan verdere steekproe-
we en nuwe ondersoeke voortvloei, wat d.m.v. statistiese verwerking
van bv. die gebruiksfrekwensie van die verskynsels, kan verifieer of
weerlê wat nou eintlik tipiese Kleurling-Afrikaans is, ensovoorts.

Om die interpretasie van die transkripsies en ontsluitings te verge-
maklik - slegs In paar besonderhede ter verduideliking. Die varian-
te word tel kens beskryf as "s t and e a r d x v a r i an t " (wat as gelyke va-
riasies beskou word).

Op klankvlak word die meerderheid vokaalverskynsels in terme van
111aag x hoog x laagll en IIvoor x agter x voorIl beskryf. As basis
vir die plasing van die vokale t.o.v. bg. kriteria, kan die volgen-
de vokaalkaart byderhand gehou word:

Hoog
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Omdat die sprekers wat in hierdie ondersoek betrek is, feitlik
deurgaans die [a] effens oop uitspreek, word die a - klank nié
as variant getranskribeer nie. Breking word as verskynsel by die
11kort x lankIl - variante geïnkorporeer, aangesien dit feitlik deur-
gaans daarmee saam voorkom. Wat die lengte van vokale betref, word
onderskei tussen half lang-(V·), lang-(V:) en baie lang-(V:) vokale.

'Konsonantvariasie word beskryf deur na klusters te verwys. Die va-
riasie kom dus voor waar een konsonantkluster met In ander varieer
- hier word ¢-konsonant-, eenkonsonant-, tweekonsonant-, driekonso-
nant- en vierkonsonantklusters onderskei. Om die beeld van die va-
riasie soos dit in die taalgebruik voorkom, volledig weer te gee,
word vokale ook soms by die beskrywing van die konsonantklusters
ingesluit (hoewel dit steeds as konsonantklusters bekend staan).
Daar word ook onderskei tussen woordgrense' (#) en sillabegrense (f)
en waar In klank nie duidelik uitgespreek word nie, maar wel half
hoorbaar is, word dit ook aangedui (K).

o

Daar best~an verd€r In indelingsprobleem t.O.V. die morfologiese en
sintaktiese verskynsels. Dit is nie altyd duidelik of In verskyn-
sel op woordvlak of op sinsvlak voorkom ~ie. In Herkategorisering
van sulke verskynsels sal dus moontlik bly. Binne dié kategorieë
word o.a. melding gemaak van die Subjek (S), Objek (0), Verbum (V),
Direkte Objek (DO), Indirekte Objek (ID), Naamwoordstuk (NS) en
Werkwoordstuk (WS) by die beskrywing van die patrone. Die simbool
IIXII word gebruik om die oorblywende gedeelte van In sin/sinsdeel
aan te dui.
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SIMBOLE WAT BY DIE UITEENSETTING VAN DIE INVENTARIS GEBRUIK WORD

SIMBOOL VERKLARING

# Woordgrens
r Sillabegrens
0 Klank half hoorbaar

S Subjek
0 Objek
V Verbum
DO Dirkte Objek
10 Indirekte Objek
NS Naamwoordstuk
WS Werkwoordstuk
X Oorblywende gedeelte van sin(sdeel)

4.1.2 TRANSKRIPSIES EN ONTSLUITING VAN DIE BANDMATERIAAL
Soos in die uiteensetting van die navorsingsmodel (sien Hfst. 3)
en die voorafgaande inleiding beskryf, sou dit vir die doel van
hierdie ondersoek nie funksioneel wees om met data uit die hele
spektrum van spraakstyle te werk nie. Hier word gepoog om so In
volledige inventaris as moontlik van fonetiese, morfologiese en
sintaktiese verskynsels in Kleurling-Afrikaans op te stel. Die
klem val m.a.w. op die omgangstaal van die groep sprekers - die
tipiese taalverskynsels moet die natuurlike, spontane taalgebruik
verteenwoordig. Om hierdie rede is dit belangrik dat slegs die
vertel- en gespreksdele van die bandmateriaal (deur die RGN be-
skikbaar gestel) by dié ondersoek betrek word. Die vraelys met
demografiese gegewens, die leesstukke en woordelyste (asook die
Engelse ekwivalente) word dus nie getranskribeer nie.

Elke nuwe transkripsie word aangedui met die RGN-kodenommer wat
daaraan toegeken is. Asteriske toon aan dat In stuk bandmateriaal
uitgelaat word, omdat dit nie die Kleurlinge se omgangstaal ver-
teenwoordig nie. By dele waar die veldwerker en respondent afwis-
selend aan die woord is, word die sprekers aangedui met In y
(veldwerker) en In ~ (respondent). Waar die klankkwaliteit en
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spraak In akkurate transkripsie onmoontlik maak, word dit aangedui
met die woord "(onduidelik)". Enige verdere besonderhede van be-
lang word ook in hakies aangedui. Dit is belangrik om te spesi-
fiseer dat die transkripsies slegs foneties is waar die variasie-
items wat ondersoek word, voorkom, of waar dit verwarring kan uit-
skakel.

Sien Bylae A vir die uiteensetting van die versamelde databasis
~ lys van die transkripsies van die bandmateriaal en die ont-
sluiting van die gegewens wat sodoende verkry word.
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4,2 SISTEMATISERING EN KLASSIFISERING VAN DIE DATA

4.2.1 INLEIDEND

Met die verskeidenheid variante wat nou binne die transkripsies
geidentifiseer is, kan verskillende kategorieë van verskynsels
onder die subhoofde klank, morfologiese en sintaktiese verskyn-
sels opgestel word.

Om In oorkoepelende beeld te gee van watter breë kategorieë onder-
skei kan word, word aanvanklik In gekonsentreerde weergawe daarvan
in tabelvorm gegee. Met diê tabelle as uitgangspunt word die in-
ventaris van verskynsels wat voorkom, verbreed tot In volledige
indeling en weergee van die voorkoms van die betrokke verskynsels
binne die materiaal wat bestudeer is. Behalwe die ondersoek wat
binne dié projek geloods is, word ook In beeld gegee van die ander
verteenwoordigende ondersoeke m.b.t. Kleurling-Afrikaans. Aan
elke ondersoeker/werk wat bestudeer is, word In lettersimbool toe-
geken om die uiteensetting te vergemaklik:

A. 1984-85: ondersoek wat in diê studie ter sprake is
B. Klopper, R. (1976)
C. Klopper, R. (1983)
D • Van de Rheede, I. (1983)
E. Kotzê, E.F. (1983)
F. Boonzaier, W.J.C. (1982)
G. Links, T.H. (1983)
H. Bothma, S.J. (1962)
I. Van Schalkwyk, D.J. (1983)
J. Van Rensburg, M.C.J. (1984)

Dit is belangrik om daarop te wys dat ondersoeke F tot J slegs as
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kontrolestudies ingesluit word, aangesien hierdie ondersoeke nie
direk op die Kleurling-Afrikaans van die Wes-Kaap betrekking het
nie. Tóg kan bv. die taalverskynsels van die Griekwa-projek
(Van Rensburg, 1984) as verwysing en nuttige kontrole dien.

Die werkswyse is só bepaal dat onderskeidelik die klankpatrone,
morfologiese en sintaktiese verskynsels wat in elke ondersoek ge-
identifiseer is, hier geïnkorporeer kan word.
ter sprake is, word die spesifieke spreker wat
die RGN-kodenommer (bv. 070701) aangedui. By

Waar ondersoek A
betrokke is d.m.v.
die ander onder-

soeke gee die bladverwysings telkens 'n aanduiding waar die data
vandaan kom vir kontroledoeleindes. Om praktiese redes kan nie
alle moontlike voorbeelde weergegee word nie. Daarom is besluit
om (meestal net) een verteenwoordigende voorbeeld van elke ver-
skynsel neer te pen. Daar is gepoog om die weergawes van die an-
der ondersoekers (ook met beperkte voorbeelde) so getrou as moont-
lik te hou. Daarom sal dié beskrywings (vanaf B tot J) nie nood-
wendig in variasieterme wees nie. Die hoofopskrif by elke nuwe
verskynsel sal egter 'n poging wees om al hierdie taalverskynsels
in taalvariasieterme te beskryf. Dit mag dus ook vreemd lyk, maar
elke tradisionele "proses" word as variasie gesien en as sulks be-
skryf. So gebeur dit ook dat 'n verskynsel binne dié ondersoek in
'n ander kategorie geplaas word as wat dit oorspronklik deur die
ander betrokke ondersoekers gedoen is.

Laastens kan net gewys word op die moontlikhede wat met die op-
stelling van hierdie inventaris ontstaan. Die identifisering en
klassifisering van verskynsels in die tweede fase gee nou aanlei-
ding tot die derde en laaste fase. Verdere ondersoek lê nou op die
interpretasievlak. Hoewel die doelwit van hierdie ondersoek bloot
by sistematisering bly, maak die inventaris dit vir toekomstige
ondersoekers moontlik om dieper in te gaan op die agtergrond van
die voorkoms en die herkoms van die gelyste verskynsels. Moontlike
verdere statistiese verwerkings t.o.v. die beskikbare data (en die
resultate van ander, nuwe ondersoeke) kan interessanthede rondom
die gebruiksfrekwensie van verskynsels in Kleurling-Afrikaans na
vore bring. Die voorkoms van die data kan ook in verband gebring
word met verskeie sosiologiese determinante wat taalgebruik beïn-
vloed (soos in Hoofstuk 1 uiteengesit word). Met die inventarisI,

I
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as basis bly dus legio moontlikhede oop vir verdere studies in dié
veld.

4.2.2 OORSIG OOR DIE HOOFKATEGORIEë VAN VERSKYNSELS WAT VOORKOM

1. Vir In verdere (geteleskopeerde) uiteensetting van die subka-
tegorieë in hierdie afdeling, vergelyk p. 121 en 140.

2. Vir In verdere uiteensetting van die subkategorieë in hierdie
afdeling, vergelyk p. 124 en 156.

KLANKPATRONE

4.2.2.1 KLANKPATRONE

VOKALE1

1. Lae en hoë variante
2. Hoë en 1 ae. vari ante
3. Voor en agtervariante
4. Agter en voorvariante
5. Ongenasaleerde vokale x gena-

sal e e rd e vokale
6. Variante t.o.v. die graad van

ronding
7. V x

KONSONANTE2

1. ¢-konsonantpatrone
2. Enkelkonsonantpatrone
3. Dubbelkonsonantpatrone
4. Driekonsonantpatrone
5. Vierkonsonantpatrone



119

4.2.2.2 MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

MORFOLOGIESE VERSKYNSELS3

1. Woordsoorte

2. Morfologiese konstruksies

3. Seleksie

4. Fun ks ie v a.riant e

5. Leksikon

6 • Sillabiese variante

3. Vir In verdere (geteleskopeerde) uiteensetting van die sub-
kategorieë in hierdie afdeling, vergelyk p. 126 en 174.
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4.2.2.3 SINTAKTlESE VERSKYNSELS

SINTAKTlESE VERSKYNSELS4

1. Seleksie
2. Herhaling
3. Idiomatiese omskrywingsvariante
4. Sinsorde en struktuur
5. Anaforiek
6. Deels-genetief
7. Hendiadis-konstruksie
8. Infinitief-konstruksie
9. kom/gaan-konstruksie
10. met ... saam-konstruksie
11. Negatief-konstruksie
12. Variante met nou
13. Passief-konstruksie

4. Vir 'n verdere uiteensetting van die subkategorieë in hierdie
afdeling, vergelyk p. 131 en 200.



4.2.3 DIE SUBKATEGORIEë
4.2.3.1 KLANKPATRONE
4.2.3.1.1 VOKALE
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1. Lae en hoë variante 3. Voor en agtervariante

1.1 lank x kort
1.2 laag x middellaag

1.3 laag x hoog

1.4 middellaag x middelhoog
1:5 middellaag(rond) x

middelhoog(nie-rond)
1.6 middellaag x hoog

1.7 middellaag(rond) x
hoog(nie-rond)

1.8 middelhoog x hoog

1.9 middelhoog(rond) x
hoog(nie-rond)

1.10 laer as neutraal x
neutraal

1.11 neutraal x hoër ~s
neutraal

1.12 vokaal .x hoër diftong

1.13 diftong x hoër vokaal

1.14 diftong x hoër
diftong

2.6 middelhoog x middel- 3.6 middelhoog/voor x
laag laag/agter

2.8 middelhoog(nie-rond) 3.8 middellaag/voor x
·x middellaag (rond) middellaag/agter

2.9 middelhoog x laag 3.9 middellaag/voor x
laag/agter

2.10 middellaag x laag 3.10 laag/voor x laag/
agter

2. Hoë en lae variante

2.1 kort x lank
2.2 hoog x middelhoog

2.3 hoog(rond) x
middelhoog(nie-rond)

2.4 hoog x middellaag
2.5 hoog(rond) x

middellaag(nie-rond)

2.7 middelhoog(rond) x
middellaag(nie-rond)

2.11 hoër as neutraal x
neutraal

2.12 neutraal x laer as
neutraal

2.13 vokaal x 1aer dif-
tong

2.14 diftong x laer
vokaal

2.15 diftong x laer
diftong

3.1 hoog/voor x hoog/agter
3.2 hoog/voor x middelhoo~

agter
3.3 hoog/voor x middellaag/

agter
3.4 hoog/voor x laag/agter
3.5 middelhoog/voor x

middellaóg/agter

3.7 middellaag/voor x
hoog/agter
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VOKALE(vervolg)

4. Agter en voorvariante 5. Ongenasaleerde vokale 6. Variante t.o.v. die
x genasaleerde vokale graad van ronding

I
~4.1 hoog/agter x 5.1 VK x V 6.1 rond en ontrondmiddellaag/voor (vokale)

4.2 middelhoog/agter x 6.2 ontrond x rondmiddellaag/voor (vokale)
4.3 middellaag/agter x 6.3 rond x ontrondmiddellaag/voor (diftonge)
4.4 laag/agter x hoog/voor 6.4 ontrond x rond

(diftonge)
4.5 laag/agter x middellaag/ 6.5 rond x oorrondvoor (vokale)

6.6 rond x oorrond, (diftonge)
I

, II

I·
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VOKALE(vervolg)

7. V x _

7.1 =fV x f

7.2 Vf x f
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4.2.3.1.2 KONSONANTE

2. Enkelkonsonant-
patrone

I. ¢-konsonant-
patrone

3. Dubbelkonsonantpatrone

1.1 x K 2.1 K x 3.1 KK x 3.6 KK x KV- - -
# x #K #K x # KKI x # - KK# x KV#- - -

- 1x K# K# x 1 3.2 KK x K 3.7 KK x KVK- #KK x #K #KK x #KVK- K' x -,1.2 V x VKV - -- KK# x K 1V x V'KV 'K x 7 - - KK# x KVK1- - - KK# x "K# 'KK x 'KVK1.3 VV x VKV 2.2 K x K - -
diftonlv x IK x #K - K'K x -'K - K'K x 'KVf- - K'K x "K'diftong'KV 2.3 K x KK - 3.8 KK x KKV(K

IK x #KK - KK' x Kf - KK1 xKfKV (- 'KK x 7KK# x KK# - 3.9 KKV x KK-
K# x KK# - K#K x #"K - K #~V x K1- K#K x K1'K x j('K - 3.10 KKV x KVK- -

~KKV x 1KVtK x K'~ 3.3 KK x KK -- IKK x 1KK"5- 'KKV x tKV2.4 K x KKK - -
KI x KKK# - #"KK x #"KK - K'KV x 'KV- KK1x KK12.5 K x affrikaat - 3.11 VKK x VK

KK# x KK # VKtK x VtKIK x laffrikaat - -- "Kt K x-KtKtK x 'affrikaat -- "KtK x Kt K2.6 VKV x VV/diftong -
VtKV x VtV - K IK x Kt"K- - - --
VtKV x diftong 3.4 KK x KKK- KKI x KKK#2.7 VK x VKK -
VtK x VKtK - tKK x tKKK-

K'K x KKtK2.8 KV x KKV -
tKV x KtKV - tKK x KtKK-

3.5 Affrikaat/KK
x affrikaat

- #KK x laffri
kaat

- affrikaat # )<

affri kaaë
~Waar In konsonant-simbool (K) onderstreep word by albei die betrokke ~aria~te, d

dit#aan dat#die K in dié betrokke posisie met In ander K varieer (bv. K~ x K~ =
[r:J.!s_ ] x [r:J.9_ ] ,bv. di.29_ (dink)).



KONSONANTE (vervolg)
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4. Driekonsonantpatrone

4.1 KKK x K
-KKé x K__ r

-KK rK x K_ '.
i 4.2 KKK x KK
i -KKK# x KK_!
! -KKK# x K_K r
: # r
i -KKK x _KK
-KrKK x rKK,

-KK'K x _KtK
-KKtK x K_tK

i -K'KK x Kt K
1 -
J -KK fK x KK'
I - - -
\ -KKr K x KKrI -
I 4. 3KKK x KKK
~.fI(KK x fKKK
1--
4.4KKK x KKKK
-KfKI< x KKfKK

4.5 KKK x KKVK
: - rKKK x #KKVK
I

I
!

i
i

5. Vierkonsonantpatrone

5.1 KKKK x KKK
-K'KKK x _fKKK
- KK'KK x K_'KK
-KKK'K x _KKfK



i 1.2 Adjunk
I -adjunk x adjunk + adjektiefmorfeem

-voorsetsel + -dat x dat
1.3 Selfstandige naamwoord
-volle naam x verkorte naam
-lldoopllnaam x bynaam
-aanspreekvorme wissel
-algemene samestellings/samekoppelings
x tipiese vorme

-verbindingsklank ~ x _
- _ x verbi ndingskl ank -s-
- -e x -s x -te x -se x -ens x -ers x
In klomp ••• (as meervoudsmorfeme)

-meervoud met markeringsvorm x
meervoud sonder markeringsvorm

-enkelvoud x meervoud
-element + -element + -meervouds-
morfeem x element + -meervoudsmorfeem
+ -element + -meervoudsmorfeem

- -ci x -ici (as verkleiningsmorfeme)
1.4 Telwoord
- -de x -ste (as morfeme by rangtel-

woorde)
- -ste x -de (as morfeme by rangtel- -het + ge- + res van verlede deelwoord x

woorde) het + ge- + Engelse werkwoordvorm
11.5 Voegwoord (by die verlede tyd)
- uitgebreide aantal voegwoorde in taal- -was (gewees) x het/is gewees (by

gebruik x beperkte aantal voegwoorde die verlede tyd)
1.6 Voornaamwoord en tipes setsels -hulpwerkwoord(gemerk met verlede tyd) +
-manlike vorm van vnw. x vroulike vorm hoofwerkwoord x hulpwerkwoord + hoof- I

~-_b_es_'_·t_l_i_k_e_v_n_w_.x_b_e_S_i_t_l_i_ke__v_n_w_._._+__-_e~ ~1
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4.2.3.2 MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. Woordsoorte

10 1 Adjekti ef
-adjektief + s.nw. x adjektief + -e
+ s.nw.

(Voornaamwoord vervolg:)
I -daar + -voorsetsel x voorsetsel +
I vnw.
! -daar + -voorsetsel x dit
i -daar + -voorsetsel x _ + voorsetsel
I 1.7 Werkwoord
! -ww. x ww. + -morfeem
I -medewerkwoord + infinitief x mede-
! medewerkwoord + verboë vorm van die ww.
1

I -medewerkwoord + infinitief x
medewerkwoord + _

! -medewerkwoord + infinitief x
_ + infinitief

-ww. + •.•voorsetsel x ww. + .•• - (by
die skeibare ww.)

-dele van skeibare ww. soms geskei en
soms nie geskei nie

-dele van onskeibare ww. soms nie
geskei nie en soms wel geskei

-is + verlede deelwoord x was + verlede
deelwoord (by die Passief-konstruksie)

-sterk- x swak vorme (by die hulpwerk-
woord in die verlede tyd)

-het + verlede deelwoord x het + ge- +
verlede deelwoord(by die verlede tyd)



-het + verlede deelwoord x is/was + + morfeem
verlede deelwoord (by die verlede tyd) 2.2 Besitting

MORFOLOGIESE VERSKYNSELS (vervolg)

1. Woordsoorte (vervolg)

(Werkwoord vervolg:)

werkwoord (gemerk met verlede tyd)

-het + verlede deelwoord x - + verlede
deelwoord (by die verlede tyd)

-verlede tyd van modale hulpwerkwoord
x het + teenwoordige tyd van modale
hulpwerkwoord

-het + verlede deelwoord x het + ver-
lede deelwoord + gewees

-het + verlede deelwoord x het + in-
finitief (by die verlede tyd)

-teenwoordige tyd van ww. x verlede
tyd van ww. (waar van die hede sprake
is)

-verlede tyd van ww. x teenwoordige tyd
van ww. (waar van die verlede sprake
is)
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2. Konstruks ies

2.1 Afleiding
-afleidingsmorfeem x afleidingsmorfeem
-simpleks + morfeem x simpleks + morfeem

-besitlike vnw. x s.nw. / vnw. + se x
persoonlike vnw. + s'n x verboë vorm
van persoonlike vnw. + -e (as besit-
tingsmerkers)

2.3 goed-konstruksie
-s.nw. + -hulle x s.nw. + -goed
-s.nw. + -hulle x s.nw. + -goed + -hulle
-versamelnaam x versamelnaam + -goed
2.4 Relatiefvorme
-waar x wat
-waarheen x waar
-wat x waar
-watter x wat se
-waar + -voorsetsel
-waar + -voorsetse 1
-waar + -voorsetsel

x waar + voorsetsel
x wat + voorsetsel
x wat

-waar + -voorsetsel x voorsetsel + dat
2.5 Trappe van vergelyking
-meer +adjektief x meer +adjektief + -er
(vergrotende trap)
-adjektief ~ -er x adjektief + -er + -er
-meer x meer + -er
-adjektief + -er + as ... x
adjektief + by ...

-adjektief+ -er + as x adjektief + -er +
dan

-mees + adjektief x (mees) + adjektief +
-ste (oortreffende trap)

--ste x -er (as morfeem by oortreffende
trap)
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MORFOLOGIESE VERSKYNSELS (vervolg)

3. Seleksie

3.1 adjektief x ad-
jektief
3.2 lidwoord x lid-
woord
3.3 s.nw. x s.nw.
3.4 voorsetsel x
voorsetsel
3.5 voorsetsel x
omskrywingsvariant
3.6 werkwoord x werk-
woord

4. Funksievariante

4.1 Adjektief
-Naas adjektief kom die
adjektief ook as s.nw.
voor

-Naas adjektief kom die
adjektief ook as (In
tipe) temporale aan-
duiding voor

-Naas adjektief kom die
adjektief ook as In ww.
voor

4.2 Adjunk
-Naas adjunk kom die ad-
junk ook as In adjek-
tief voor

-Naas adjunk kom die ad-
junk ook as (ongemo-
tiveerde) stopper voor

-Naas adjunk kom die ad-
junk ook as (In tipe)
relatiewe vnw. voor

-Naas adjunk kom die ad-
junk ook as (In tipe)
voorsetsel voor

-Naas adjunk van herha-
ling kom die adjunk ook
in In temporale funksie
voor

-Naas adjunk van plek kom
die adjunk ook in In
rigtingaanduidende funk-
sie voor

-Naas adjunk van tyd kom
die adjunk ook in In

rigtingaanduidende funk-
sie voor
-Naas adjunk van tyd kom
die adjunk ook in In
vergelykende funksie
voor

-Naas adjunk van wyse kom
die adjunk ook in In ge-
talsaanduidende funksie
voor

-Naas adjunk van wyse kom
die adjunk ook as adjunk
van graad voor

4.3 Lidwoord
-Naas lidwoord kom die
lidwoord ook as In aan-
wysende vnw. voor

4.4 Selfstandige naamwoord
-Naas s.nw. kom die s.nw.
ook as In adjunk voor

-Naas s.nw. kom die s.nw.
ook as In ww. voor

4.5 Telwoord
-Naas telwoord kom die tel-
woord ook as In adjunk voo),

4.6 Tussenwerpsel
-Naas tussenwerpsel kom die
tussenwerpselook as In ad-
junk voor

4.7 Verlede deelwoord
-Naas verlede deelwoord kom
die verlede deelwoord ook
as In adjektief voor

!
i
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4. Funksievariante (vervolg)

5.17 Afrikaanse vorme x
ouer (Nederlandse) vormeL- ~ L_ "_

4.8 Voegwoord
-Naas voegwoord kom die
voegwoord ook as ad-
junk van tyd voor

-Naas voegwoord kom die
voegwoord ook as ad-
junk van voorwaarde voor

-Naas voegwoord kom die
voegwoord ook as (onqemo-
tiveerde stopper) voor

-Naas voegwoord kom die
voegwoord ook as In tipe
ww. voor

4.9 Voornaamwoord
-Naas onbepaalde vnw. kom
die vnw. ook as In s.nw.
voor

-Naas onbepaalde vnw. kom
die vnw. ook as In tipe
telwoord voor

-Naas onbepaalde vnw. kom
die vnw. ook in In aanwy-
sende funksie voor

-Naas onbepaalde vnw. kom
die vnw. ook in In tipe
persoonlike funksie voor

-Naas persoonlike vnw. kom
die vnw. ook as In tussen-
werpsel voor

-Naas persoonlike vnw. kom
die vnw. ook in In onbe-
paalde funksie voor

-Naas persoonlike vnw. kom
die vnw. ook in In onper-
soonlike funksie voor

4.10 Voorsetsel
-Naas voorsetsel kom
die voorsetselook
as In adjunk voor

-Naas voorsetsel kom
die voorsetselook
as In verlede deel-
woord voor

4.11 Werkwoord
-Naas ww. kom die ww.
ook as adjektief
voor

-Naas ww. kom die ww.
ook as S.nw. voor

-Naas hoofwerkwoord
kom die ww. ook as
hulpwerkwoord voor

5. Leksikon

5.1 adjektief x adjektief
5.2 adjunk/tipes bepalers
x adjunk (soms In omskry-
wingsvariant)
5.3 s.nw. x s.nw.
5.4 Verskillende vorme van
tussenwerpsels kom voor
5.5 vnw. x vnw. (soms In
omskrywingsvariant)
~.6 ww. x ww. (soms In om-
skrywingsvariant)
5.7 volle begrip/woordvorm
x deel van begrip/woord-
vorm (met konstante bete-
kenis)
5.8 basiese woordvorm x
woord met morfeembousels
(eie aan die variëteit)
5.9 Afrikaanse vorme x
Arabiese vorme
5.10 Afrikaanse vorme x
Boesmanvorme
5.11 Afrikaanse vorme x
Duitse vorme
5.12 .n.frikaanse vorme x
Engelse vorme
5.13 Afrikaanse vorme x
Franse vorme
5.14 Afrikaanse vorme x
Hebreeuse vorme
5.15 Afrikaanse vorme x
Hottentot-vorme
5.16 Afrikaanse vorme x
Maleise vorme
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6.1 1 sillabe x -VKIVK x }/ I K 6.8 4 sillabes x I
I

2 sill abes -KIVK x Klj(- 3 sillabes t

: }K x FVtK -KIKV x KIK }KVfKV x I tKV
jKK x IKVtK 6.3 2 sillabes x jKVtKVKt x-'KV Kt

_KI x t~vl 3 sill abes -VtKVKKI x V Ki<'
-KKI x KVKI }KK x IKVtK -KVtV1 x KVF--
-vé x VtVI -tKKVKF x KVtKVKF -KVtK x K tK
_VF x VtKVF

_KF x KtKVF -KtKVtK x-KtK
6.2 2 sillabes x

-VtKVI x VtVtKVI -KIKVKF x KI KF- -1 sill abe
-KtKVI x tKVtKVI 6.9 5 sillabes x

}KVfK .x FK K
6.4 3 sillabes x 4 sill abes

jKVKF x K KF
1 si 11abe -KVfK x K tK

-KtVKI x K-KI
_fKVtKV~ x KF -VFVK x Vl K

-di ftong/v7KVKI
jKVKtKVKKI x KKF

x diftong/V KI
6.5 3 sillabes x

-vlKvë x Vr-KI
2 sill abes

~KVtKVI x 7-'Kvf
-~KV tKVKt x FKVt

jKVKKI x "K- KI
-IVKtKVKKt x FV t

-di ftongtVKi<l x Kt
diftorg KKF -7KKVtVI x tKKV F

-KFKVKF; KF KI
_tKVtVF x tKVKI-

-KtKVKI x KK
'
-

jKvtKVI x tKV F
_VtVI x Vt I

-tK~KtKVKKF x 7-'KVKKI
-KVtK x K lK -KV K x K tK
-diftongtV x dif- jKVKt x 7KVK
tongt -VFVK x vi K

-VKtVK-x V K -KIKVKVF X-K"fKVF

-VKtKV x diftong 6.6 3 sillabes x
(V V) 4 sill abes

-KlVK x KF K -K~ x tKV!
-VFVK x vf-K -VKKt x VtKVKKt

-diftongFVK x dif- -VKtKVK x VtKVtKVK
tongl K 6.7 4 sillabes x

-di fto~lKVK x 2 sillabes
diftonl __KF -tKVKfKVIV x tKVKF



4.2.3.3. SINTlWTIESE VERSKYNSELS

1. Seleksie

1.1 SVO x _va
1.2 SVO x S_O
1.3 SVO x SV_
1.4 SVO x _V_(X)
1.5 Die onderwerps -dit kom soms voor

en soms nie
1.6 Die voorwerps-dit kom soms voor

en soms nie
1.7 NS + byvoeglike bysin x + by-

voegl ike bysi n
1.8 S+V+X x S+V+IO+X
1.9 Sin A + sin B (onafhanklik en

identifiseerbaar) x Sin C
1.10 S+ sê +X (voorwerpsin) x S+ sê

+ ja + X
1.11 (As+) bysin van tyd/voorwaarde +

hoofsin x (As+) bysin van tyd/
voorwaarde + dan + hoofsin

1.12 Relatiewe VfM. + res van rela-
tiewe bysin x _ + relatiewe bysin

1.13 Dat + res van onderwerpsin x +
res van onderwerpsin

1.14 S+ is + adjektief + X x S+ is +
_+X

1.15.adjunk van graad + adjektief x
_ + adjektief

1.16 Tydsaandui ding + V + X x _ +V+X
1.17 lidwoord + s.nw. x + s.nw.
1.18 _+ onbepaalde vnw. x lidwoord

+ onbepaalde vnw.
1.19 ~+ s.nw. (meervoud) x lidwoord +

s.nw. (meervoud)
·1.20 voorsetsel + + Eienaam x voor-

setsel + lidwoord + Eienaam
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1.21 aanwysende vnw. + s.nw. x aan-
wysende vnw. +

1.22 Die voegwoord kom soms voor en
soms nie

1.23 persoonlike vnw. + wederkerende
vnw. x persoonlike vnw. +

1.24 voorsetsel + NS(IO) x _ + NS(IO)
1.25 voorsetsel + NS + voorsetsel x

voorsetsel + NS +
1.26 S+V+ nie-menslike 0 x S + V +

voorsetsel + nie-menslike 0
1.27 S + V + DO x S + V + voorsetsel +

DO
1.28 NS + betreklike vnw. x NS + be-

treklike vnw. + voorsetsel
1.29 medewerkwoord + verlede deelwoord

x medewerkwoord + _ (waar van die
verlede sprake is)

1.30 sal + wil + infinitief x sal + +
verboë vorm van die ww.
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2. He rha1ing 3. (Idiomatiese)omskrywingsvariante

2.1 Enkele voorkoms van S x S kom
meer kere (in gevarieerde vorm)
voor

2.2 S + V + 0 x 0 + S + V + 0
2.3 Enkele voorkoms van sin(sdeel) x

herhaling van sin(sdeel)(soms met
gevarieerde volgorde)

2.4 Enkele voorkoms van In sinsdeel x
herhalingsomskrywing van die sins~
deel

2.5 Vraag + antwoord x vraag + her-
haling van vraag + antwoord

2.6 Enkele voorkoms van adjunk x
herhaling van adjunk

2.7 Redegewende adjunk + res van by-
sin van rede + hoofsin x redege-
wende adjunk + res van bysin van
rede + redegewende adjunk + hoof-
sin

2.8 Tydsaanduiding x tydsaanduiding
+ ander tydsaanduiding

2.9 Enkele adjunk x verskillende ad-
junkte kom saam voor

2.10 Enkele voorkoms van voorsetsel
x herhaling van voorsetsel

2.11 Enkele voorsetsel x verskillende
voorsetsels kom saam voor

2.12 Enkele voorkoms van (mede) werk-
woord x herhaling van (mede)-
werkwoord

2.13 Enkele medewerkwoord x verskil-
lende medewerkwoorde kom saam
voor

3.1 Volle begrip/sinsdeel x deel van be-
grip/sinsdeel (betekenis bly kon-
stant) I

3.2 aanduiding van tydsduur + se + han-
deling x aanduiding van tydsduur +
se + tyd

3.3 baie keer x baie tyd
3.4 In bestaan maak x In lewe uitvoer
3.5 by In persoon opkom x by In persoon

kom
3.6 die vrou van die huis x die vrou van

haar huis
3.7 dit is nodig x jy het nodig
3.8 doen (+tipe werk) x gaan vir (+tipe

werk)
3.9 en so aan/ensovoorts x en almal die

x en alles daar nou
3.10 en so aan x so aan
3.11 gaan + NS + toe x gaan + NS + _
3.12 gee (iets) publisiteit x maak publi-

siteit van (iets)
3.13 getal + jaar + oud x getal + jaar

+
3.14 herinner aan x aandagtig maak
3.15 huishou x die huis hou
3.16 (iets) aanbeveel x (iets) aan ie-

mand beveel
3.17 iets kaal steel x iets kaal maak
3.18 iets soos In + ... x ...-ding
3.19 iets van die aard x iets soos die

aard
3.20 (in aanmerking) neem x (onder aan-

dag) vat
3.21 in die middel van x mid deur
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(Idiomatiese)omskrywingsvariante
(vervolg)

3.22 in die werk steek x in die werk 3.43 verdwaal in + plek x verdwaal uit
sit + plek + uit

3.23 in 'n beroep staan x in 'n beroep 3.44 vir wie x wat saam met
volstaan 3.45 vroeër jare x vrae jare

3.24 kwaad doen/skade aanrig x kwaad
aandoen

3.25 laat dink x kom dink
3.26 'n mens se gedagtes laat gaan x

'n mens se gedagte laat gaan
3.27 met die gevolg dat x met die ge-

volg is
3.28 met opset x met 'n set
3.29 na mekaar toe x bymekaar
3.30 mekaar x een die ander
3.31 nog minder x nog te minder
3.32 nog nie eers/skaars x ingegaan

vir (+ouderdom)
3.33 ('n) plek om heen te gaan x

('n) plek om te gaan
3.34 rondswerf x van hoek tot kant

swerf
3.35 sien uit na x kyk vorentoe vir
3.36 (skors) uit die skool uit x

(skors) van die skool af
3.37 soos byvoorbeeld x soos nou
3.38 te doen hê x te doen wees
3.39 tuinmaak x tuine maak
3.40 van die werk af x uit die werk

uit
3.41 van kop tot tone x van kop tot

toon
3.42 van toe af x van daar af x

daarvandaan
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4. Sinsorde en struktuur

4.1 Enkelvoudige sinstruktuur x sinne
I met parentetiese dele
'4.2 Enkelvoudige sinstruktuur x sinne

met perifrastiese' dele
4.3 Vraag + antwoord (aparte sinne) x

vraag + antwoord (in een sin)
4.4 Tradisioneel gestruktureerde sinne

(SVO)+ minder geordende sinne
4.5 SOV x SVO (in bysinne, by die ver-

lede- en toekomende tyd en by sin-
ne met skeibare werkwoorde

4.6 S+V+O x Dit /die/ wat +V+O+S(vir
tematiese prominensie)

4.7 S+V+DO x DO+V+S
4.8 S+V+O x V (in die vorm van In voor

werpsin) +V+S+O
4.9 S+V+O x S+V+ dit/die +0
4.10 S+O+V x O+S+V (in bysinne)
4.11 Afsonderlik gestruktureerde sinne

x sinne neweskikkend verbind
d.m.v. en

4.12 S + byvoeglike bysin +V+X x S+V+X+
byvoeglike bysin

4.13 As + S +X+V(bysin van omstandigheid)
+ V+S+X(hoofsin) x As + S +V+X (by-
sin van o~standigheid) +S+V+X(hoof-
sin)

4.14 Bywoordelike bysin + hoofsin (V+S+
X) x bywoordelike bysin + hoofsin
(S+V+X)

4.15 Bywoordelike bysin +V+S+X x S+ by-
woordelike bysin + V+X

4.16 S+V+ adjunk +X x S+V+X+adjunk

4.17 S+O+adjunk+V x adjunk +S+O+V
(in bysinne)

4.18 S+V+adjunk +X x adjunk +S+V+X
4.19 Verbindingswoord +S+V+adjunk+X

x verbindingswoord + adjunk +
S+V+X

4.20 het + adjunk van beperking + X
+ verlede deelwoord x het +X+
adjunk van beperking + verlede

,deelwoord
4.21 is + adjunk van beperking +

kopulapredikaat x is + kopu-
lapredikaat + adjunk

4.22 relatiewe vnw. + adjunk + by-
woorde 1ike bepa 1ing + v«, X re-
latiewe vnw. + bywoordelike
bepaling + adjunk +ww.

4.23 ww. + adjunk + negatief x ww.
+ negatief + adjunk

4.24 om + 0 + adjunk (stopper) + X+
te+infinitief x om +O+X+ ad-
junk(stopper) +te+ infinitief

4.25 Adjunk van teenstelling +S+X+V
x adjunk van teenstelling
+S+V+X

4.26 Adjunk van tyd/plek +V+S+X x
adjunk van tyd/plek +S+V+X

4.27 S+V(het) +tydsaanduiding +0 x
S+V(het) +0+ tydsaanduiding

4.28 StOf adjunk van tyd + V x StOf
V+ adjunk van tyd (in bysinne)

4.29 om + tydsaanduiding + te + infi
nitief x om +te+ infinitief +



135
SINTAKTlESE VERSKYNSELS (vervolg)

Sinsorde en struktuur (vervolg)

tydsaanduiding
4.30 Tydsaanduiding + V+S+X x V+S+

tydsaanduiding +X
4.31 Adjunk van voorwaarde + S +

adjunk +O+V x adjunk van voor
waarde +S+V+adjunk +0

4.32 Adjunk van voorwaarde +S+V+X
x S + adjunk van voorwaarde

+ S + V + X(in bysinne)
4.33 sal +O+wil+infinitief x sal +

wil + 0+ infinitief
4.34 om +O+te +infinitief x om + te

+ infinitief +0
4.35 voorsetsel + NS x NS + voor-

setsel
4.36 ww. + voorsetsel + NS + voor-

setsel x ww. + voorsetsel +
voorsetsel + NS

4.37 Dele van deeltjiewerkwoord
naby mekaar x dele van deel-
tjiewerkwoord kom gedistan-
sieerd voor

4.38 medewerkwoord + X·+ verlede
deelwoord/infinitief x mede-
werkwoord + verlede deelwoord
/infinitief + X

4.39 S+ medewerkwoord +(X)+O+ infi-
nitief x S+medewerkwoord + loop
/kom +O+infinitief
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I

5. Anaforiek 6. Deels-genetief 7. Hendiadis-konstruksie
J
I

5.1 anafoor x (herhaal- 6.1 iets + ad- 17.1 sit/lê/staan/loop + en +
delike) voorkoms van jektief + infinitief x sit/lê/staan/
antesedent -s x iets + loop + _ + infinitief

5.2 antesedent + kongru- adjektief +_ 7.2 lê/sit/staan/loop + en +
erende anafoor x an- infinitief x lê/sit/staan/
tesedent + nie-kon- loop + lê/sit/staan/loop +
gruerende anafoor _ + infinitief
(t.o.v. ges1ag) 7.3 Afrikaanse hendiadis x Ne-

5.3 Tyds-/ruimte-aandui- derlandse vorm
ding x bywoordelike 7.4 ww. (selfstandig/losstaande)
anaforiek x hendiadis

I
I

I
I
I

i
I
I

I
I
I
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8. Infinitief-konstruksie 9. kom/gaan-konstruksie

8.1 om + te + infinitief x
om + _ + infinitief

8.2 om + te + infinitief x
_ + te + infinitief

8.3 om + te + infinitief x
om + te + te + infini-
tief

8.4 om + te + infinitief
x om + te + verboë
vorm van die ww.

8.5 om + te + infinitief x
om + te + infinitief +
-e

8.6 om + te + verlede deel-
woord + het x om + te +
infinitief + het

8.7 om +(adjunk) + te + in-
finitief x om + te +
infinitief + (adjunk)

8.8 om + X + te + infinitief
x om + te + X + infini-
tief

8.9 om + voorsetsel +X+te+
infinitief x om + _ + X
+ te + infinitief

8.10 om + te + infinitief

8.13 om + darem + te + 9.1 (Dit) + gaan + in-
moet + infinitief finitief x (dit) +
x om + mens moet kom + infinitief
darem + infinitief 9.2 gaan + ww. x gaan +

kom + infinitief
9.3 gaan + infinitief x

loop + infinitief
9.4 gaan + aanlt + infi-

nitief x raak + aanlt
+ infinitief

x van + s.nw.
8.11 voel + om + te + in-

finitief x voel + vir +
In + s.nw.

8.12 hou daarvan + om + te +
infinitief x hou +(van)
+(om te) + infinitief
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I

10. met ...saam-konstruksie 11. Negatief-konstruksie

10.1 saam met x met ... saam 11.1 nie
10.2 met x saam met
10.3 saam met x saam

,

+ nie x nie ... +
+ nie x negatief/nie11.2 nie

nie
11.3 S+V+ adjunk + nie + 0 + nie x S + V + nie +

+ nie ...+

adjunk + 0 + nie
11.4 niks ... nie x ... nie + iets ... nie
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12. Variante met nou 13. Passief-konstruksie--

12. 1 S + V + nou + X x S 13. 1 is/word + verlede
+ V +X + nou deelwoord x + verlede-

12.2 S + V + 0 x Nou + S deelwoord
+ V + 0

12.3 Enkele voorkoms van
nou x nou kom meer-- --
kere voor in dieself-
de sin



140
4.2.4 IN INVENTARIS VAN VERSKYNSELS IN KLEURLING-AFRIKAANS

4.2.4.1 KLANKPATRONE6

4.2.4.1.1 VOKALE

1. Lae en hoë variante

Haa

l.1 lank x kort

Hierdie tipe variasie kom by vokale én diftonge voor en gaan soms
gepaard met breking.

A. 010106: [ a : ] x [a(')] , bv. gan; aang~n
140201: [ a :i ] x [ a i ] bv. dai (daardie)-

C. p. 120: Lang [ a: ] naas kort [ a ]-vokaal, bv. [pr~t]
E. p.144: Vokaalverkorting van [ a: ] ,bv. [ma x]
F. p. 24: Vokaalverkorting van [ a : ] ,b v . [ p r~ t ]

p.25: [ a: i ] x [ a i ] ,bv. [ d ra i ]
p.42: [ e : ] x [ e] , bv. [~_rxafu 1ax] (eer-

gevoelig)
p.45 [ E : ] x [ E ] , bv. [~rans ]
p.45 [ a : ] x [ t • ] bv. [f'xaf:>lga] vir

[a:xaf:>lga] - (ingevolge)
p.46 [i : ] x [i ] , bv. [sp.:!_l] (spieël)
p.48 [0: ] x [0 ] , bv. [£r]

6. Slegs die eerste 40 van die 96 sprekers se taalgebruik word in dié afdeling
saamgevat n.a.v. opvallende herhaling t.o.v. die voorkoms van klankverskyn-
sels (slegs 13 nuwe verskynsels kom by sprekers 30 tot 40 voor en slegs 2by sprekers 38 tot 40).



[a:J x [a(')J ,bv. [~n;l~sJ
[ a : i J x [ a iJ, bv. [ a fm a i J
[a: J x eaJ voor eksplosiewe en frikatiewe, bv. [spr~kalo:sJ
[a: J x le l ,bv. [kartJ
[i:J x [i) ,bv. [refirJ (rivier)

p.119: [0 J x [oaJ ,bv. [fark~pJ (verkoop)
J. p.277/316: Die onbepaalde lengte van vokale valop, bv. an

p.50
0.51
p.52
p.52
p.53

G. p. 28:
p.43:

H . p. 43:
1. p. 121:

p.109:

[ ::J: J x [ ::JJ ,bv. [m~ra J
[ ::J: i J x [ o i J ,b v • r b o i 1
[ u: J x [ u J ,b v . [pl~aJ (ploeë)
[y: J x Ly J .bv. [flrnertl (vuurherd)
[éB: J '\( [éBJ ,bv. [ xfÉs J (guns)
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1i2 .laag x middellaag

A. 010415: [ a J x [::J J , bv. p~rtykeer
010106: [ce J x [~)J, bv. .s.k ; Êk

F. p. 67: [ a J x [ ::JJ ,bv. [p~mpunJ (pameoen)
G. p. 30: [ a J x [ ::JJ ,bv. [ 1::>l)kJ (lank)

1.3 laag x hoog

F. p. 64: [ a J x [ u J ,b v • [durdiJ (daardie)

1.4 middellaag x middelhoog

A. 010112: [ o J x [ 0 : J ,bv. vo:t (word)
F. p. 86: [:.BJ x [ ¢ J ~bv. [r¢nansJ (_rGens)
G. p • 27 : [ce J [ce " ;¢],bv. [t¢sanJx
H . p. 50: [ceJ x [ ¢ J ,bv. [ b ¢s J
1. P • 113 : [ e J x [ e: J ,bv . . [ e: k ] (~)

P • 114: [ceJ x [ ¢ J ,bv. [k¢saI)J (kussing)
p. 119 : [ ::JJ x [ 0: J ,bv. [ ko : 5 J (kos)

J • P • 325: [exeJ ,b v • keting
p • 326: [::Jxo J ,b v . more
p . 326: [ ::JX::J' 1 ,b v • ::inder
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1.5 middellaag(rond) x middelhoog(nie-rond)

1. p. 114: [ce] x [e:] ,bv. [s~star]

1.6 middellaag x hoog

(suster)

A. 010106: [ce] x [y] ,b v • mys i ek

1.7 middellaag(rond) X hoog(nie-rond)

G.
H •

1.

140204: [:>] x [u] ,bv.

p. 31: [:>] x [u] ,bv.

p. 47: [:>] x [u] ,bv.

p. 113: l e J x [I: J,bv.

p. 119: Ic l x [u] ,bv.

p. 326: l c l x [u] .b v ,

(!!1usiek)
hiesu

[unarfelt]

[uns]

[_!_:_k]

[!:!_nar]

tut

(onderveld)

(~)
(onder)

(tot)J •

1. p. 114: [ce] x [I(:)J,bv. [kl...l:J_sar:J]

1.8 middelhoog x hoog

(kussi ng)

A. 010106: Ce] x [i;I(:) ],bv. wI:t

B. p. 25: Vokaalverhoging: [0] x [u] ,bv.[.!:.k](ook)

C. p. 116: Middelhoë vokaal varieer met hoë vokaal-

[e] x [i ],bv. [xi_] (gee)

p. 116: [0] x [u], bv. [ I~p ] (1 0 op )

D. p. 28: Onverhoogde [e] -vokaal varieer met die verhoogde [i J
bv. [bri_k]

p • 28: 0 n ver h oog d e [0] - v 0 k a a 1 var i eer met die ver h o o qd e [ u] ,
bv. r.K~pJ

E. p. 82: Vokaalverhoging: Ce] ,bv. [vil.:.lt] (It'eet)

,bv. [du:fJ (doof)

[0] x [u;\) J

F. p. 68: [eJ x I t v l
p. 79: [oJ x [u:(a) ]

p. 87: [¢] x Ly]

,bv. s~s;s1L.

,bv. [ri·nJ

,bv. [k~as]-met breking (Koos)

,bv. [yfra:tJ (Eufraat)
19: [eJ x [e";i( a) ],bv. [sti..:_hlkJ-met brekingG. p.

p.

H. p.

P •

33: [oJ x [o";ua]

46: [e J x [i J
48: [oJ x Lu]

,bv. [1~pJ-met breking
,bv. [bisaxnaitJ (besigheid)

, bv. [s ku I a ]
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1. P. 111 : [e: ] x [I J , bv. [ fr Imda ]
p. 111 : [oJ x [u] , bv. [farkupJ (verkoop)

J. p. 322: (exixI J , bv. siker; vrIslik
p. 324: [oJ x [uJ , bv. su
p. 324: [0 J x [óJ , bv. I<1p (loop)

1.9 middelhoog{rond) x hoog{nie-rond)

A. 010209:

010415:

F. p. 87:

H. p. 54:

1. p. 112:

B. p. 26:

C. p. 119:

F. p. 66:

p. 72:

[ ¢] x [ iJ, bv.
[ ¢ J x [ I:J , bv.
[ ¢ J x [i J ,bv.

s l rjc l (seuntjie)
m~bels (meubels)
[injan.!..=_r] (ingenieur)

[¢J x [i] in verkleinwoorde, bv. [slJlciJ (seuntjie)
[¢J x [i:;I:J, bv. [n_ï_:_s;n~sJ (~~)

(met die)
(meng)
(daar)

1.10 laer as neutraal x neutraal

A. 010106: [a] x raJ ,bvo v~dag (vandag)
[c;] x raJ ,bv. ~n;h~t

[êE] x [a] ,bv. ak

[ :)] x [a] ,bv. pet r~1

VOkaalsentralisering, bv.
[E] wissel met [a] , bv.
[a(:)] x [a] , bv.

[E] x [a] ,bv. [bam~stal)] (bemesting)
p. 84: [ :)] x [a]

G. p. 30: [ a] x [a]

p. 23 : [E] x [a]

p. 31: [:)] x [a]

H. p. 44: [a] x [a]

1. p. 117: [a] x [a]

p. 113: [E] x [a]

p. 119: [:)] x [a]

J. p. 328: [a x a]

p. 325: [E x a]
p. 340: [:) x a]

1.11 neutraal x hoër as neutraal

, bv. [ f~rt a in]

, bv. [ f~m i I i ]
,bv. [ax~nt]

, bv. [ rT@.s ]

,bv. [m~sbikar] (masbieker)
bv. [p~tro:n]

, bv. [m~t ]

,bv. [f~ntain]

,bv. p~rtykeer

, bv. ak

,bv. f ant a in

(!ortui n)

A. 070308: [a] x [e] ,bv. c.§.§.nt (kind)
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140204: [ a J x [ .r , bv. andj_vijela (jndividuele)
F . p. 75: [ a J x [ iJ, bv. [ oraf1jj_J (oranje)

p. 76 : [ a J x [ u J , bv. [band~li:rJ (bandoelier)
p. 75: [ a J x [ ¢ J , bv. [xrutn£.sJ (groete-groetnis)

G. p . 37: [ a J x [ e J , bv. [b~nakantJ (binnekant)
p. 37: [ a J x [ I], bv. [ I J_ f)ks J

H • p. 48: [ a J x [ e] voor In frikatief, bv. [ k~s] ( kis)
1. p.115: [ a ] x [ i ], bv. [nyvj_J (nuwe)

p.115: [ a ] x [ ¢], bv. [k¢s~.f) ] (kussing)
J • p.320: [ a ] x [ e], bv. <;~.ster (gister)

p.319; 321: [ a] x [ I ], bv. sIt

1.12 vokaal x hoër diftong

F. p. 64:
H. p. 44:
1. p.117:

[a] x (reu], bv. [d~rdi] (daardie)
[ a ] x [reu], bv. [5 Ireu f) J (s 1 an g )
[a] x [reu], bv. [I:euf)] (lang)

1.13 diftong x hoër vokaal

A. 010418: [reu] x [u], bv.
110604: [ai] x [E], bv.
040229: [rei J x [a], bv.

nu (nou)
b e (h)

vooratstrewen (vooruitstrewend)
070308: [ai] x [aJ, bv. ba (h)

F. p.67: [ai] x [i], bv. [jamikaxEmarJ (jamaikagemmer)
p. 77: [ai] x [i], bv. [j_varaxaJ (ywerige)
p. 77: [ai] x Ce], bv. [h~naf)] (heining)
p. 77: [ai] x [E], bv. [st~l] (~)

p.79: [aiJ x [a], bv. [kl~mait] (l<leinmeid)
p. 87: [·:ei J x [i J, bv. [sj_do:s] (suidoos)

G • p. 4 3 : [ a i] x [A i ], bv. [t a r v~j_ I ]

p.41: [:ei] x [y], bv. [afsly..:_t] (afsluit)
H. p. 54: [:eu] x [u], bv. [v~] (wou)

p.55: [aiJ x [i], bv. [bakl_U

1. p.122: [aiJ x Ce], bv. [~ntlak]

p • 1 2 2 : [ a i] x [a], bv. [ ~.nt I ik]
p.122: [ai] x [E], bv. [~ntlak]

p • 1 2 1 : [ ':By] X [i: 1, bv. [ I J....:_ 5 a] (1 u i se)
p • 1 2 1 : [\By] X [¢], bv. [ his ] ( h u is)
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J. p.345: [ a i x u, bv. a I ti: t (altyd) .
p.346: [ rey x y J , bv. yt
p.346: [ a i x c; J , bv. klc;mbaas (kleinbaas)
p.345: [ a i x a J , bv. ma

p.346: [ rey x iJ, bv. it Cu it)
p.346: [ eeu x oJ, bv. wo (wou)
p.346: [ e: u x iJ, bv. I i es (leeus)-

1.14 diftong x hoër diftong

F • p. 65: [ a : i J x [a i], bv. [ h a i J (haai)
I. p.123: [ eu J x [ i u J , bv. [ I i u J

p.123: [ 0 : i J x [ u i ], bv. [nuitJ (nooit)
J . p.342·: Ley x c; i J , bv. Ic;ister

p.343: [ ::eu x auJ , bv. g~ (gou)
p.343: [ a i x e i J , bv. f e i f

2. Hoë en lae variante

Hoog

2.1 ko rt x lank

Hierdie variasie kom by vokale én diftonge voor.

A. 010106: [a(:')J x [ a : I a: ], bv. Ja;
[e(:)J x [e:1 e: J , bv. Ne:
[J(:)J x [J:I J: I, bv. gesJ:ndhei

010418: [iaJ x [ i a: J , bv. x i a: It (geld)
110603 : [c;(:)J x [cl E : l, bv. v e r t r e v k ke ; mc;:nse
140201: [o(:)J x [0: I 0: ], bv. Sto: ri es
140202: [ i ( : ) J [ i : I .. J bv. d r i :x I: ,
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030114: [¢] x [¢:], bv. Tr e i r a x (treurig)

E. p.143: Vokaalverlenging van [aJ, bv.[~I]

F. Rekking van die [a], bv. [p~f~dar] (pofadder)

[E], bv.' [~fans]

[~J, bv. [sk~fal]
G. [a] x [a:], bv. [~mpar]
H •
1.

[a] x [a:] by verkleinwoorde, bv. [k~ici] (katjie)
[i] x [i:], bv. [maOkli_:_t] (mankoliek)
[u] x [u:], bv. [f~tJ

316: Di e va ri ant aa kom naas ~ voor, bv. maane

Lengte kom voor by [~J, bv. ~p

J •

2.2 hoog x middelhoog

F. p.78: [i) x Ce], bv. [finans~rJ

H • p. 5 0 : [ y] x [¢ Jin mee r 1 e t ter 9 rep i 9 e woo r de, bv. [52. cis ]( sUutj i
J. p.332: [i x e l ,bv. fleic~s (fluitjies)

2.3 ~oog(rond) x middelhoog(nie-rond)

I. p.110: [y:J x Ce:], bv. [m~rJ

2.4 hoog x ~iddellaag

F. p. 79:
p. 82:
p.333:

[dEnamitJ

[j~rna:IJ Uoernaal)

n om (noem)

[i) x [E], bv.

[u] x [~], bv.

[u x ~J ,bv.J .

2.5 hoog(rond) x middellaag(nie-rond)

J. p.332: [y x EJ ,bv. mEseum (museum)

2.6 middelhoog x middellaag

A. 010415: [e] x [E], bv.

010112: [oJ x I.» I, bv.
r~kening
~k

040229: [oJ x Lc o l , bv. vooora l t st rewen (vooruitstrewend)- In brekingsgev
110302: ["] x [~] ,bv. k~lid? (kollidge)
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F. p. 70 : [ e J x [ e J ~ bv. [te:lafo:nJ

p. 81 : [ 0 J x [ o J , bv. [k_:)ranJ (koerant)
p. 86: [ ¢ J x [ce], bv. [ j.cek J (j eu k )

G. p. 18 : [ e J x [ev;e:], bv. [ v.s...:_rJ (weer)
p. 34: [ 0: J x [ o : J , bv. [~nt J
p. 23: [ ¢ J x [·ceJ, bv. [ xcet J (geut)

H. p. 44: [ e J x [ e:J , bv. [ fr f..mda J
p. 47: [ 0 J x [ :::>J voor .2. aan woordeindes, bv. [ f ar k~p J

1. p •111 : [ e J x [ e:], bv. [se::vaJ
p.119: [ 0 J x [:::>], bv. [fark~;P J

J • p.323: [e x EJ , bv. n..E(~)
p.334: [0 x :::>J , bv. :::>:m
p.335: [0 x o.J , bv. gro,:t (groot)

2.7 middelhoog(rond) x middellaag(nie-rond)

I. p. 110 : [ y : J x [e: J, bv. [m~r J (m u ur)

2.8 middelhoog(nie-rond) x middellaag(rond)

F. p. 69: [eJ x [ceJ, bv. [sp~lsxaitJ (speelsheid)

2.9 middelhoog x laag

F. p.80: [oJ x Ie l, bv. [r_g_saipciJ (rosyntjie)

2.10 middellaag x laag

E. p.145: Breking by [-e:IJ, bv. [hj~lpJ
F. p. 83: [ o J x [ a J , bv. [ k_g_mb a i5 J
H. p. 47: [ o J x [ a J , bv. [ f_g_nt a in J
1. p.119: [ o J x [ a J , bv. [f_g_ntainJ
J . p.341: [ e:J x [ad, bv • .sgk

p.339: [ o J x [a ], bv. f_g_ntein
p.339: [ :::>J x [ 1\ ] , bV.j..!l,.ng(jong)

2.11 hoër as neutraal x neutraal

A. 010112: [ e J x [a ], bv. m.§.naxa (menige)
[ u J x [ a ] , bv. m~t
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010417 : [i J x [a J, bv. klamaat

010415: [oJ x [aJ, bv. s~s (soos)

020138: [yJ x raJ, bv. m~nasapalatait
E. p.145: Vokaalsentralisering van ~,bv. [v~nJ (woon)

1, bv. [t!pisaJ(tipiese)

F. [eJ x [aJ, bv. [hufalJ (hoeveel)

[yJ x [aJ, bv. [n~skiraxJ (nuuskierig)
G. [eJ x [aJ, bv. [man~rJ (meneer)

H. [i J x [aJ, bv. [dom~ni J (dominee)
I. [oJ x raJ, bv. [pr~be:rJ
J. p.323/338: [e x aJ, bv. wannar (wanneer)

p.332: [i x -: ,bv. d~ (die)
p.333:
p.336:

[u x aJ ,bv. mat

[0 x aJ , bv. ki lemeter (kilometer)

2.12 neutraal x laer as neutraal

A. 010112: [ a J x [a J, bv. inaxa
140204: [ a J x [ £], bv. t e x amu t k om (tegemoetkom)-

bV.[xa lupJ(_geloopC • p.1l8: Sentrale [ a J varieer met lae [aJ-vokaal,
E • p. 82: Schwa-verlaging, bv. [xax i J (gegee)
F. p. 73: [ a J x [a J, bv. [madaxJ

p. 74: [ a J x [ £], bv. [h£narJ (hinder)
G. p. 37: [ a J x [ a J voor [x J , bv. l s e s t ax ] (sestig)

p. 36: [ a J x [ £], bv. [a:nxas~x] (aangesig)
H • p. 84: [ a J x [a ], bv. [rafi:rJ (rivier)

p. 46: [ a J x [£ ], bv. [dakv£lsJ (dikwels)
I. p.115: [a J x [a ], bv. [rafi:r]

p.115: [ a ] x [ £], bv. [c£:narsJ (_~inders)
p.115: [ a J x [ o ], bv. [::>n::>rJ (Ender)

J • p.330: [a x a] , bv. hala (hulle)-p.318: [ax£xEJ , bv. bEnekant (binnekant)
p.321: [a x o J , bv. vorbaas

2.13 vokaal x laer diftong

A. 010108: le l x [ia(:)J, bv. cialt; ia:kgeval (elkgeval)
,_ -- -

[i J x [ai J, bv. rna s ] i ner~ (masjinerie)
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020343: [ e ] x [a i ], bv. Nai (Nee)-C . p.117: Gebroke vokaal [ i a ] naas [ E ], bv. [xialt]

F. p • 78: [ i ] x [a u. bv. [jun~.!_J (Junie)
p • 79: [0 ] x [,J::u], bv. [ sceu nt u ] (soontoe)
p. 80: [ 0 ] x [eei], bv. [ see int u ]
p , 82: [ u ] x [eeu] , bv. [brytceu] (bruto)
p. 87: [ ¢ ] x [eei], bv. [ d ~ tar nom i j:::em] (Deuteronomeum)

H. P. 45: Ce] x [ai] waar e klem dra voor .!!_, bv. [a I~n] (alleen)-p. 47: [0 ] x [eeu] voor t aan woordeindes, bv. [ x rceu t ] (groot)-
p. 55: [ ¢] x [ ::ey ] , bv. [slceytal ](sleutel)

1. p.109: [ i ] x [ a i l , bv. [jul~_J
p.116: [ a ] x [a .r. bv. [d~f)] (d i ng)

J . p.334: [ a x a i ] , bv. aimals (almal)
p.345: [e x Ei] bv. nEi (~)
p.345: [0 x eeu] , bv. sountoe

2.14 diftong x laer vokaal

A. 140202: [ u i ] x [ u], bv. mulaxhait (moeilikheid)-
H. p. 55: [ i u ] x [ e ] , bv. [ be: s ko: p ] (bioskoo~)
I. p.123": [eeu] x [a ], bv. [axeest::es] (Augustus)

p.123: [eeu] x [ o ], bv. lo xces tces ]

J • p.346: ou x a , bv. na vir nou
p.346: i u x u bv. xucis vir goedjies

2.15 diftong x laer diftong

A. 010108: [eeu] x [::>u], bv. n::>u
010408: [eeu] x [ a u ] , bv. fiau
010419: [ a i ] x [Ei], bv. fiEis (as ronding buite rekening gelaat word)
110603: [ a i ] [aai], bv. a ainasravier (Einarivie...!:_)x -070308: [0 i ] x [::>i ], bv. g~ (gaai)
010302: [eeu] [ a::eu ] , bv. a (sou)x s eeu--G. P • 43: [eeu] x [::>u], bv. [n::>u]
p. 43: [ ::eu ] x [ a u ] , bv. [ na u ]

1. p.122: [ a i ] x [a i ], bv. [fiais] (h u is)
p.123: [eeu] x [ a u·] , bv. [aux::est::es]
p.123: [ eu ] x [ eEU ] , bv. [ lceu ] (leeu)
p.123: [ 0: i ] x [::>i ], bv. [n::>it]
p.123: [ 0: i ] x [ a i ] , bv. [ na it] (nooit)
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J. p.342: [ :EU X JU J, bv. Jubaas

p.342: [eeu " u J , bv. " (~)x ~pa
p.343: [0: i x J: t l, bv. mo : i

p.343: [ai x " iJ, bv. f)"i (!!li
p.344: [e : u xceu J , bv. lreu (l~eu)

3. Voor en agtervariante

Hoog

3 • I hoog/voor x hoog/agter

F • P • 79 : [ i J x [ u J , bv. [pr~fa:tJ (privaat)
p . 84: [ y J x [ u ], bv. [duvanf)a:xaJ (Duvenhage)

H. p. 49: [ y J x [ u ], bv. [mus¢mJ (museum)
1. p.IIO: [ y J x [ u], bv. [ u ni J

3.2- hoog/voor x middelhoog/agter

J. p.332: [y x oJ, bv. boorman (puurman)

3.3 hoog/voor x middellaag/agter

J. p.332: [y x JJ, bv. mJseum

3.4 hoog/voor x ~aag/agter

F. p. 78: [i) x [aJ, bv. [kl~ma:tJ
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3.5 middelhoog/voor x middellaag/agter

F. p.69: [e] x [J], bv. [altef~l] (alteveel)

3.5 middelhoog/voor x laag/agter

A. 0203'43: [e] x [a], bv. Na: (Nee)

3.7 middellaag/voor x ~oog/agter

E. p. 145: VOkaalverskuiwing van /E/, bv. [m ut] vir met
F • p. 73: [ E ] x [u ], bv. [m ut] (met)
1. p. 113: [ E ] x [ u ] , bv. [ mu t ]

p.114: [ce] x [ u ] , bv. [ax~stces ] (Augustus)
J . p.325: [ E x u ] , bv. mut (met)

3.8 middellaag/voor x middellaag/agter

A. 140204: [ce] x [ J ] , bv. f~l)sis (funksies)
H • p. 49: [:e] x [J ], bv. [tJsen] (tussen)
J. p.341: [ E x J] , bv. lmo t l (met)

3.9 middellaag/voor x laag/agter

A. 110604: [ E ] x [a], bv. an (_~)-
F • p. 85: [ :e] x [ a ] , bv. [kl~b] (l<lub)
G. p. 23 : [ E ] x [a ], bv. [ hat] (het)
1. p. 113: [ E ] x [a(:)], bv. [ h~t ]
J . p.340: [ E] x [a ], bv. an (~)

p.341: [ E ] x [,,], bv. P I~k (~)

3.10 laag/voor x laag/agter

A. 020343: [ad x [a ], bv. Ma kka (Mekka)-B. p. 26: Vokaalverlaging, bv. [xesj~ls] na s en voor 1 (gesels)- -
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4. Agter en voorvariante

Hoog

4.1 hoog/agter x middellaag/voor

J. p.345: ·Cu x ,,:EJ, bv. d xce r (_9oer)

4.2 middelhoog/agter x middellaag/voor

F. p. 82: [0] x [CE], bv. [ s~ f a I] (so vee 1)

4.3 middellaag/agter x middellaag/voor

F • p. 83: [o l x [CE], bv. [ f r~m a I] (f rom mel )

4.4 laag/agter x hoog/voor

F. p.66: [a] x [i], bv. [kali_fia:ri]

4.5 laag/agter x middellaag/voor

F 0 P . 64: [ a ] x [ :E] , bv. [ d~r] (daar)
p . 65: [ a ] x [ E ], bv. [p§_rafin]

J • p.328: [ a xCI] , bv. GriekwCE stad
p.328: [ a x E ] , bv. mEnne (manne)
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5. Ongenasaleerde vokale x genasaleerde vokale

5.1 VK x V

A. 010106: [;):(n)] x [:5: ], bv. :5: s
010108: [c;:(n)] x [e :], bv. me:s
070308: [a:(n)] x [ a: ], bv. a:slaan

I. p.117: [a ] x [ a : ] , bv. [spa:spc;k] (sEansEek)
p.113: [c;] x [e :] , bv. [xs:sb;)k] (gemsbok)
p .119: [ o ] x [ :5 : ] , bv. [ :5 : s ]

6. Variante ten opsigte van die graad van ronding

Hierdie variasie kom by vokale én diftonge voor en gaan soms met
breking gepaard.

6.1 rond x ontrond(vokale)

A. 010106: [y :] x [ i:] , bv. di: r
010108: [re] x [a ], bv. p~bl ieke
010112: [¢] x [e] , bv. deer (deur)

B. P . 25: Vokaalontronding van [re ], bv. [n~la]
[y ] [ski_;_r] (skuur)

c. p.116: Geronde [::B] wissel af met ontronde [a ], bv. [b~k]
[¢] x [e ], bv. [sk~r ]
[y ] x [ i], bv. [si_;_r]

E. p. 83: Vokaalontronding van [ ¢], bv. [d~] (deur)

I.

[y ], bv. [xasti_;_] (gestuur)
p . 86: [ .:E ] X [a ], bv. [ n~p s] (~)
p. 87 : [ ¢ ] x [e], bv. [mys~m] (museum)
p. 85: [ y ] x [ i], bv. [likwart]
p. 49: [y ] x [ i], bv. [si: r]
p. 50: [ce] x [a ], bv. [r~spas]
p. 54: [ ¢ ] x [e], bv. [de:xsa:m] (deugsaam)
p. 110: [ y] x [ i], bv. [ i n i ] (Unie)
p. 112: [ ¢] x [e(a)], bv. [dear] (deur)
p.114: [re ] x [a ], bv. [kasa!)]
p.114: [ce] x [c;], bv. [kc;sa!)] (kussing)

F •

H.



154

J. p.332: [y x u. bv. nati:rlik
p.338: [~x a x e], bv. r~x; sester
p.338: [¢] x Ce], bv. skeer

6.2 ontrond x rond(vokale)

A. 040229: [a] x [~J, bv. Kleerl~l)a (Kleurlinge)
C . p.118: Ontronde Ce] wissel a f met geronde [ ¢] , bv. [spl_1 ](~)
F. p. 69: [e] x [ ¢ J, bv. [s2_va] (sewe)

p. 76: [a] x [:e], bv. [b:elt;)l)] (piltong)
p. 79 : [ i] x [y], bv. [syra:t] (sieraad)

G. p. 20: [e] x [ ¢], bv. [t ¢ n ] (teen)
p. 38: [a ] x [:e], bv. [seek:el] (sukkel)

H. P • 44: [e ] x [¢ ], bv. [t¢n]
I. p.lll: [e] x [ ¢], bv. [ s ¢v a ]
J • p.32l: [ a x ~] , bv. o nver s keeIa 9 (onverski 11 i9)

p.332: [ i x y] , bv. Grykwas (Griekwas)

6.3 rond x ontrond(diftonge)

A. 010108: [:ei] x [a i ], bv. gebr~k (gebruik)
B. P • 49: Die ui-klank het die allofoon [a .i, bv. [n~_!_s]
C. p.116: Geronde [cei] wissel af met ontronde [ a i ] , bv. [n~s ]
E. P • 83: Ontronding van [cei], bv. [br~"!_tsrok] (bruidsrok)
F • p. 87: [cei ] x [a i], bv. [Iapmais] (la~muis)
H . p. 55: [,cey] x [a i], bv. [~a ]
1. p.12l: [:ei ] x [a i ], bv. [nais]
J • p.34l: [ .:ey x a i ] , bv. eit

6.4 ontrond x rond(diftonge)

A. 010108: [ a i ] x [:ei], bv. reei (ry)
J. p.344: [ai x ce i ] , bv. ncei

6.5 rond x oorrond(vokale)

G. p. 16: [ y ] baie ro nd , bv. [nyvalak] (huwelik)
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6.6 rond x oorrond(diftonge)

B. p. 49: Die ui-klank het die allofoon [::ei] oorbeklemtoon, bv. [n::eis]

1. p.121: [cei] x [cey], bv. [n~s]

7. V x (Enkelvokaal wissel met ¢-vokaal)

7.1 fV xf (Woordaanvangsposisie)

A. 020138: [fa] x [ f ],bv.
F. p. 91 : [ f i ] x [ f ], bv.

7 .2 ~V x f (Woordeindposisie)

r)kom (aankom)
lektrisitait (elektrisiteit)

F • p. 9 1 : [i f] x [ _f ], bv. [p u I i 5_ ] (p 0 1 i s ie )



A. 070308: [ 1 ] x [t 1], bv. Toet-
[f~a:1~ai]E . p. 148: lxi-epentese, bv.

F. P .120: [ ] x [ x ] , bv. [fra:~]

(vra hy)
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4.2.4.1.2 KONSONANTE

1. ¢-konsonantpatrone
1.1 x K (Nulkonsonant wissel met enkelkonsonant)
1.1.1 # x 1K (Woordaanvangsposisie)

A. 140201: [1_] x [ 1j ], bv. leen (een)
E . p. 148: Ir/-epentese, bv. [ n::eu .ca] (_!lou In)
F • p.117: [ ] 7 x [ n ], bv. [ na I ]

1.1.2 _1 x K1(Woordeindposisie)

1.2 V x VKV
1.2.1 V x VtKV

A. 020138: Ce] x [/ja] (breking), bv. d~1 (.~eel)

1.3 VV x VKV
1.3.1 diftongtV x diftongtKV

E. p.149: lvi-epentese, bv. [ai~a] (~ie)

2. Enkelkonsonantpatrone
2.1 K x (Enkelkonsonant wissel met nulkonsonant)
2.1.1 #K x 1 (Woordaanvangsposisie)

A. 010408: [1d] x [ # ] , bv. . at (_9J..!)
[# x] x [ #

-020343: ], bv. emaak (gemaak)
020138: [ # n ] #- bv. (nou)x [ _], ::eu
020343: [ # 5 ] X [# ], bv. al (sal )
070308: [ # t] x [ # ], bv. u (toe)

7. fu sekere gevalle word (om praktiese redes) nie gebruik gemaak van die presiese
notasie soos dit in die werke van die verskillende outeurs voorkom nie. Ter
wille van eenvormigheid en vergelykbaarheid, word die omskrywing van In verskyn-
sel soms ingekort tot die notasie [A] x [B]. Waar outeurs die afwesigheid van lY;
klankielement d.m.v. die notasie [ ] aandui, word hier t.w.v. duidelikheid ge- I
bruik gemaak van die notasie [ ].
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E. p. 86:

F. p.llO:
J. p.308:

jdj-weglating by dit aan die begin van
[ n] x [ ], bv. [a r pee is] (~_arp u is)
n x ,bv. at (het)

sinne, bv. [,_at as so: ]

2.1.2 Ki x i (Woordeindposisie)

[r]-lose uitspraak in sillabe-eindposisie,
Sillabe-eind Cr] uitspraak varieer met
bv. [va: J

D. p. 28: Postvokaliese Cr] in sillabe-eindposisie varieer met [rJ-
lose uitspraak, bv. [da: J

E. p. 79: Postvokaliese jr/-weglating in sillabe-eindposisie, bv.
[ f r : J

p.150: Nasaal-apokopee van n- bv. [ka_J (kan)
m, bv. ek:::>J

F. p.113: [rJ x [ J aan woordeindes, bv. [kurakta J
p.lll: [fJ x [ J, bv. [klo J
p.lll: [xJ x [ J, bv. [afdro_J
p.115: [nJ x [ ], bv. [:::>ntaia J (onteien)
p.115: [QJ x [ J, bv. [samaleva J (samelewing)
p.112: [pJ x [ ], bv. [f;up-nu_J (~oep-hoep)

G. p. ,52: Eindklankweglating, bv. [plu_](ploeg)
H. p. 53: .!:. val weg, bv. [saptc:mba_J (September)
J. p.278; 290: Sekere konsonante kom soms nie in Griekwa-Afrikaans

A. 010409:
140201:
010417:
070308:
010106:

B.

C.

140201:
p. 17:
p.12l:

[xiJ x [ i), bv.
[kiJ x [-i], bv.
[Ii] x [-i], bv.
[miJ x [-i), bv.
[ni] x [-i], bv.
[riJ x [-i), bv.
[ 5 i J x .[=i J, bv.

voor nie, bv. r

voorrc:*
e (~)
sa
ko
da
hie klaa
a (~)

bv.[va:_J (X!~)
[rJ-lose uitspraak,

kla (klaar)
n ka
x v I i e

m ko

2.1.3 Kt x f (Sillabe-eindposisie)

A. 010112: [rtJ x [_t], bv. daa_op (daarop)



158
010419: [ d1 x [ ,], bv. Fe anbag (yredenburg)-F . p. 113: [ s] x [ ] , bv. [ ka If Ier] (kalfsleer)- -

H. P • 53: r val weg, bv. [de tin ] (dertien)- -

2.1.4 'K x ,_ (Sillabe-beginposisie)

A. 010103: ['r] x ['_], bv. bu~e

2.2. K x K
2.2.1 ~K x ~K (Woordbeginposisie)

A. 010415: [1b] x [1p], bv . .E_etaal
[~d] x [~h], bv. ham Uia rem)-010108: [id] x [11], bv. lat-140201: [~d] x [~r ], bv. by .cie

010108: [~x] x [~<;], bv. So ia It (geld)
010419: [~ h ] x [ij], bv . .lala (hele)
010409: [~n] x [1r l . bv. rat (~)
010418: [ 1k] x [ 1c ], bv. ceer-030114: [~r] x [~n], bv. han (ra nd)-110604: [1r ] x [~R ], bv. Riem
020343: [is] x [ 1z ], bv. zien-010108: [1v] x [~h], bv. ~oonplekke

E • p.151: Bilabialisasie van lvi, bv. [~o: t ] (woord)
F. p. 97 : [b] x [ p], bv. [.E_ata:l]

p.100: [x] x [ <;], bv. [s_elt]
p.101: [g] x [k], bv. [karats] (garage)
p.102: [ h] x [j ], bv. [.lena] (hene)
p.103: [k] x [c], bv. [c iri ]

G. P • 46: [b] x [p], bv. [.E_ataits](betyds)
p. 50: [x] x [f ], bv. [le: ] (_g~)
p . 49: [ k] x [c] , bv. [c iIi]

H. P • 51 : [b] x [p ], bv. [E.ata:l]
p . 52: [x] x [ <; ], bv. [_£elt]
p. 52: [x] x [ f ], bv. [lelt] (_geld)
p . 51: [p] x [b], bv. [~o: Iisi ](polisie)

1. p.127: [x] x [<; ], bv. [s_elt]
p .127: [x] x [ r i, bv. [lemsb~k](gemsbok)
p.125: [k] x [c ], bv. [cenars] (kinders)



J . p.280: t x rt , bv. vergee!:.!_

2.3.4 Kt x KtK (Oor sillabegrens)
F. p.117: [ ] x [n ], bv. [ne..c£.anarar)]

p.118: [ ] x [ j ] , bv. [ka_!_landars]
p.119: [ ] x [ p ] , bv. [ ka~ax]

2.3.5 t K x Kt K

(!lerinnering)
(kalanders)
(kamrnig)

159
J • p.279: b x g , bv. [_lFI] (bel )

p.280; 306: b x w , bv. waas (baas)
p.282: d x I , bv. noe-Iat
p.305; 307: x x I , bv. lef (9.i!)
p.279; 298; 299: k x c , bv. !;;erk
p.306: s x I , bv. let (sit)
p.305: I x s , bv. .§' i e I i ng

2.3 K X KK.- fK ~KK2.3.1 x (Woordaanvangsposisie)

F. p. 117: [ p ] x [ s p ] , bv. [~srscisJ (perskes)

2.3.2 K~ x KK~ (Woordeindposisie)

A. 070308: [ n~ ] x [ nt ~ ], bv. ree nt
010415: [ r ~ ] x [rs~], bv. weers
140204: [ r~~ ] x [rt~], bv. s nt r e s e r r t (interesseer)

G. p. 52: [ , x [ t ] bv. [ b ax e nt]J ,
J • p.284: n x nt , bv. reë nt

p.294: r x rt , bv. gelee!:.!_

2.3.3 K~ x KK~

F. p.118: [_]x[l],bv.
p.119: [ ] x en], bv.
p.119: [ ] x Cr], bv.

[aka~as] (akkedis)
[dru:a~ait] (droeë tyd)
[fa~y:ra] (figure)



[_] x [st], bv. [ban¢kst]F. p.121:

B.

C .
D.
E •
G.
H.

p. 50:

p.121:

p. 28:

p. 80:

p. 49:

p. 51:

p. 52:

p.127:

p.129:

p.125:

p.279:
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J . p.302: I x rl, bv. sk ie r l l k
p.280; 285: p x mp, bv. pampier
p.285: t x n t , bv. kontansie (kwitansie)-
p.277; 284: v x n v , bv. eenvage I is (evangelis)

I.

J .

A. 140204:

010407:

2.4 K x KKK

2.4.1 Kf x KKK~ (Woordeindposisie)

2.5 K x affrikaat

2.5.1 fK x #affrikaat (Woordaanvangsposisie)

A • 0 10 11 2 : [~j] x [f d ?], bv·:!3.Y (.Jl:)
010409: [~j]x[fdj],bv. djy

2.5.2 'K x 'affrikaat (Sillabe-aanvangsposisie)

['dJ x ['dj], bv. [andavidjoa]
[ , c] x [' t JJ, bv. -b i t I i

140204: ['pJ x ['pj], bv. kam.e_j_oenskap

B. p. 50: l het die allofone [tI] duidelik geartikuleer en [tI] swak geartikuleer
bv. [se: n_!l_i]

C. p.121: nie-affrikaat [kJ wissel met affrikaat [tI], bv. [fo:lfi] (voëltjie)

D. p. 28: [kJ van verkleiningsmorfeme [ki;iki] varieer met [tIi-], bv.

[:eu!li ; manatli] (outjie; mannetjie)
J. p.279: stemlose alveolêre e k s p l o s t e f [t] kom veral by verkleining

(beneuk)

1. het die allofone Cd?] en [dz], bv. [.9.3.ai; ~ai]
nie-affrikaat l J l wissel met affrikaat Cd?], bv. [lai]

[jJ aan die begin van In sillabe varieermet[dz], bv. [dzai]

[ j] a a n beg i n van s ill abe s var i eer met cr; dz ], bv. [ la ka I5 ]

[kJ x rtf], bv. [.!li I i] (kielie)

Ll J x [dJ], bv. [~Ia] Uulle)
[kJ x [tI], bv. [.!lant] (kind)

[x] x [t I], bv. [ .!lE It] ( ge 1d)
tn x [dJ], bv. [~a:r] (jaar)

[kJ x [tI]. bv. [!lEsaQ] (kussing)

[c ;q;.t] wissel mekaar onderling af, bv. [1ohanas] (Johannes)

(individue)

(bietjie)

voor, bv. honlie (hondjie)



A. 040229: [etxaJ [e I- a ] bv.x ,-070308: [;/ xa] x [:/_ a] , bv.

2.6.2 VtKV x diftong

ne ë ns nt w l nt ig
R;):afeld
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2.6 VKV x VV/diftong
2.6.1 VtKV x VtV(Oor sillabegrens)

F. p. 65: [atva] x [au; ~u], bv. [xr~; xr~u] (~rawe)

2.7 VK x VKK
2.7.1 VtK x VKtK

E. p.149: In/-epentese, bv. [karanci] (karretjie)

2.8 KV x KKV
2.8.1 IKV x KtKV

p.120: [ ] x Ct], bv. [klasta]

3. Dubbelkonsonantpatrone
3.1 KK x

3.1.1 KKf x _1(Woordeindposisie)

A. 010409:
J. p.291:

[lt1] x [ 1], bv.
nt x ¢ , bv

bavoobee (byvoorbeeld)
wa (!lant)

3.2 KK x K
3.2.1 fKK x 1K_(WoordaanvangsPOsisie)

A. 010419: [1fr] x [1f_], bv. Ie(a)nbag (Vredenburg)

3.2.2 KK1 x K 1(Woordeindposisie)

A. 140201: [ 1/] x [I 1 ], bv. <;33_1 (geld)
010407: [ml] x [m-1], bv. klom
010106: [ nt1] x [n-1], bv. vlan
010420: [nl] x [n-1], bv. ;)n
070701: [ I) k1] x [1)=1J, bv. la.2_



[ I kf ] x [ kf i. bv. ia..:.Js.geval (elkgeval)
[ I P~ ]

-
pf ],x [ bv. hia..:_e_ (~)

[ nsf]
-
sf J ,x [ bv. :)s

[ nzf] x [ zf ], bv. :)z (ons)
[ rx# ] x [-x#], bv. s:):x (sorg)
[rkf] x [ - kf ], bv. WE:k
[ r s # ] x [ sf ], bv. motas (motors)
[rtf] x

-
t f],[ bv. soot-
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110604: [ r k f ] x [ r f], bv. VE: r (.~/erk)-
010420: [ rs f] x [ r f], bv. s kaa r (skaars)-

C . p.130: Laaste konsonant van kluster weggelaat:
bv. t [xial . han ] (geld; hand)- -,

P [ kl orn ]

E. p. 81: Homorgane eindklosvereenvoudiging,
bv. t [xjal ; m:)n ] (.£jeld; mond)-

£ [xastam ] (gestam£!)
k [dar) ] (dink)-

F • p. 110: [ s] x [ ] , bv. [skram ]

p.113: [ t ] x [ ], bv. [ sed ar ] (sedert)-
J • p.287: nt x n , bv. wan

p.287: r)k x o , bv. dra r)
p.303: rd x r , bv. wore (word)

3.2.3 KKf x Kf (Woordeindposisie)

D. p. 28:

E • P • 79:

I. p.128:

J • p.277:

A. 010209: [I'x] x [_'x], bv. f o : xana (_yolgende)

A. 010108:

010112:

010106:

080104:

140204:

140201:

010108:

010106:

B. p. 17: [r]-lose uitspraak in sillabe-vooreindposisie, bv. [vo:_t] (woord)
C. p.121: Sillabe-vooreind [r]-uitspraak varieer met [r]-lose uitspraak,

bv. [ VE: () ksvarjka I] (\'1erkswi nke 1 )
p.131: Onegte konsonant [I] raak verlore, bv. [lp] -[hia_p] (~);

[If] - [sia_f] (self)

Postvokaliese [r] in sillabe-vooreindposisie varieer met [r]-lose

uitspraak, bv. [bavE :_k] (bewerk)
Postvokaliese jrj-weglating in sillabe-vooreindposisie,

bv. [fa'ke:_t] (verkeerd)
[ I] x [ ], bv. [ mEk] ( mel k )
Nasaal nie uitgespreek nie, bv. [:) s]

3.2.4 K'K x 'K (Oor sillabegrens)



140204:
010106:
140204:
010106:
010108:
070308:
010112:
010409:

010112:
010418:
010112:

140201:
010112:

F.

010417:
010112:
p.111:
p.111:

[Irk] x [ 'kJ, bv.
[I'm] x [-'mJ, bv.
[I'n] x [-'n], bv.
[n'd] x [fd]~ bv.
[nfm] x [-'mJ, bv.
[pfv] x [-fv], bv.
[ r fb] x [- fb ], bv.
[rfd] x [ fd], bv.
[rff] x [ ff], bv.
[rfx] x [ fx], bv.
[r'k] x [-fk], bv.
[r'l] x [ 'I], bv.
[rfm] x [-'m], bv.
[rfn] x [-fn], bv.
[rfp] x [-fp], bv.
[rfs] x [-fs], bv.
erft] x [ 't], bv.
[rfv] x [-fv], bv.

Cf] x [] ,bv.
[x] x [] ,bv.

p.112: Cm] x [ ]

p.112: Cp] x [ ]
p.113: Cr] x [ ]

p.113: Ct] x [ ]
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sa ka (sulke)
a mal

dee neem

va dag (_yandag)
a mekaarsit

skaa_wagter

byvoo beeld

deu dat

geone (V i nd

oo(get r e k

oo~kan (oorkant)
na t i I a k

agte_mekaa
ve niet

agt e _P I a a s
daa s:)

pa ty (party)
ve_wag

[~pxe sal] (opgeefsel)
[da: laks]

,bv. [ku b e r r s ] (kombers)
,bv. [sa temar] (September)
,bv. [da: ntu] (daarnatoe)
,bv. [xro: s] (groots)

p.295: rb x b

p.294: rd x d

p.300: rd x ?

p.302:. rf x f

p.304: rs x s

p.296: tk x k

J. p.287: nm x m ,bv. fa middag

3 • 2 • 5 K f K .x K f

,bv. hie by

,bv. wa die (waar die)
,bv. hie?ie (hierdie)
,bv. daa fanaf

,bv. hie so

, bv. goe koop

110604: [Ifd] x [I' ], bv.
010209: [Ifg] x [If-J, bv.
07070 1: [I ft] x [I f- ], bv.
020343: [mfd] x [mf-J, bv.
010106: [n'd] x [nf J, bv.

A. faval ar (verwilder)
xaf~: I a (gevolge)
alait

~m at (omdat)
(ander)an e



p.113: [vJ x [ ], bv. [kal_arsJ

1. p.126: [d) x [ ], bv. [kan_arsJ

J. p.343: Id x I, bv. wil e

p.304: lt x I, bv. aleit

F .
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[r'dJ x [r' ], bv.
080104: [r'nJ x [r'-], bv.
020138: [s'tJ x [s,-], bv.
140204: [t'nJ x [t'=], bv.
p.111: [b) x [ ], bv.
p.112: ls l
p.110: [nJ

p.112: [kJ

x [ ], bv.
x [ J, bv.
x [ ], bv.

p.287: mb x m, bv.
p.276; 286: nd x n~

h i er i e

nader an (naderhand)
mees al (meestal)
gesond_ait

[saptem_arJ

[é!!r_arnasJ

[frans_ukJ

(ergernis)
(franshoek)

[mas_aljatkatJ (muskeljaatkat)

kj i~rl i (Kimberley)
bv. maan_e

p.282: rd x r, bv. per~/daar_ie (perde; daardie)

3.2.6 KK' x _K'(Sillabe-eindpOsisie)

A. 010417: [rs'J x [_s'J, bv. onwee sdae

3.2.7 'KK x 'K (Sillabebeginposisie)

A. 010420: ['drJ x [fd J, bv., ,-140201: [ t r l x [ t J, bv.
J. p.297: kw x k, bv.

bedraiwig
--2..

omLent (omtrent)
griek_alantoos (Griekwaland-Oos)

o 10 106: [t #d J x [_# e l , bv. me #die ( m et die)- rp. 27: Assimilasie van !' bv. [ma di J
p.282; 294: Klustervariasie kom voor waar tradisioneel na

assimilasie verwys is, bv. me die

p.305: tj x r , bv. wa_jy (wat jy)

A . 11060 4: [f #d J x [f #_J, bv. 0 f _ i e

3.2.8 K#K x #K (Oor woordgrense)

A.
B.
J •



--
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020343: [f#n] x [ f1 ] , bv. self-ie
[x 1 d ] [x1

-
030114: x ] , bv. tr¢rax-ie (_treurig die)
010112: [x1n] x [x1-] bv. no.9....:.J_e
030114: [xir] x [x1 ] , bv. Twintig-and

[ k1 d ] [ k1
-

010112: x ] , bv. Ek-ie
010106: [ k1 h ] x [ k1=] , bv. Ek-at
010415: [ k1 n ] x [ k1 ] , bv. wI:k-ie

[c1n] [c1
-030114: x ] bv. cE:c-ie (kerk nie)

[ 1
1d] [ 11

-
010106: x ] , bv. al-ie

[ 1
1 n ] [ 1

1 -010112: x ] , bv sal-ie
[m1d] [ m1

-
010106: x ] bv. om-ie

[m1 n] x [m1- ] bv. neem-ie
[ n1 d ] x [ n1 ] bv. in-ie
[ ni h ] [ ni

-
110604: x ] , bv. gedoe~t

[r/ n] [ r/-020343: x ] , bv. koning-ie
[ pi d ] [ pi-010106: x ] bv. op-ie

010418: [ pin] x [ p1 ] , bv. lup-ie (]_£_9P nie)
010112: [ ri d ] x [ r1-] , bv. deer-ie
010302: [ ri h ] x [ ri-] , bv. gel e e .!:..::2.t
010419: [ ri n ] x [ r1=] bv. amper-ie
010106: [s1d]'x [ si ] , bv. was-at

[sif] [ s1-020343: x ] , bv. bewy~r-ie (bewvs vir die)
[ si h ] [ si-010112: x ] , bv. ;)s-at (ons het)
[ s1 n ] [ si-x ] bv. was-ie
[ t1 n ] [t1

-
x. ] , bv. wit - ie

[ si d ] · [suizi ai sat] (soos die; is dit)B . 27: Assimilasie - · ,p.
[tih] [haitai]· (het hl)·

C. p125: d varieer met geassimileerde vorme:
[ fid] , bv. [snaiifi] (snuif die)
[x1d] , bv. [SEiXi] (sê die)
[ ki d ] , bv. [suiki] (soek die)
[ 11 d ] , bv. [sailat] (sal dit)
[ m1 d ] , bv. [k;)imi] (kom die)
[ ni d ] , bv. [ ka i na:i] (kan daardie)
[r]id] , bv. [baif)i] (bang die)
[ pi d ] , bv. [klaipa:i] (kla E daardie)
[ r# d ] , bv. [fo1ri] (voor-die)



p. 126: Gefossileerde [x] van werkwoord assimileer [hJ

soonlike voornaamwoord, bv. [se~xai]

J. p.279-282: element+ d x enkelkonsonantkluster:

Ongeassimileerde en
af :

~[x n], bv.
[k~n], bv.
[m~n], bv.
[p~n], bv.
[r~n], bv.
[t~n], bv.

p. 126:
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geassimileerde vorme van nie wissel

[ma~xi ]

[ ma : ~k i ]

[ k:,f mi]

[ ko / pi]

[ho:~ri]

[sla:~ti]

van per-

1 : wil ie
f: afie
..e.: 0E.ie
r: smerie
t: medie

p.302: fd x f, bv. afie
p.302: xn x x , bv. noxie
p.297: kd x k, bv. l yk t e
p.296: kn x k , bv. ookie
p.304: 1n x 1 , bv. wil ie
p.287: md x m, bv. komie
p. 287: mn x m, bv. klimie
p.276; 286: nd x n , bv. ani (aan die)
p.276: pd x p , bv. skoE.ie.
p.280: rn x r, bv. daarie (daar nie)
p.279; 282; 304: sd x s , bv. asie
p.304: sn x s , bv. mosie (!!losnie)
p.296: tn x t, bv. gekatie

1. p.124: [pJ x eb], bv. [~rube:r] (probeer)8

3.3 KK x KK
3.3.1 #KK x ~~K (Woordaanvangsposisie)

8. In hierdie geval word die betrokke verskynsel volgens die no-
tasie wat die oorspronklike outeur gebruik h~t, beskryf. Tog
word dit gekategoriseer volgens die kluster-beskrywingsbenade-nadering wat in hierdie studie gevolg word.
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3.3.2 ~KK x ~KK

A. 110604: [~dr] x [~dR] bv. ~oog
~ ~070308: [ sw] X [ sv] , bv. ~aargekry

F • p.103: [ I ] x [r J , bv. [xramlax]
H. p. 46: [E ] x [f] , bv. [scjË:r]8
J. p.301: 51 X 5 l , bv. ~aap (slaap)

3 .3 .3 KK~ x KK~ (Woordeindposisie)

A. 140204: [nk~] x [f)g~], bv. di~ (~ink)
080104: [ns~] x [nz1], bv. ;:,nz
020138: [nt~] x [ndf] ~ bv. ka nd

F. p.109: [t ] [k] bv. - 8x , [tweRpalk]

A. 040229: [f)Sf] x [ns~], bv. laans U angs)
110604: [rk~ ] x [Rkf], bv. WERk

F. p.105: [ n] x [ r] , bv. [e:rs]
p. 105: [ f)5 ] X [ ns] , bv. [sankans] (sinki~)

J • p.284: f)s x ns , bv. lans

3.3.5 KtK x KtK (Oor sillabegrense)-

A. 140204: [gtb] x [ kt b ], bv. rakbi U'ugby)
140202: [ktf)] x [xtf)], bv. mulaxf)ait (~oeilikheid)
140203: [ kt v] x [gtv], bv. dagvals (dikwels)
110604: [ltd] x [ntd], .b v . f)andag (_beeldag)
140202: [ntb] x [mt b ], bv. stialambos (Stellenbosch)
010419: [ nt x] x [f)tx], bv. aaf)xasien
140204: [ nt k] x [f)tk], bv. ;:'f)koste
010209: [nt c ] x [f)tc], bv. sif)ci (seuntjie)
140203: [ 5 tv] x [ztv], bv. swaizvE:k (sweiswerk)
F. p. 105: [p ] x [b] , bv. [;:,'bla:s] (Eplaas)
J • p.295: dl x t I , bv. daatlik (dadelik)

8. In hierdie geval word die betrokke verskynsel volgens die nota-
sie wat die oorspronklike outeur gebruik het, beskryf. Tog word
dit gekategoriseer volgens die kluster-beskrywingsbenadering wat
in hierdie studie gevolg word.
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p. 29 S : kl x tl , bv. matlik
p.280: n x m , bv. remte

3.3.6 K'K x K'K--

A. 010242: [ n' d ] x [n't], bv. geso~er
070701: [s'n] x [s'x], bv. brosxait

I. p.126: [ d] x [ t ] , bv. [fre:~alel)] (vreemdeling)

3.3.7 K'K x K'K

J • p.284: rn x nt, bv. waantoe (~aarnatoe)

3.3.8 K~K x ~~K(Oor woordgrense)

A. 070308: [ n~ j ] x [JI~j], bv. I :D.___j_aar (.~en jaar)

3.4 KK x KKK
3.4.1 ~K# x KKK~(Woordeindposisie)

F. p.117: [_] x Cs], bv. [afdra:nts] (~fdraende)

3.4.2 'KK x 'KKK (Sillabe-aanvangsposisie)

A. 020138: ['sp] x ['spr], bv. in~ektrises

3.4.3 K'K x KK'K (Oor sillabegrense)

A. 070701: [ s' I ] x [rs'l], bv. borslais
E • p.lSl: It/-epentese, bv. [xavo:~ak]
F . p. 101 : [ I)] x [I)k], bv. [Iêl)kta]

p.117: [ ] x [ s ] , bv. [orensk:)m]_
(gewoonlik)
(lengte)
(orentkom)

F. p.118: [] x lm l , bv. [asa~if] (asseblief)
J. p.292: bl x mbl, bv. assemblief



"f[ kl], bv. [ ka I ap] (~)
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3.5
3.5. 1

Affrikaat/KK x affrikaat
#KK x "faffrikaat

c. p.129: Palatalisasie van ek] binne die kluster [kl] ,bv.
[llap; ~up] (~; knoop)

G. p. 48: ek] x Ct] voor 1 en ~, bv. [!lJmp] (klomp)

3.5.2 affrikaat"f x affrikaat"f

A. 110603: [d)] x Cts], bv. d)J:.!2 (George)

3.6 KK x KV
3.6.1 KK"f x KV"f (Woordeindposisie)

A. sJ:ra

3.7 KK x KVK
3.7.1 "fKK x"fKVK (Woordaanvangsposisie)

c.

020138: ["fbi] x ["fbal], bv. balai (_eJ..,~_)9
010418: ["ftr] x ["ftar], bv. tarux (vroeg)

["ftr] ["ftar],
,010209: x bv. tarax (terug)

140202: ["ftw] x ["ftuv], bv. tuvantax (}wintig)
p. 129 : Hersillabifisering d.m.v. sChwa-invoeging by

[k"fn], bv. [kanup] (knoop)

A.

3.7.2 KK"f x KVK"f (Woordeindposisie)

A. 140201: [rJs"f1 x [rJes"f], bv. la~
C. p.130: Hersillabifisering d.m.v. schwa-invoeging van

[rp"f], bv. [dJrap] (~)

3.7.3 fKK x tKVK (Sillabe-aanvangsposisie)

A. 010409: [ftr] x [ftar], bv. petaral (petrol)

9. Die onderskeid tussen Klankpatrone en Morfologiese verskynsels
blyk soms vaag te wees. Waar die konstruksie KK x KVK voorkom,
kan daar sprake wees van In tipe klustervariasie. Tog kan dié
verskynsels ook as sillabiese variante gekategoriseer word.
Die keuse wat hier gemaak is, is dus nie die enigste moontlik-
heid nie.
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F. p. 94: [dr] x [dar], bv. [ne:ndarak] (Hendrik)
H. p. 46: Aanwesigheid van svarabhaktivokaal, bv. [ke:rak] (kerk)

A. 140204: deesedae
E. p.144: Schwa-epentese, bv. [si~ak] (sieklik)

3.8 KK x ~
3.8.1 KKf x K KV(K)f (Woordeindposisie)

aneste(r) (anders)

3.9 KKV x KK
1 # Kf K3.9. K KV x (Oor woordgrense)

A. 070308: [nfdi] x [nft], bv. an't reen

3.10 KKV x KVK
3 .10 .1-- # KKV x f KVK (Woor daanvan gspo sis ie )

F. p.122: Metatesis van [xra], bv. [xarna:t]
G. p. 55: Metatesis van ~,bv. [parbe:r]
J. p.296: pl x p, bv. £ilsier (plesier)

(granaat)
(probeer)

3.10.2 'KKV x fKVK (Sillabe-aanvangsposisie)

A. 070701: ['tra] x ['tar] ,bv. [antarsant] (interessant)

3.10.3 K'KV x 'KVK (Oor sillabegrense)

sakal (_?ulke)

3.11 VKK x VK
3.11.1 VK'K x V'K (Oor sillabegrense)

A mal

4. Driekonsonantpatrone



p.304: ntl x l,bv. e i I ik
(eintlik)
(eintlik)
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4.1 KKK x K
f4.1.1 KKK x K f (Sillabe-eindposisie)

J. p.277: Driekonsonantkluster varieer met enkele nasaal,
bv. kinkinders (kindskinders)

4.1.2 KKfK x K_f_ (Oor sillabegrense)

J. p.283; 284; 292: n(t)(l) x n(l), bv. anak

4.2 KKK x KK
4.2.1 KKK# x KK_# (Woordeindposisie)

A. 010409: [rts#] x [rt #], bv. ansuvoort (ensovoorts)

A.
J.

110305:
p.292: rj k s x 1)5 , bv. lal)s

(fonds)
(links)

B. p. 17: Er]-lose uitspraak in sillabe - voorvooreindposisie,
bv. [fo:_ts]

C. p.121: Sillabe-voorvooreind [r]-uitspraak varieer met [r]-lose
ui tspraak , bv. [VE :_;ksval)ka I] (werkswi nkel)

D. p. 28: Postvokaliese Cr] in sillabe-voorvooreindposisie varieer
met [r]-lose uitspraak, bv. [stana~] (standerds)

4.2.4 KfKK x _fKK (Oor sillabegrense)

A. 080104: [ rf pi] x [ fpl ], bv. ve pl· 5

020138: [rfst] x [-fstJ, bv. ve 5taa n-
J . p.294: d st x st bv. ouste,

4.2.5 KKfK x Kf K
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A . 010209 : [nt f I] x [ t f I] , bv. e it Iik
020343: [rsft] x [-sft] ,bv. eeste

A. 010112: [~kfb] x [~ fb] , bv.
[I)kfl] x [~-fl] , bv.

070308: [nsfk] x [n-fk] , bv.
010106: [ntfl] x [n-fl] , bv.
020138: [ntfv] x [n-fv] , bv.
010242: [rtfx] x [r fx] , bv.
110604: [tsfd] x [t fd] , bv.
p.124: Ct] x [_] , bv.
p.283/284/292: (n)t x (n)l, bv.
p.285: t x d, bv. ondou

dal)_baar (Eankbaar)
la~_laas
see~anars (seunskinders)
ein Iik
veran woordlik
voor gebring

~god_diens
[ain_lak] (eintlik)

einlik
(onthou)

A. 010106: [ mf bl] x [mf I] , bv. oom Iik
F • p.111: [d] x [ ] , bv. [ma :n laks] (maandeliks)-

4.2.8 KKfK x KKf

A. 070308: [ Iffd] x [I f v ] , bv. saliva (selfde)--=--

4.2.9 KK#K x KK#

1.
J •

J. p.294: rk + h x rk, bv. wer~t (.~"erkhet)

4.3 KKK x KKK
4.3.1 tKKK x fKKK (Sillabe-aanvangsposisie)

A. 070701: [fstr] x [fskr], bv. raskra~ (rugstring)

4.4 KKK x KKKK
4.4.1 KtKK x KKfKK (Oor sillabegrense)



A • 070701 : [x f st r] x [_f st r ], bv. ra_stra~ (rugstring)
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F. p.118: [.J x [kJ [vErkskaf] (werskaf)

4.5 KKK x KKVK
4.5.1 #KKK x ~KKVK (Woordeindposisie)

c. p.132: Klustervereenvoudiging d.m.v. vokaalinvoeging9 by
[skr] , bv.
[spr] , bv.
[str] , bv.

[skari:u] (_?kreeu)
[~a~]
[staru:i] (strooi)

5. Vierkonsonantpatrone
5.1 KKKK x KKK
5.1.1 KfKKK x fKKK (Oor sillabegrense)

A. 140203: [ntfsk] x [n_fsk], bv. ~xa~kool (oggendskool)

E. p. 79: Postvokaliese lr/-weglating in sillabe-voorvooreind-
posisie, bv. [E~stax] (ernstig)
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4.2.4.2 MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. Woordsoorte
1.1 Adjekti ef
1.1.1 adjektief + s.nw. x adjektief + -e + s.nw.

A. 010106: bv. IIgroter~ kar"
E. p.152: Adjektief-verbuiging, bv. IIlndur~ woonplek"

1.2 Adjunk
1.2.1 adjunk x adjunk + adjektiefmorfeem

E. p.155: Adjunkte (gewoonlik dié met adjektief-teenhangers) neem die verboë
vorm van die adjektief aan, bv.
"Sy moet liewerste ••."
IIHyhet van alleste daar

1.2.2 voorsetsel + -dat x dat
A. 010127: vandat x dat, bv.

"

" dit is nou vyf'ondet ex jaar dat
ek die Here gekies hat "

1.3 Selfstandige naamwoord
1.3.1 volle naam x verkorte naam

G. p.82: Voorname word dikwels verkort, bv. Tryntjie
1.3.2 "doop"naam x bynaam

G. p.86: Byname word dikwels gevorm a.g.v. 'n beperkte aantal gewone name,
bv. Pieter Langtoon

1.3.3 Tipiese aanspreekvorme kom afwisselend voor
G. p.89: Aanspreekvorme varieer baie onderling, bv. klein ma

1.3.4 algemene samestellings/samekoppelings x tipiese vorme
F. p.166; 192; 199; 204: Buitengewone samestellings en samekoppelings kom

voor, bv. driedaetwak
1.3.5 verbindingsklank -s- x

A. 020109: bv. vriendskap_band
1.3.6 x verbindingsklank -s-

A. 010203: bv. "Dtnsdaqs- en DJ:narax§.aane ..."
1.3.7 -e x -s x -te x -se x -ens x -ers x 'n klomp ..)O(as meervoudsmorfeme)

A. 010418: -e x ~,bv. DJ:nera:s (Donderdae)

10. Hoewel hier van morfeme as markeringsvorm van die meervoud sprake is, word die
perifrastiese 'n klomp ... ('n woord wat meervoud aandui) hier ook ingesluit
t.w.v. eenvormigheid en vereenvoudiging.



010227: -te x _, bv. " pat v K€:sfees_ is ::lS ••• "

070308: -ens x _ , bv. " kom kry helle manne dooie vrou
010306: -ers x _ ,bv. "twee .jonqet j lek l nd,"

1.3.9 enkelvoud x meervoud
020109: effek x effekte, bv. "...dit sal ... nog altyd baie effekte hê..."

II
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030110 :
010159:
010218:
070308:
010420: -ens x -s, bv. vroues
010159: -ers x -e, bv. goet~
140204: -soorte x -e, bv. sport~

E. p.1S7: Hiperkorrekte meervoudsvorme, bv. buste; kontrakke
G. p.66: "Toutologiese" mv. -se; In klomp ...; jotasering waar.! In i

word, bv. damese; In klomp kind; plaaie
H. p.58 60: Meervoude word deur verskillende morfeme aangedui, bv. -e;

-se; -te; -se; -ens, bv. meulenare; peper~; taste; broerse;
hoofdens.

1.3.8 meervoud met markeringsvorm x meervoud sonder markeringsvorm
A. 080104: -e x bv. "Elke vier mand II

x -e, bv. goet~ (goed)
x -s, bv. viervoets
x -e, bv. puliste

-s x -e, bv. II kom kry helle manne dooie vrou" ....

010214: -s x bv. "... wa:ns vir Nie-Blanke_"

1.3.10 element +-element + -meervoudsrnorfeem x element + -meervoudsmorfeem
+ -element + -meervoudsmorfeem

A. 010220: bv. Woensdae -aande
1.3.11 ~ x -j~ (as verkleiningsmorfeme)

A. 070701: -ie x -ietjie, bv. "vleisietjies"

1.4 Telwoord
1.4.1 -de x -ste (as morfeme by rangtelwoorde)

E. p.85: Vorm van rangtelwoorde wissel, bv. seste (sesde)
1.4.2 ~e x ~ (as morfeme by rangtelwoorde)

E. p.85: Vorm van rangtelwoorde wissel, bv. agde (agste)
1.5 Voegwoord
1.5.1 uitgebreide aantal voegwoorde in taalgebruik x beperkte aantal voegwoorde

F. p.211: Parataksis vind plaas deurdat In beperkte aantal verbindingswoorde
gebruik word -net en; ~; dus ..., bv. "Dit reën en jy loop siek
buite rond."

1.6 Voornaamwoord en tipes setsels



176

1.6.1 manlike vorm van vnw. x vroulike VOrm van vnw.
A. 020347: sy x hy, bv.

1.6.2 besitlike vnw.
"Karina ... hy's siek ..•"

x besitlike vnw. +-e
A. 010219: ons x onse, bv. "onse eie"

1.6.3 daar +-voorsetsel x voorsetsel + vnw.
A. 010140: daardeur x deur dit, bv. "... sy voel verlore deur dit

140203: daaraan x aan hom, bv. "Amal behood ":anhom." ('n kerk)
C. p.142: vir word voor nie-menslike objekte gebruik, bv. vir dit naas daarvoor

1.6.4 daar + -voorsetsel x dit

II

A. 070701: daarna x dit, bv.
1.6.5 daar + -voorsetsel x

"Dit was intresant gewees om dit te leister."
+ -voorsetsel

A. 010142: daaronder x onder, bv. "..• is mense wat nou _:>ne ly ••."

1.7 Werkwoord
1.7.1 ww. x ww. + -morfeem

A. 010219: gooi x gooier, bv. "•.•en dan sommer hie kom plat gooier hat .••"
1.7.2 medewerkwoord + infinitief x medewerkwoord + verboë vorm van die ww.

A. 010306: bv. "moet jy gelerentheid kan het."
H. p.68: ~ wissel met wees, bv. 'linMens moet slim is."

1.7.3 medewerkwoord + infinitief x medewerkwoord +
A. 010159: bv. "Vir 'n stelsel an drie vier voets se jy omtrent by die

hener-d ran •II
1.7.4 medewerkwoord + infinitief x + infinitief

A. 010140: bv. ".••mar nie vir hom skel nie."
1.7.5 ww. + ••• voorsetsel x ww. + ••• (by die skeibare ww.)

A. 010415: bysit x _sit, bv. "•.• toe sit'le nou wI: vi hom vyf rand dat hy
nou dertig rand kry."

1.7.6 Dele van skeibare ww. soms geskei en soms nie geskei nie
F.
G.
H.

Oorbodige gebruik van die ge-morfeem, bv. gefeesvier
Vooropplasing van ge- by deeltjiewerkwoorde, bv. geaanteel
Skeibare werkwoorde word soms nie geskei nie, bv. "Hy deurbring sy
holiday da."
249: Oorgenerering van die ge -morfeem kom voor by deeltjiewerkwoorde

bv. "Jy word nie geomstoot nie."
Dele van onskeibare ww. soms nie geskei nie en soms wel geskei
Onskeibare werkwoorde word soms geskei deur die ge- morfeem, bv.
ondergedruk

1.7.8 is + verlede deelwoord"x was + verlede deelwoord (by die Passief-konstru

p.204:
p.81:
p.69:

J. p.248;

H.
1.7.7
p.68:

sie)
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A 010202 bil h 11 . t . t II• : v .••• a. ewas al ges, •..
C. p.139: Verlede tyd van die kop~elwerkwoord in passiewe vorm i.p.v.

teenwoordige tyd, bv. "hy was qes kiet"
H. p.38: Verlede deelwoord volg hulpwerkwoord was op, bv. "was doodqemaak"

1.7.9 sterk- x swak vorme (by die hulpwerkwoord in die verlede tyd)
A. 140202: gehad x gehet, bv. "toe+t ek die ... gehet hs t ;"

C. p.138: bv. "qehar l t" (~ehad het)
F. p.216: kan, sal, wil word by verledetydsvorme gebruik, bv. liAs ek

gekan het ... 11

H. p.68: het gehet, gehruik naas het gehad
J. p.97: Vereenvoudiging t.o.v. tempusvorminq , bv. lions het In swaar tyd

gehetll

1.7.10 het + verlede deelwoord x het + ~- + verlede deelwoord (by die ver-

1ede tyd)
A. 010408: bv. IIhat qebes l e it"
C. p.139: ge- morfeem word saam met werkwoorde wat met be-, ge-, her-, er-,

ont-, ver- ... begin, gebruik. bv. "qebeqin''
G. p.78: ge- word voor be-, ge-, her-, er-, ont-, ver- gebruik om die ver-

lede tyd aan te dui, bv , "qebehande l "
H. p.68: ge- word voor die morfeme be-, ge-, er-, ont-, ver- gebruik in die

verlede tyd, bv. "qevers taan"
1.7.11 het + ge- + res van verlede deelwoord x het + ge- + Engelse werk-

woordvorm (by die verlede tyd)
C. p.134: Engelse werkwoorde se verlede tyd word d.m.v. ge- aangedui, bv.

IIgesmilell
E. p.158: Morfologiese inbedding van leenwoorde, bv. lIek was qe-qui de"

1.7.12 was(gewees) x het/is gewees (by die verlede tyd)
A. 010209: was x het gewees, bv. II wat hy baba gewees hat ... II

140204: was x is gewees, bv. 1I ek ~ nou .o rrekbispeler gewis.lI.
070701: was gewees x is gewees, bv. IIEk ~ altyd tevrI:de qawi s:'

107.13 hulpwerkwoord(gemerk met verlede tyd) + hoofwerkwoord x hulpwerkwoord
+ hoofwerkwoord (gemerk met verlede tyd)

A. 020138: bv. liMa jalle sal nie in-ie woonstelle gewoon hat nie ,"
010302: bv, 1I0p skool sal ak gelaik het om... 11

020223: bv. 1I... an toe wil ak nie wee gat WE:k na dit ni e ,"
010219: bv. "hal l e kan 00. gemaak hGt ... 11

010407: bv. IIWat ak mat baibi gesit hs t ;"

C. po138: hoofwerkwoord gemerk met verlede tyd waar hoof- én medewerkwoorde
voorkom, bv. IIwi1 gekom hetll



178

F. p.86: Deflektering van regularisering van morfeme, bv. "Ek wil al die
kinders gestuur het."

1.7.14 het + verlede deelwoord x is/was + verlede deelwoord (by die
verlede tyd)

A. 110305: bv. "drie broers wat wat Moslems gedraai is."
010112: bv. "Toe was ak mar ingegan vi tien ..."

1.7.15 het + verlede deelwoord x + verlede deelwoord (by die verlede tyd)
A. 010420: bv. "Deurdat ons gehoor dat mens ..."

1.7.16 verlede tyd van modale hulpwerkwoord x het + teenwoordige tyd van
modale hulpwerkwoord

A. 070308: "Ons hat:)k mat mar jelp wErk ..." (moet)
140201: "He l l t amal wil see toe ..."

1.7.17 het + verlede deelwoord x het + verlede deelwoord + gewees
A. 010203: bv. "...deerat hulle leuens vertel gewees het."

1.7.18 het + verlede deelwoord x het + infinitief (by die verlede tyd)
A. 010241: bv." Ek hat nou nie vi ha vra wanneer ..•"

1.7.19 teenwoordige tyd van ww. x verlede tyd van ww. (waar van die hede
sprake is)

A. 010127: is x was, bv." daa was geen prys wat ons moet betaal nie."
1.7.20 verlede tyd van ww. x teenwoordige tyd van ww. (waar van die verlede

sprake is)
010239: kon x kan, bv.
010231: was x is, bv.

A. "an toe kan Ek ... wee vi my grceusaris gaan kup ••o"
"...dit is net voor ons Swellendam sou kry ..."

2. Konstruks ies
2.1 Afleiding
2.1.1 afleidingsmorfeem x afleidingsmorfeem

A. 010127: bv. preking (prediking/boodskap)
E. p.154: Afleidingsmorfeemwisseling kom voor, bv. dinking
F. p. 187; 188: Preformantia en postformantia word afgewissel, bv. gemiddellik

stadigrig
Oormatige gebruik van -lik in afleiding, bv. swaarliks
Verskillende morfeme wissel mekaar af en word oortollig gebruik, bv.
-baar x -lik in onbruiklik

2.1.2 simpleks + morfeem x simpleks + morfeem + morfeem
A. 010219: bv. gevoel x gevoelentheids
E. p.154: Afleidingsmorfeemtoevoeging, bv. beleefdigheid

G. po75:
H. p.64:

2.2 Besitting
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2.2.1 besitlike vn",. x s.nw.jvn\'l. + se x persoonlike vnw. + sin x
verboë vorm van persoonlike vnw. x vnw. + -e (as besittingsmerkers)

A. 070308: bv. II ••• halle se qespee l."
070701: bv. II ••• onse werk •..1I

E. p.152: Besitskonstruksie d.m.v. se; hulle; hom, bv. "onse ; u se; -hulle;
hom •..11

G. p.l71: Besitting deur persoonlike vnw. + se uitgedruk, bv. "hul le se
donkiesll

H. p.69: .o.se en o.osln soms vir besitskonstruksie gebruik, bv. hulle se;
hy sin.

2.3 goed - konstruksie
2.3.1 s.nwo + -hulle x s.nwo + -goed

G. p062: -goed word i.p.v. -hulle -konstruksie gebruik, bv. Elias -goed
J. p.121; 252: Eiename en soortname word saam met -goed as s.nw. gebruik -

vervangend vir die -hulle-konstruksie, bv. Japan-goed
2.3,2 s.nw. + -hulle x s.nw. + -goed + -hulle

J. p.252: In Kongruensie-konstruksie van die -goed-konstruksie kom voor, bv.
limyoupa-goed-hullell

2.3.3 versamelnaam x versamelnaam + -goed (wat versameling aandui)
A. 070308: bv. "veeqoeters"

010202: bv. II kosqoed"

2.4 Relatiefvorme
2.4.1 waar x wat

A. 010404: bv. "dte+s-f e a plek vir-ie kaners wat hal le kan •.•11

2.4.2 waarheen x waar
A. 010201: bv, 110 •• die plek is waar ekke .•.MusIEm moet gan .•.11

2.4.3 wat x waar
A. 010214: bv. "En waa bosse betref •..II

2.4.4 watter x wat se
A. 010155: bv. 11.0. wat se straat is dai nou?"

2.4.5 waar + -voorsetsel x waar + voorsetsel
Ao 010307: bv. II ••• woonbi:rt war Ek nou in woon ..•" (waarin)

2.4.6 waar + -voorsetsel x wat + voorsetsel
A. 010409: bv. "•..wat ons in bly ...11 (waarin)

2.407 waar + -voorsetsel x wat
A. 010419: bv. 11 •• 0 weens die visbedryf wat die vis skaars geword hat ...11

" 0(waardeur)
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204.8 waar + -voorsetsel + dat
A. 020343: bv. "000 die rigting in dat hy moet staan ..." (waarin)

2.5 Trappe van vergelyking
205.1 meer + adjektief x meer + adjektief +-er (vergrotende trap)

Ao 010242: bv. "meer gesouter"
E. p.153: Redundante gebrui k van die vergelyki ngsmorfeme , bv. "~ gesonder"

"meerer gelukkigerer"
2.502 afjektief + -er (saam met'koppelwerkwoord) x adjektief + -er + -er

E. p.153: Redundante gebruik van vergelykingsmorfeme, bv. "gelukkigerer"
2.5.3 meer x meer + -er (vergelykende trap)

Ao 010142: bv, "meerder"
o

2.504 adjektief + -er + as .•• x adjektief + by ..• (vergelykende trap)
Ho p065: Vergrotende trap soms gevorm deur b.nw. + voorsetsel, bvo

"Hy is klein by my II

2.505 adjektief + -er + as .0. x adjektief + -er + dan .•• (vergelykende trap)
H~ p.65: Soms wissel ~ en dan mekaar af by die vergrotende trap, bv.

"groter dan ek"
2.5.6 ~ees + adjektief x (mees) + adjektief + -ste (oortreffende trap)

A. 010227: "Die opgewondste vi my is•••"
Co po144: Dubbele markering van die oortreffende trap, bv. "~ees belanqr-ikste"
H. p.66: mees + -ste soms saam gebruik om oortreffende trap aan te dui, bv.

mees dapperste
2.5.7 -ste x -er (as morfeem by oortreffende trap)

H. p.66: ~ en -ste word afwisselend gebruik om die oortreffende trap aan te
dui, bv. "Watter boek is die mooier in die biblioteek?"

3. Seleksie
3.1 adjektief x adjektief

A. 080105: verlede x laas, bv. "laas ma-n., ."

010142: ru x rou, bv. "Halle wil nie .00 vi Said-Afrika rou olie xi nie."
302 lidwoord x lidwoord

Ao 140204: In x die, bv. "daa is so baie sport wat op -ie Saterdagmiddag be-
oefen word ..I!

3.3 s.nw. x s.nw.
Ao 010419: le'~/endeNS + se + houding x nie-lewende NS + se + houding, bv,

II .oo-ie plek se jala houdings"
3.4 voorsetsel x voorsetsel

A. 010306: aan x by, bv. "Ek het bai van hom gehou by die begin .•."



140203A: aan x in+ •• in, bv. lIin-ie sport in te lat •.• deelneem

010409: net altyd om halle dink ,"

010217: 1I ••• dit is tyd dat iets gedoen vad 00 hierie ••• 11

010224: gedurende x in bv. 1I ••• in-ie wi rken ••• 11 (IIweekendII)

010310: in x by, bv. 1I ••• dit is o k baie swak by die skoo l ."

140203A: in x op, bv. lick is eintlik dom op spo t ," (sport)

020109: oor x op, bv. II.•• E£. die algemeen .•. 11

010134:· oor x van, bv. II••• sy sienswyse van êgskeiding ••. 11

010408: om x vir, bv. 1I ••• vir-ie kanas se ontwil. .. 11

070308: op x agter, bv. II••. an cent agter-ie raX ••• 1I

010140:

010142:

140201 :

010222: teen x by bv. IIBy die tyd is ••• 11

010304:

010142:

010241:

140201 :

070701:

110305 :

010219:

010241 :

010219:

140204:

140203B:

aan x om, bv. II

aan x oor, bv.

aan x van, bv.
by x met, bv.

deur x by, bv.

Wittes. II

in x op, bv.

met x by, bv.

met x vir, bv.

na x aan, bv.

na x vir, bv.
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II

1I ••• 0p-ie oggend ••• 11

1I ••• wat hs l le sal dophou ro u by hierie vinnig ry ,"
II.•• en ~ har-ie dag getrou het.1I

lick kyk-ie einlik ~ halle nie.
IIJy moet virile kyk ••• 11

op x in, bv. II••• da praat jy in In mooi manier.1I

per x by,bv. II• •• se geld word by die maand betaal. II

per x in, bv. "s \) : een keer in In wik. II

teen x met, bv. 1I ••• an mat einde van die jaar ••• 11

teen x teenaan, bv. II••. my ding wat ck nou tainan-at he t ,"

teenoor x op, bv. II••• dis baie onragvc:rdig E£. die k inders ;"

toe x op, bv. II.•• a n hy bel toe dorp E£.••• II

tot x vir, bv. 1I ••• vi halle eie voordee l ."

uit x in, bv. liAs a k in-ie aitgekom hat ••• 11

010209: van x aan, bv.
020138: van x by~ bv.

030110: van x in, bv.
010238: van x met, bv.

010108: van x met, bv. II•.• nou met

moet maak.1I

010240: verby/om x uit, bv. 1I ••• voor-ie jaar ait is wcrk kry ,"

020138: vir x by. bv. 1I ••• dit maak-ie by halle saak nie ,"
010209: vir x van, bv. 1I ••• dink an-ie xe+o : 18 van jou ko ne s

3.5 voorsetsel x omskrywingsvariant (met relatiefvorm)

IIdit hang af an jou ••• 11

1I ••• was aitgeslait by leeslesings ... 11

II ses maane in-ie jaa •.• 11

II C k moes vi met gel dv\): rs ien ,"

pablieke voetaia ••.• gebraik

II



182

A. 010420: van x van wat, bv. IIo •• 5:5
su gudkup .•."

306 werkwoord x werkwoord
A. 010106: gooi x sit, bv. "...petral in-ie kar sit."

gehoor hat van wat die haise wat

4. Funksievariante
4.1 Adjektief
4.1.1 Naas adjektief kom die adjektief ook as s.nw. voor

A. 010226: moeilikheid x moeilik, bv. II mat alles kry halle moeidlik ..."
4.1.2 Naas adjektief kom die adjektief ook as (In tipe) temporale aanduiding

voor
J. p.218 - 220: Sekere hegte adjektief - naamwoordkonstruksies word op onge-

wone wyses saamgestel, bv. waar die temporaal gebruik word,
bv. "outydse Griekas" (Griekwas uit die ou tyd)

4.103 Naas adjektief kom die adjektief ook as In ww. voor
A. 070701: bv. oorlede _" .•.toels sy ouers al geu:rlede."
G. p.133-142: Meerfunksionaliteit kom voor t ,o ,v, die adjektief, bv. "Kyk

hoe blou die weer. II

4.2 j\djunk
4.2.1 Naas adjunk kom die adjunk ook as In adjektief voor

A. 010112: bv. meestal- "••• die meestal werk •••"
F. p.133-142: Meerfunksionaliteit kom voor t.o.v. die adjunk, bv. IIlnMens

moenie te wees nie."
4.2.2 Naas adjunk kom die adjunk ook as(ongemotiveerde) stopper voor

F. p.219: In Ongemotiveerde dan/maar kom soms voor, bv. "Maar gee vir my
hier In neukding!"

G. p.159: nou/toe word nie net as tydsaanduidings gebruik nie, bv. "Toe
het hy gesê nee. Toe het ek eers •.."

Jo p.200;201: Ja/nee word soms as formules gebruik, bv. "Nee, toes hy nou
gesterwe is.II

4.2.3 Naas adjunk kom die adjunk ook as (In tipe) relatiewe vnw. voor
A. 010142: "Dit hang net af hoe die vis haal. II
J. p.172;183: toe word soms as betreklike woord in bywoordelike betreklike

sinne gebruik, bv. "darie tyd toe was ons maar hier rond"
4.2.4 Naas adjunk kom die adjunk ook as (In tipe) voorsetsel voor

E. p.166: Funksie-oordrag kom voor waar ~ as In voorsetsel gebruik word en
sodoende die naamval bepaal, bv. IIHy is ouer as my."

4.2.5 Naas adjunk van herhaling kom die adjunk ook in In temporale funksie
voor



A. 110604:
140202:

meestal x meerderheid, bv.
byvoorbeeld x voorbeeld, bv.

lions-a t ••• meeRdeRhei d ma somme gespee 1 ••• II

"sê ma voobeeld die ••• "
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A. 010112: bv. weer - " ••• hy sal natilak sy pa se werk volg wee."

4.2.6 Naas adjunk van plek kom die adjunk ook in In rigtingaanduidende funksie
voor

A. 010112 : daarheen x daar, bv. II

nie."
010420: hi ernatoe x hier, bv.

4.2.7 Naas adjunk van tyd kom die

Ek was-ie su: ki:n daaop om daa te gan

" ••• toe kom hy mar nou hier om te kom smous."
adjunk ook in In rigtingaanduidende funksie

voor
A. 110304: daarnatoe x daarna, bv. "e qa- gereeld daaRna· ••• "

4.2.8 Naas adjunk van tyd kom die adjunk ook in In vergelykende funksie voor
A. 010112: soos x toe, bv. " ••. die baba moet al daa wees al toe hy praat."

010111: as x dan, bv. " ••• bet ar ••• geleerdheid dan wat die dogtetfies ••• "
4.2.9 Naas adjunk van wyse kom die adjunk ook in In getalsaanduidende funk-

sie voor
A. 010226: hoeveel x hoedat, bv. "En ~oedat die goed op die kl en plekkies kos ••• "

4.2.10 Naas adjunk van wyse kom die adjunk ook as adjunk van graad voor
A. 010417: goed x baie, bv. " ••. Ek kan nie baie lees of so nie ••• "

4.3 Lidwoord
4.3.1 Naas lidwoord kom die lidwoord ook as In aanwysende vnw. voor

A. 010219: so/dit x die, bv. " ••• my gevoelentheids is dié: ••• "

4.4 Selfstandige naamwoord
4.4.1 Naas s.nw. kom die s.nw. ook as In adjunk voor

4.4.2 Naas s.nw. kom die s.nw. oók as W\'/. voor
A. 010127: glo x geloof, bv. " ••• dat dié wat on Hom geloof .•• "

kwel x kwaal, bv. " ••• maa dit kwaal os nie baie nie,"
onderwys gee x onderwys, bv. " ... in Sab A wat Ek geondewys het. II

respekteer x respek, bv. " ••• dat die in-ie aner moet respek ••. "
Relikvorme kom voor, bv. "ge~praak"; "jy moet vir jou gedrag"
Meerfunksionaliteit kom voor t.o.v. die s.nw., bv. "Wat ambag
jy nou?"

G. p.150: s.nw. soms geverbaliseer, bv. II Wat storie Elias-goed?"

010144:
010127 :
010140:

Eo po156:
F. p.133:

4.5 Telwoord
4.5.1 Naas telwoord kom die telwoord ook as In adjunk voor



melingsbepaler gebruik, bv. "almal die mense"
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A. 020343: eers x eerste, bv. " ... ek wil eeste die skool voltooi ... "

4.6 Tussenwerpsel
4.6.1 Naas tussenwerpsel kom die tussenwerpselook as In adjunk voor

F. p.133-142: Meerfunksionaliteit kom voor t.o.v. die tussenwerpsel, bv.
"Dit gaan maar eina."

4.7 Verlede deelwoord
4.7.1 Naas verlede deelwoord kom die verlede deelwoord ook as In adjektief

voor
A. 010111: geleerd x geleer, bv. " goed geleer wis ... "

010127: getroud x getrou, bv. " to tda t ck getrou was."

4.8 Voegwoord
4.3.1 Naas voegwoord kom die voegwoord ook as adjunk van tyd voor

A. 010203: toexdat,bv. " ... l at he l le uaa kom•.. "
4.8.2 Naas voegwoord kom die voegwoord ook as adjunk van voorwaarde voor

A. 010140: as x dat, bv. "Ek dal) vana In man ni e reg 1I :we mat In vrou
nie, an dat hy saans aitgan ..• an dat hy Iman
aners het an dat h) die vrou ~I)xalakax maak .•. "

. 4.8.3 Naas voegwoord kom die voegwoord ook as (ongemotiveerde) .stopper voor
G. p.158: En word as voegwoord tussen nie-verbandhoudende sinne gebruik, bv.

"En ek het vir haar opgepas. En sy het twee seuns gehad ... "
4.8.4 Naas voegwoord kom die voegwoord ook as In tipe ww. voor

A. 010238: laat x dat, bv. "Dat ek dit mar so noem: ... "

4.9 Voornaamwoord
4.9.1 Naas onbepaalde vnw. kom die vnw. ook as In s.nw. voor

E. p.157: Substantivering van voornaamwoorde, bv. "elke iets"; "unless is
In sjeg of In iemand"

4.9.2 Naas onbepaalde vnw. kom dip. vnw. ook as In tipe telwoord voor
A. 010242: al x almal, bv." as In vrou amal haa kanars voorgebring hat."

Q

E. p.1~6: Voornaamwoordelike kwantor almal word as geheelaanduidende versa-

4.9.3 Naas onbepaalde vnw. kom die Vn\'/. ook in In aanwysende funksie voor
A. 0 10419 : dié x dit, bv. " .. . dis In ba iel e kke p1e kkie dit ~I

4.9.4 Naas onbepaalde vnw. kom die vnVI. ook in In tipe persoonlike funksie
(affektief) voor

G. p.169" Dit word affektief gebruik, bv. "Dit sê niks; dit loop net."
4.9.5 Naas persoonlike vnw. kom die Vn\'J. ook as In tussenwerpsel voor
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F. p.133-142: ~~eerfunksionaliteit kom voor t.o.v. die vnw. ,bv. "Onse!"
4.9.6 Naas persoonlike vnw. kom die vnw. ook in In onbepaalde funksie voor

A. 010159: daar x hy, bv. " ... da moet hy nou eeste XQ3UJm an sake goete
opgesit word. II

070701: dit x hom, bv. " ... jy kook hom,dokter."
010155: dit x hy, bv. "Hy is nie meer-ie Castrik siks wat hy gewis hat nie."

4.9.7 Naas persoonlike vnw. kom die vnw. ook in In onpersoonlike funksie
voor

A. 010145: dit x hulle, bv. " ... In plek waa halle sn¢: II (sneeu)
070308: ditxhy,bv. " ... hyreent ... "

4.9.8 Naas relatiewe vnw. kom die vnw. ook as adjunk van tyd voor
A. 010404: as x wat, bv. "Su wat ji nu jou eie ja:t het ... da ka jy "

010228: noudat x (nou)wat, bv. " ... nou wat die winter weer ankom "
010112: toe x wat, bv. "Watak. na t baibi gesit het ... "
140201: wanneer x wat, bv. " ... elke tyd wat+ le by hs is is, sit ... "

E. p.165: Funksie-oordrag kom voor t.O.V. wat - dit word i.p.v. toe/~
gebrui k, bv. "Wat ek in Dubai gewees het ... II

4.9.9 Naas relatiewe vnw.
A. 020223: dat x wat, bv.

kom di e vnw. ook as voegwoord voor
"Toe voel ak nu is-at tyd wat ak by die hais bly."

4.10 Voorsetsel
4.10.1 Naas voorsetsel kom die voorsetselook as In adjunk voor

A. 140201: daarsonder x sonder, bv. "halle kan nie so t nar= le ;"

010409: deurdat x deur, bv. "ek hat dit onlangs qeonervi nd deer Ek net
o

a ltyd myne opoffer ui my k êt1 as ... II

010142: omdat x oor, bv. "Nou oor dit slJ:ge ... II

110304: reeds x uit, bv. II ai tgetroud"
070308: soos x van, bv. II ... da is daar nie meer In ding van marax nie."
010242: soveel moontlik x uit, bv. II ••• I n vrou is daa te sit om vi haa

at t te baar. II

C. p.143: Plekvoorsetsels word as adjunkte gebruik deurdat hulle vergelykings-
morfeme bykry, bv. "opper ; inner"

F. p. 133-142: Meerfunksionaliteit kom voor t.O.V. die voorsetsel, bv. "Hy
is om met In graaf.1I

4.10.2 Naas voorsetsel kom die voorsetselook as verlede deelwoord voor
G. p.149: Voorsetsels as verlede deelwoord aan einde van sin geplaas, bv.

"Die donkies het die kop geoor. II

4.11 Werkwoord
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4.11.1 Naas ww. kom die ww. ook as adjektief voor
A. 010218: verantwoordelik x verantwoord, bv. "Hallels verantwoord vir

di e ... II

4.11.2 Naas ww. kom die ww. ook as s.nw. voor
A. 010219: bedoel x bedoeling, bv. " wat is die bedoel van ... In pesoon ... "

020109: beinvloed x invloed, bv. " hylt baie beinvloed oor die kindes .•. 1

010 127 : hul p x hel p, bv. II • •• die Here ge vra vi kr age n vi ... ~ ... II

010142: ryery x ry, bv. " ... wat ha l l e sal dophou nou by hierie vinnig
ry. II

010219: stilstand x stilstaan, bv. II kan nie die ystepErd tot In
stilstaan bring-ie ... "

F. p. 133-142: r·1eerfunksionaliteit kom voor t.o.v. die ww., bv. "Dis In
dooi 1 i eq:'

4.11.3 Naas hoofwerkwoord kom die ww. ook as hulpwerkwoord voor
A. 010218: wil x voel, bv. "En ek voel Sal dat .•. "
F p.219: Maak word soms in In hulpwerkwoordelike funksie gebruik, bv.

"Naak die kind nou op die bed lê, hy slaap mos."

5. Leksikon
5.1 adjektief x adjektief

A. 010311: geradbraak/gekrui x krom, bv. "Hy praat krom taal ... "
010112: gewoond aan x opgemaak, bv. "Wel, amal is opgemaak bibs -aa

is al kleinkines in-ie familie, so halle sal-ie nog baie voren-
toe kyk daavoo nie."
lekker x opgewonde, bv.010227: II Die opgewondste vi my is wanneer Ek
hais toe gan."

040229: moeilik x knyp, bv. " ... die lefensomstandighede mar In bietjie
knyp is."

010419: mooi/aanskoulik x aansienlik, bv. " ... is die haise van eskom
baie ansienlik."

140204: opvoedkundig x opvoedend, bv. " ... daa is niks opvoedend daain
ni e. II

nie-eenders x ongelyk, bv. "ja kan nie In orjxa la l ke band •..
opsit-ie."

010127: swaa r lmoe i l ik x hard, bv. " ... baie harde tye gehad ... "
070701: volgende x ander, bv. " ... an-ie ander dag brand hy nog altyd."
010218: vroeër x vrae, bv. "Daa was In pulisman vrae jare ... "

F. p.143-151: Betekenisverbreding en -verenging kom dikwels voor, bv. "Sy
is vreeslik aantreklik van haar seun dood is."

5.2 2djunk/tipes bepalers x adjunk (soms In omskrywingsvariant)
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A. 010216: al x alles, bv. 1I ••• dit is alles vir-ie daq."

010155: al x (net) nog, bv. Ills net nog ... wat daar s taan ."

040229: alhoewel x alhoewel dat, bv. 1I ••• alhoewel dat die lefens-
omstandighede mar ... 11

030114: altesaam x saam, bv. IIDa kry jy ma twintag s am."

140201: altyd x elke tyd, bv. 1I ••• elke tyd wat'le by hais is, sit ... 11

010409: anders x anderste, bv. 1I ••• kan 3:s nie anerste as om... 11

010302: as x as dit, bv. "Nous-o t die tyd kom... 11

010159: as x as soos, bv. II... daa gan- at wee swaarder as sees wat di t
hiegan ... 11

140202 : II~(SOOS) dié klaar is, da kryas x soos, bv. ~ IIo: S •••

010228: baie x graag, bv. "ek sal graag laik om II

010219: daaroor/daarom x daarvoor, bv. "Daavoor voel Ek dat 11

030110: daarvan x daaroor, bv. 1I ••• wat dal) Ek nou daa-oo 11

140201: deesdae x nou dae, bv. 1I ••• nou dae wat Ek nou by da heis is .•. 11

010219: dus/so x dat, bv. II... da wil hy dit groter maak.... Dat halle
moet die bepla:ning van-ie haise aneste doen.1I

010415: eers/toe x in die eerste tyd, bv. 1I ••• in-ie I:rste tyd het dit nou
nie bI:ter gegan as nou nie, .•. 11

010203: eerstens x vir eerstens, bv. IISU vi eestens waa Ek an-ie ... 11

010419: ensovoorts x alles so ensovoorts, bv. 1I ••• brandstof en alles su
ansuvoort.1I

100312: hoogs x hoogste, bv. 1I ••• hoogste geleerde mense ..• 11

110604:

040229:
huis toe x huise toe, bv. 1I ••• da gan ons nou weeR haisa toe ."
meestal x meeste, bv. "No u werk ek meeste net mat kl ee r losrja
min x redelik, bv. 1I ••• koop ... by Mustafa se winke l , wan hy vra
redelik.1I

140201: min x weinig, bv. "Gaan mevrou baie dorp toe?

II

010241:

Baie weinig, weinig.1I

020223: pal/permanent x vas, bv. IIEk hat vyf-en-de r-t iq jaar vas qewcrk ••. 1I

010106: rond x in die rondte, bv. 1I ••• om vi jou in-ie rondte te help •.. 11

010144: saam x tesaam, bv. "Ons is baie xalakax tesaam hier ... 11

010201: self x in myself, bv. II Ek sal la ik eendag in myself te gan ... 11

010415: sodat x dat, bv. 1I ••• toe sit'le nou wI: vi hom vyf rand - dat hy
nou d er t ig rand kry. II

010202: sommige x som, bv. 1I ••• som van h311e ... 11

010418: somtyds x somt ikre i bv. "Somt t krs l da het s is-f e xia:lt ... 11

(kom slegs een keer voor)
010112: somtyds x somtye, bv. 1I ... somtye die kastama het sy ... 11



5.3 selfstandige naamwoord x selfstandige naamwoord
010219: behoefte x verlangste, bv. "Jou verlangste is nie my verlangste

010119: be1ofte(s) x gebooie, bv. " ... en-ie gebooie af te 11: ... "
010409: bure x buurte, bv. "Dje i kan-ie geraas ..• hoor van die bi:rte ... "
010220: gemeente x kerk, bv. " ... das het ons nie In baie groot kerk nie."
020138: gesukkel x gesukke1ery, bv. "xasaka l r-a l "
110603: hawer x hawermee 1 (gewas x produk), bv. "Ons oes ... en hawermee 1. .. II

010127: (huis)godsdiens x Bybellesing, bv. " •.. ons het Bybellesing gehad
soggens en saans ... "

010109: hulp/subsidie x voorsorg, bv. " ••. as-ie c iaunso l vi ons voorsorg
<;i mat In haisie .•. "

010242: ingewande x binnedele, bv. " ... iets verkeerd mat die vrou se
binnede1e ... "

010242 :

010112:
040229:
140201:
110604:

H. p.70:

010409:
100312:
010106 :
070308:
010202:

010209:
020109:
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toe/vroeër x anderdag, bv. liMa anedag kan In mens darem gegan
ha t matin vyf pond. II

toe x dan, bv. " ... en dan-an sê ha 11e vi my voor. II

veral x spesiaal, bv. "Spej ia i l nouas ak by Bantoes kom... "
1d 1 bill· IIver e e x aas, v. . .. aas Jaar ...

vinnig x hard, bv. " ... an haRdloop ons haRd weg he is toe."
kortliks word naas onlangs as bywoorde gebruik, bv. "Hy het
kortliks gekom."

• IInl e .•.

klank x geraas, bv. "dje i kan-ie geraas an-ie _geklank hoor ••• "
koshuis x hostel, bv. "h:Ssta1; hos t é l "
motor x kar, bv. " ... petre l in-ie kar sit."
namiddag x agtermiddag, bv. "agtermarax"
onkoste x uitkoste, bv. " ... die aitkoste ... van die dood moet
djy uk bai betaa1."
opdraend x opdraendheid, bv. "opdra:ndheid"
opvoeding x edukasie,bv. " ... wil hulle •.. diese1fde edukasie kry ... "

010214: oujongkêre1 x oujonkman, bv. " ..• oujonkman ..• sI:va , ag jaar
bereik."

010140 :
010119 :

010306:
010159 :

publiek x republiek, bv. " en jy bedien die rapáb1ik ... "
regering x goewerment, bv. " is ek bly dat die xovement die
stap geneem het ... "
seun x jongetjie, bv. "jonqe t j iek ind''
stel x stelsel, bv. "Vir In stelsel an drie vier voets
(waar van meubels sprake is)

II



5.4 Verskillende vorme van tussenwerpsels kom voor
A. 140204: uitroepe en selfs kragwoorde kom voor, bv. II•.. ja je sla i k Ps p ..• II
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010218: trompet x trompetter, bv. "t.rompe t terspel e r"
010231: verantwoordelikheid x verantwoording, bv. 1I ••• diegene wat

verantwoording moet anvaar vir ... 11

020138: verskoninkie x ekskuusie, bv. "e ksc l s l "
010308: wens/begeerte x verlange, bv. 1I ••• dit is my verlange dat ... as

helle skool eendag velaat •.. 11

E. p.154: Afleidingsmorfeemwisseling en -toevoeging, bv. IIbeleefdigheid;
dinkingII

5.5 voornaamwoord x voornaamwoord (soms In omskrywingsvariant)
A. 010239: alles x almal, bv. 1I ••• dat die ct al amal wsg t s ."

010155: daar x dit daar, bv. 1I ••• of -et daa rriiskien In veanering ..•
sal wis ... 11

010241: dit x daar, bv. 1I ••• daa is nie einlik ... In baie ..• moeilike
taak ok vi my om... II

010108: hulle x hul, bv. 1I ••• toe gan praat sy met he1.11

010217: myself x my persoonlik, bv. 1I ••• het ek meer tyd om•.. iets vi
my pesoonlik te doen.1I

010108: ons x onse, bv. II••. 5:se kenas "
010228: wat x wie, bv. 1I ••• daardie mense ..• wie beveel word ... 11

E. p.157: Emfatiese persoonlike vnw. kom dikwels met -self voor, bv.
lIek my si gse lwers II

H. p69: Persoonlike vnw. soms saam met besitlike vnw. + selwers gebruik,
bv. ek myselwers

5.6 werkwoord x werkwoord (soms In omskrywingsvariant)
A. 010219: aanbou x In vergroting maak, bv. 1I ••• lat die man kan In ver-

groting maak nie.1I

010226: aanvaar/opvreet x opvat, bv. 1I ••• waa ons dit alle ma net opvat.1I

110301: begin/opwagting maak x verskyn, bv. "naudat T.V. wel verskyn
het ... II

070701: behandel x mishandel, bv. 1I ••• hy doen da:m sy bes om vi ons goed
te mishandel •.. 11

010241: behou x hou bv. II... om ha eer te hou ..• II
beskou x aanskou, bv. II..• dan kan hy vi ha anskou as In jonge-
dogte •.. II
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020343: doen x maak, bv. 1I ••• en hy maak iets vekeet ... 11

070308: doodgaan x dood, bv. IIDie lammertjies dood partykeer •.. 11

110303: grawe/installeer x sit, bv. IIhalle gan Rioolslote.?J.! ViR ..• 1I

010202: haal x vat, bv. IIHalle moet In bas vat om skool toe te gan ... 11

010219: hanteer x behandel, bv. 1I ••• vi hom gedamanstree daa hoe om die
ystepErd te behandel.1I

010201: het x is, bv. lias hy nou die begeerte he ... ~.II
140204: interesseer x interesseerd, bv. 110m va my te antraseert.1I

010225: is x bestaan uit, bv. IIDie miste mense bestaan ait Bre ines ."
010127: kyk na/sorg vir x sien na, bv. 1I ••• wat ~ my gesien het totdat

halle ook gestErf het.1I

010108: laat x maak, bv. II wat maak sy wiele ro l ."
010417: 1eer x vat, bv. II paty kanas vat mar swaar .•. II
010302: maak x voel vir, bv. II..• dit "yael nog ~ my baie onxalakax ... 11

010209: moet x is, bv. "da+s Ek ma net wee werk 11

140204: neem x vat, bv. II... va-d it nou wee s u 11

010415: ontvang/neem x vat, bv. IIVan Ek-i e i nspai ti ng gevat hat ... II
020343: oorneem x oorvat, bv. 1I ••• hallelt ooqevat ,"
070308: opgroei/vorder x aankom, bv. liOns hat dan nou mar so mat die

sekels aal)gekom.1I

010140: opkyk na x vorentoe kyk aan, bv. 1I ••• sy kyk vorentoe an hom... 11

020223: opsien x oorsien, bv. 1I ••• later het ek oorsienwerke vir halle
gedoen - suparva:is-werk •.• 11

010127: opvoed x opbring, bv. IIWel, ek was opgebring in In hristelike
hLl'is••. II

070308: perdry x perde klim, bv. 1I ••• pE:ra qek l im,"

110303: ploeg/omdolwe x omskraap, bv. 1I ••• halle skRa°.E_-ie paaie om."
010308: praat x spreek, bv. 1I ... halle het nou die twi tale - dat hal die

ds : rde gan spreek ... II
010119: skei" x In egskeiding neem, bv. II... om In ~gskeiding te neem ... 11

010218: sorg x kyk, bv. 1I ••• halle moet_kyk la ... 11

010209: sorg x sien, bv. IISy moet sien dat die klere skoon is ... 11

010224: (gaan) spreek x 1aat bespreek, bv. II... 2): 5 hat di e hoof haaoor
lat bespreek ... 11

010419: tekorskiet x kortskiet, bv. 1I ... e k moet kortskiet en deudat Ek
kor-tsk iet , dan ly Ek daaoner ,"

110604: touspring x riemspring, bv. 1150 Riem gespring an su: an ... 11

010155: uitsien na x vorentoe kyk vir, bv. lIan nou _kyk sy su vo:rentoe vi
die lat ... 11
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010227: versier x opmaak, bv. liEnvoo Ke:sfis nou bagan, maak ons-ie
heis £E. ••. II

010409:
010238:
010219 :

versteur x gesteur, bv. 1I ••• dit veoosaak dat jou nagras gesteer word.1I

verwesenlik x verwenslik, bv. 1I ••• graag wil verwens lik,"
verwyder x oplig, bv. 1I ••• dat he lla die mëise opgelig hat daaso ••• 11

110305: word x draai, bv. 1I ••• die broers wat wat Moslams gedraai is ." (~-
word het)

010214:
010404:

word x gaan, bv. IIdiebasx lal gan al hoe hoër ...11

word x kom, bv. IIToekom-at twaalfi. •.11

5.7 ~olle begrip/woordvorm x deel van begrip/woordvorm (met steeds dieselfde
betekenis)

A. 140201: Afrikaanssprekendes x Afrikaans, bv. Illsnet Afrikaans die wat
hie b ly ."

010241: bloeddruk x bloed, bv. "ek hat hoë bloed gehad .•. 11

010108: brands tofpryse x brands tof, bv. II ••• verhogi ng van brands tof •..II
010106 : petrol pryse x petrol, bv. II ••• die styging van petral ...II

5.8 basiese woordvorm x woord met morfeembousels (eie aan die variëteit)11
F. p.120: [ ] x ers], bv. "selders"

5.9 Afrikaanse vorme x Arabiese vorme
A. 020347: bv. kra:mat; ~ad3i(p)

020343: bv. kur?a:n; ratik
C. p.135: Moslems gebruik baie Arabiese woorde, veral m.b.t. hulle geloof, bv.

agierat (oordeelsdag)

5.10 Afrikaanse vorme x Boesmanvorme
F. p.152: Boesman-invloed, bv. Sonkwasdrif

5.11 Afrikaanse vorme x Duitse vorme
F. p.255: Duitse invloed, bv. feel vir makeer (lIfehlenll)

11Dnsekerheid bestaan oor die aard/kategorie van hierdie variasiepatroon. Sonder
die betrokke spraakgroep se taalaanvoeling is In definitiewe kategorisering on-
moontl ik



5.12 Afrikaanse vorme x Engelse vorme12
010106: bik:>:s ("because")
010108: tra:nsp:)rt ("transport")

010409: ciaunsal ("council")
010415: kEfi ("caffee")
140201: paivmant ("pavement")
140202: wari ("worry")
140203A: SI:p:)int (Seapoint)
140204: tap ("tip")
1402038: baibi ("baby")
010209: irataba1 ("irritab1e")
020343: laik ("like")
070308: b:)ks ("box")
070701: d3:)P ("job")

010112:
010407:
010408:

010242:
010302:
030110:
030114:
080104:
110303:
010304:
010307:
010306:
010310:
010308:
010311 :
010312:
010314:
010404:
010103:
010107 :
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anta:idi ("untidy")
fafti fa:if ("fifty five")
hEpan ("happen")

tEks ("tax")
breik ("break")
aidl: ("idea II )

:)rait ("all right")
rEnt ("rent")
lEvantris ("lavatorys")
kais ("case")
skaf ("scarf")
prifa: ("prefer")
MEnanbag (Manenberg)
ciaunsal ("council")
b:ris ("lorrys")
laiks ("like")
futb:):l ("football")
1an] ("lunch")
DEfnatl i ("defi nitely")
biJap ("bishop")

010111: laik ("like")
010119: rek:::>:ds("records")
010127: rteud ("road")
010140: Ent ("and")
010142: tikat ("ticket")

12.Hierdie voorbeelde gee slegs In aanduiding van die aantal sprekers wat opvallendl
Engelse vorme gebruik het. Vir In volledige beeld van die tipe Engelse vorme wa
voorkom naas Afrikaanse vorme - vergelyk die volledige ontsluitings van die tran~
skripsies van die bandmateriaal.
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020109: faram ("firm")
010219: skim ("sceme")
010145: Es~dali ("especially")
010155: sta:r ("star")
010159: fceum ("foam" )
010202: f rutke ik ("fruitcake")
010201: b iko r s ("because")
010203: kro srreuts ("crossroads")
010214: kampani ("company" )
010218: robars ("robbers")
010224: wi :kEn ("weekend")
010225: wat! ("watch")
010226: grreusari (groceries")
010240 : EVa ("ever")
010241: wi:k ("week")
010238: sakar ("soccer")
010239: acius ("accuse")
010228: a:rtikal ("article")-
020127: to i le ts ("toilets")
020223: sa:mEals ("samples")
020308: ambre 1a ("umbrella")-
020314: i:star ("Easter")

C. p.133: Engelse leenwoorde kom voor t veral t.O.V. amptelike sake, werks-
aangeleenthede, tegniese uitvindsels, familieterme, gemoedswerk-
woorde en gespesialiseerde handelinge, bv. court; sEanner;
steampot; cousin; worry; balance

E. p.16U: Aanloopinversie vind plaas saam met die inbedding van ontleende
voegwoorde , bv. IIAlthough kry jy .•.II

p.166: Engelse invloed: voorsetsels word deur Engelse ekwivalente ver-
vang, bv. "Dan is dit nie so swaar.£2. hom nie." (soos: "not
so heavy on him")

F. p.156-160: Engelse invloed duidelik in vertaalde vorme en vorme wat
direk oorgeneem is, bv. welaf; antie

G. p.144: "Verafrikaanste" Engelse vorme kom soms voor, bv. Draait
H. p.131; 70; 71: Engelse woorde word vir "prestige" gebruik en sommige

Afrikaanse woorde word met In Engelse uitspraak uitge-
spreek, bv. phone; [kEmara] because (why) vir
want/omdat
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5.13 Afrikaanse vorme x Franse vorme
F. p.155: Franse invloed, bv. boetson (knop)

5.14 Afrikaanse vorme x Hebreeuse vorme
F. p.155: Joodse invloed, bv. lagaim! (gesondheid)

140201:
C. p.144:
F. p.160:
G. p.146:

H. p.15;

5.15 Afrikaanse vorme x Hottentot-vorme
F. Hottentot-invloed, bv. diedon (bessiebos)
G. p.130-143: Khoi-invloed, bv. ghaap (vleesagtige plant)

5.16 Afrikaanse vorme x Maleise vorme
C. p.135: Maleiers gebruik In afnemende aantal Maleise woorde, bv. ghoema

(trom)
F. p.154: Maleis-Portugese invloed, bv. kalifa (soort)

5.17 Afrikaanse vorme x ouer (Nederlandse) vorme
A. 140202:' seuntji e x jongetji e, bv. jongatJ i

sorg x sore, bv. s~:ra
Ou Nederlandse reste kom nog voor, bv. oge; jongetjie (seun)
Nederlandse oorblyfsels kom nog voor, bv. haksel (gemaalde lewer)
Argaïese Afrikaanse vorme kom nog voor a.g.v. geïsoleerdheid, bv.
lunspennetjie

67; 71: Nederlandse vorme word soms gebruik, bv. tegen; het; de/het

6. SILLABIESE VARIANTE
6.1 1 sillabe x 2 sillabes
6.1.1 fK x fVfK

A. 030115: bv. e:ja (ja)
6.1.2 ~KK x ~KV7K

A. 010209: bv. tarax (terug)
6.1. 3 K~x f KVr

E. p.144: Schwa-byvoeging aan woordeindes, bv. [sa:ma]
F. p.94: [ ] x [a], bv. [h)nd~]

6.1.4 KK~ x fKVK~
A. 010218: bv. 1anges (1angs)

6.1.5 VK~ x VfV~--
A. 070701: bv. sae (saag)

6.1.6 V~ x VfKV1! ----
A. 010240: bv. (ge)krywe (~)

6.2 2 sillabes x 1 sillabe
6.2.1 fKVfK x ~K K



E. p.144:
G. p. 53:
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Schwa-sinkopee, bv. [x luf] (geloof)- .
[a] -weglating in onbeklemtoonde lettergrepe, bv. [x_lof]

(geloof)
J. p.295: t x tr, bv. !!ug

6.2.2 tKVKf x K Kf

A. 010112: bv. als (~lles)-
010209: bv. s;)'!ldr (sonder)

6.2.3 KtVKf x K Kf
A. 020138: bv. asf (asof)

6.2.4 dift 0 ng/V·tKv Kf ~ ft 0 ng/V Kf

A. 140201~ bv. dam (darem)
010404: bv. vrait (vryheid)

6.2.5 VfKVKf x Vf-Kf

A. 020127: bv. Die't (Die het)
020334: bv. Hoe't (Hoe het)
010407: bv. s~ (so het)
140202: bv. toe't (toe het)

6.2.6 KVtKVf x _7KVf
J. p.308: hulle x le

6.2.7 tKVKKF x K Kf

A. 070701: bv. sm;):rs (smorens)
6.2.8 diftongtvKK~diftong _KKf

A. 010209: bv. vr~uns (vrouens)
6.2.9 KfKVKf x Kf~

A. 010209: bv. a~ (as dit)
070701: bv. da!l~ (dan het)
010238: bv. E~~ (ek het)

J. p.283: nh x nt , bv. dant (dan het)
p.294: rh x rt, bv. waart (!'laarhet)

6.2.10 KtKVKf x KKf
A. 020308: bv. waar'd (waarheid)

Vtv.f x Vt f-6.2.11
A. 070308: bv. sla (sl~)

6.2.12 KVtK x K tK
A . 07030 8 : bv. ~_la ik (~ )

6.2.13 diftongtV x diftongt_
A. 010112: bai (~aie)

6.2.14 VKtV~X V K
A. 140204: bv. daa'm (daarom)



A. 140201: bv.
010226: bv.

hs:s (hy is)
kru (!<ry is)
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020138: bv. da:n (daaraan)
6.2.15 VK'KV x diftong (V__ V)

A. 140201: d~(:)i (daardie)
020127: Dai (Daardie)

J. p.344: [a x a: i], bv. daai (daardie)
6.2.16 KfVK x K' K

A. 140201:
040229:
010417:

bv. daar's (daar is)
bv. da~(dan as)
bv. dan's (dan is)

110305: bv. Hal IS (Hulle is)
110304: bv. vieR's (vier is)
010241: bv. voo'k (voor ek)
010144: bv.

6.2.17 VfVK x Vf
waar'k (waar ek)

K

A. 010418: bv. Die's (Die is)
toe's (toe is)

6.2.18 difton/vK x diftong f K

140203A: bv. nou's (nou is)
140203B: bv. patai's (party is)
010418: bv. sU (sy is)

6.2.19 diftong 'KVK x diftong' Kf

A. 140202: bv. gekry't (gekry het)
140203A: bv. hi'~ (hy het)
140204: bv. jy~ (jy het)
140201: bv. sL._! (si: het)

J • p. 279; 307: h + schwa x t x _!, bv. [h~]
VKf , -

6.2.20 VK x V K
A. 140204: daa's (daar is)

6.2.21 K'V~KfK
A. 110604: dan's (dan is)-

110305: Ha 1 IS (Hulle is)
110304: vieR's (vier is)

J . p.295: k x ks, bv. eks (ek is)
p.284: n x ns, bv. dans (.9 an is)
p.302: r x rs , bv. daars (daar is)

6.2.22 K'KV x KfK
A. 070308: bv. an't (aan die)-
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6.3 2 sillabes x 3 sillabes
6.3.1~K x fKVfK

A. 010227: bv. verende (vriende)
6.3.2 'KKVKF x lKV'KVKF

A. 010409: bv. peterel (petrol)
6.3.3 Kf x K'KVF

A. 010241: bv. alleste (~les)
6.3.4 V'KVF x V'V'KV~

A. 010142: skeiede (skuite)
6.3.5 K'KVF ~KV'KVF

A. 010239: keneci (kindjie)

6.4 3 sillabes x 1 sillabe
6.4.1 fKVfKVf x Kf

A. 010202: bv. som (~ommige)
J. p.310: driesillabies x eensillabies, bv. som (sommige)

6.4.2 'KVK'KVKKF x KKF
A. 070308: bv. na:nt (naderhand)
J. p.284: d x nt, bv. naant (naderhand)

6.5 3 sillabes x 2 sillabes
6.5.1 fKVfKVKfx fKvr-

A. 010241: bv. Saarag (Saterdag)
6.5.2 FVK' KVKK'--x--FV' Kf

A. 010214: bv. a:ste (anderster of anders)
.6. 5 .3 . ' KKV f Vf ~ KKV -T

A. 010306: bv. ontsla (ontslae)
6.5.4 'KV'VF x 'KVKF-

A. 010224: bv. Vrydes (Vrydae)
6.5.5 'KV'KVF x 'KV- F

A. 070308: bv. oorle (.s>orlede)-
070701: bv. s::>me (sommige)

6.5.6 'KVK'KVKKF x-'KVKKF
A. 010219: bv. na:dand (naderhand)

6.5. 7 KV' K x K 'K-
A. 010108: bv. bat re i (battery)-

010201: bv. daantoe (daarnatoe)
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070701: bv. skraalrag (~kralerig)
010226: bv. vriendlik (vriendelik)

E. p.145: /a/-sinkopee met sillabeverlies, bv. Chin tu]
F. p.. 92: [a] x [_] ,bv. [pJrs_lain]

p. 9: [i] x [J ,bv. [mys kant]
6.5.8 fKVKf x fKVK

A. 140201: bv. xestra'nt (gisteraand)
6.5.9 VfVK x VF K --

A. 010418: bv. mense's (mens~)
6.5.10 KFKVfKV1x KFKVJ

A. 010419: het' 1e (het hulle)
J. p.301: as '1e (_? s hulle)

p.285: ken'le (~ en hulle)
p.295: wa t' 1e (wat hulle)

6.6 3 sillabes x 4 sillabes
6.6.1 Kf x fKVf

A. 010241: bv. eitgevinne (uitgevind)
6.6.2 VKKf x VfKVKKf

A. 070308: bv. gelerentheid (geleerdheid)
6.6.3 VKfKVK x VfKVfKVK

A. 010219: bv. gewoo~elik(e) (gewoonlik)

6.7 4 sillabes x 2 sillabes
6.7.1--lKVKfKVfV x fKVKf

A. 010224: bv. Sa:tes (~aterdae)

6.8 4 sillabes x 3 sillabes
6.8.1 fKVfKV x f fKV

J. p.310: vier sillabes x drie sillabes, bv. -boorteland
(geboorteland)

6.8.2 FKVfKVKf x fKV Kf

A. 010304: bv. desteloos
VfKVKKF - KKF6.8.3 x V

A. 010419: bv. Namakwa'nd
6.8.4 KVfV Fx KVF

(bewuste·l oos)

(Namakwaland)

A. 010228: bv. winterda:
6.8.5 KVfK x K fK

(winterdae)
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intrasant (interessant)
~:~xloflak (ongelooflik)

x [_] ,bv. [be:dal rai J
p.10: [e] x [ ] ,bv. [mat_ria:l]

6.8.6 KfKVfK x ~fK--------'-_
A. 010241: bv.

6.8.7 K~KVKf x

A. 010159:
070308:

bv.
bv.

F • p.91: [a]

teleursteld
K~ Ki

(_!:eleurgesteld)

A. 070308: bv. partykee~ (partykeer het)

6.9 5 sillabes x 4 sillabes
6.9.1 KVfK x K~K

A. 020138: bv. veranwoordlik (verantwoordelik)
6.9.2 V~VK x VF K

A. 020138: bv. inspektris~ (inspektrise is)



A. 020223: bv. II ••• vyftag is-ie
1.8 S + V + X + S + V + 10 + X

A. 010218: bv. " ... die ane ene het my deer my sakke gegaan
1.9 Sin A + sin B (onafhanklik en identifiseerbaar) x Sin C

II
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4.2.4.3 SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Seleksie
1.1 SV 0 x VO

A. 010112: bv. II ...
F. p. 223: Verlies

laat 1 ê
1.2 SV0 x S 0

wit-ie wat sê mens e Afrikaans-ie II

van sinselemente kom voor, bv. "Klaar geëet,
die skille net so ... "

A. 0 1 0 4 1 9 : bv. IIMaN a mak wal n d __ I n b a i e a a n gen arne p 1 ~ k ~I
070701: bv. lien jy hom fl Ek ... II

F. p. 223: Verlies van sinselemente kom voor, bv. "Oostewind
bring droogte, Noordwes onweer."

1.3 SVO x SV

A. 140204: bv. "die klap sti:r
1.4 SVO x V (X)

af II

A. 010415: bv. II on nou lat kry mo s= t e my maandsiekte nie:'
1.5 Die onderwerps-dit kom soms voor en soms nie
A. 010112: bv. II is baie fail an anta:idi II

1.6 Die voorwerps-dit kom soms voor en soms nie

A. 010112: bv. "... dan C; i hy
1.7 NS + byvoeglike bysin x

v i my II

+ byvoeg~ike bysin

wat ak weggegan hat II

J. p. 205: Soms word twee identifiseerbare sinne aan mekaar gevoeg,
bv. II 0 n she tal mal 0 n ski ste i s reg ~I ( II 0 n she tal mal
kis te !I e n II 0 n ski ste i s reg. II )

1.10 S + sê + X (voorwerpsin) x S + sê + ~ + X

A. 110303: bv. "Toe sê halle ja hs l l e gan II

1.11 (As +) bysin van tyd/voorwaarde + hoofsin x (As +) bysin
van tyd/voorwaarde + dan + hoofsin

A. 110604: bv. "Dn s doRp toe gan, danis-at al hie op-ie end van-ie
ja: Ra . II

010241: bv. II as almal prubeer ... , dan sal dit baie mooi
1yk. II

1.12 Relatiewe vnw. + res van relatiewe bysin x + relatiewe

bysin j
A. 010108: bv. " ... baie mense nou met pablieke voetaie ... u(wat~
E. p. 160: Verbetrekliking vind soms plaas, bv. "Ek is In man, ek '

1 a a t nie 0 p my tra p nie. II
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1.13 Dat + res van onderwerpsin + + res van onderwerpsin
A.OI0I0.7: II is God se wil ek sal t ro u II

1. 14 S + is + adjektief + X x S + is + + X
A. 070308: bv. " ... 'ka my sastar::>k nou mar oor dans."
1.15 adjunk van graad + adjektief x + adjektief
A.OI0242: bv. " ... halle o n e r s o e k c t e eens rex-ie vrou is-ie II

1.16 Tydsaanduiding + V + X x + V + X
A. 010420: bv. II Is ek al wee van plan om êlit te trek

010418: bv." Kom sy in-ie Kaap ... " (toe)
1.17 lidwoord (die('nl + s.nw. x + s.nw.

A. 010106: bv. II en nog paar ane mense."
110604: bv. II Plase lê f e r R aitmekaaR ait."

F. p. 223: Verlies van sinselemente kom voor, bv. "Iemand vir

" (dan)

gel< nou."
J. p. 46; 122; 127; 129: Lfdwoordweglating, bv. "ek moet

gee vir die meid"
+ onbepaalde vnw. x lidwoord + onbepaalde vnw.

tiekie

1.18

A. 010106: bv. " ... 'n iets sus dit ... "
1.19 + s.nw. (meervoud) x lidwoord + s.nw. (meervoud)
A. 140204: bv. "'n e n d iv tj e l e borg~"
1. 20 voorsetsel + + Eienaam x voorsetsel + lidwoord + Eienaam

bv. "ek woon o r a i t in-~ Menabag ... "
Redundante gebruik van die voor plekname, bv. "in die
Pretoria"

1.21 aanwysende vnw. + s.nw. x aanwysende vnw. +

E. p. 157: anwysende voornaamwoorde dié en daardie word ook self-

A. 010314:

E. p. 165:

standig gebrui.k, bv. "daai's kwaai"
1.22 Die voegwoord kom soms voor en soms nie
A.140201: bv. " ... asof ek iets hi:'t , su an."
F. p. 223: Verlies van sinselemente kom voor, bv. "Hy kom by my

vra of ek geld het."
H. p. 40 Voegwoorde word weggelaat, bv. "Die mens weet Jan

sal kom, kan hy nie anders nie."
1.23 persoonlike vnw. + wederkerende vnw. x persoonlike vnw.

+

A. 010219: bv." da moe ji ma vi ene kry
1.24 voorsetsel + NS(IO) x + NS(IO)

A. 140204: bv. " eK lat-ie my ks na s sake gemors kyk-ie." (~)
010228: bv. " kryons ook baie goedkoop·prys." (teen)

"



die ww.
A. 010111: bv. "Ek sal graag die ... beste vi my kanas het II

202

140203: bv. " ... alma ons familie is ma kort mense." (van/in)
140202: bv. "... h.o lle bring __ d")ceu gou mulaxhait." (vir)_

J. p. 46; 122; 127; 129: Voorsetselweglating, bv. "toe ek _ my
me.n s e verlangii

p. 383: Soms word die vir voor die indirekte objek weggelaat en
soms nie, afhangende van die posisie van die indirekte
ob jek, bv. "On ska n hom nou -nou sy van v ra ... II

1.25 voorsetsel + NS + voorsetsel x voorsetsel + NS +
A. 010239: bv. II toe kom I nan e klo I') kie in -iep ad. (in. .. af)

010221: bv. II en dan gan sy ~ haa familie (na toe)
020223: bv. II wat gekom hat van Duitsland (van af)

1.26 S + V + nfe-menslike 0 x S + V + voorsetsel + nie-menslikhei
C. p. 142: Vir word voor nfe-menslike objekte gebruik, bv.

"vir dit" naas daarvoor.
1.27 S + V +00 x S + V + voorsetsel + DO
E. p. 161: vir word soms saam met die direkte voorwerp gebruik,

bv. "Het jy gesien vir hulle?"
J. p. 385; 386: Soms word dit voor die DO van die sin ingevoeg

slegs om te benadruk of duidelikheid te verkry,
bv. "Nou ja, toe het hy vir my gehuur."

1.28 NS + betreklike vnw. 'x NS + betreklike vnw. + voorsetsel
A. 010231: bv. "an saak waa-oor Ek nou al begi nne moeg voor raak ... I

1.29 medewerkwoord + verlede deelwoord x medewerkwoord +

(waar van die verlede sprake is)
A. 140202: bv. "t oe t t ak my eeste b ab e t ] i net II

1. 30 sal + wil + t n f t n i t ie f x sal + + verboë vorm van

2. Herhaling
2.1 Enkele voorkoms van S x S kom meer kere (in gevarieerde

vo rm) voo r
A. 070308: bv. "Jy

II

moet net jy die fElle goo i . II

dit was maar knap gewI:s die c;eld. II

0 + S + V + 0
die onerwysers, jy jy kan ha 11 e nie kwalik

2.2 S + V + 0 x
A. 020138: bv. " ...

neem nie II

2.3 Enkele voorkoms van sin(sdeel) x herhaling van sin(sdeel)
(soms met gevarieerde volgorde)

A. 010218: bv. "an ek het baie jare het ek gespeel
140204: bv. " ... ons het nou vadag het ons ... "

II



bv. II ons is op-ie oomlik ~~ hie in-ie Kaap besig
bv. II ons petaal vi Hanli petaal ons ... 11

Na a sdi 'e be ves tig end e IIj a II - ant woo r d, wor d die 1 a ast e
deel van die vorige spreker herhaal en dan volg ja,
bv. V: II.. , by die taf elk 0m sit."

R: "Ta t v al kom sit, j a v "

F. p. 224: Herhali.ng van si.n/frase in omgekee.rde woordorde,
bv. IIToe het ek vir hom gesê hy moet kom, het ek vir
hom gesê.1I

J. p. 108; 202; 203: Ter wille van nadruk (om semantiese rolle uit
te li9L word koreferensi~le voornaamwoordstukke en
betreklike voornaamwoorde herhaal, bv. IIDie bladvleis
wat daar ge.gooi ... dis die blad vleis wat ... 11

2.4 Enkele voorkoms van 'n sinsdeel x berhalingsomskrywing van
die sinsdeel

010106:
010415:
140203:

203
II

toe Ek by die ouderdom van twintig jaa oudA. 010127: bv. II

010415: bv. II petaal Ek ongeve.e sê ma vyftien rand II
G. p. 156: Herbaling en opstapeling van o.a. die NS kom voor,

bv. IIDis my oudste, my heel ou d s t e i "

J. p. 203: Herhaling en substitusie en woordordewysiging kom voor,
bv. IIDie ou bly in die Kleurlinggebied, daar bly die ou
Baas.1I

2.5 Vraag + antwoord x vraag + herhaling van vraag + antwoord
J. p. 201; 202: Die veldwerker se vraag word soms (gedeeltelik)

herhaal vir beklemtoning en om die inisiatief te behou,
bv. "En wat doen julle t o e ?"

liEn wat doen ons toe? Ons skiet hulle.1I

2.6 Enkele voorkoms van adjunk x herhaling van adjunk
A. 010106 : ~,b v. II... 3: sal hel epa ark eer a 1 WEg g ega. II

110301: eintlik, bv. "E'i n t l i k is TV-prugramme ... eintlik maar
swak.1I

010314:
010407:
140202:

E • P . 163:
F. p. 218:

H. p. 70

was II

hier, bv. II
maar, bv. II

h ie t s+a t o r a it om hie te ... woon--- ---
sult ek ma altyd ma su b i t j i

II
II

nog, bv. II ... toe was Ek nog mos nog nie ... II
Adj u n k - her hal ing, bv. IIEk het dit ~ 0 Pgel e t ~.II
Bywoorde. van tyd en plek word herhaal, bv. IIToe ons
nou ... , toe ... II
saam ondergaan dikwels reduplikasie,
bv. IIHy eet saam met hom saam. II



140202: bv. "Tn daai tyd toe was ... "
080104: bv. II ... naderan toe It sy nou In baba vewag

2.9 Enkele adjunk x verskillende adjunkte kom saam voor
A. 140204: bv. IIAl sport wat n;:)u wel Ek min ~ nou daa is 11

02 0 1 38 : bv. ItWel, e ... ja, s oos Ekno u sê, kyk, nou II

E. p. 161: want hoekom; because why soms as verbindingsadjunkte
gebruik sonder om die strukture van die twee sinne te

II
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J. p. 203: Verski.llende sinstukke (bv. die a d ju n k ) word herhaal
om In s ema n t i e.s e rol u i t te. lig, hv . "Yoo r l a t hy nie,
voorlat hy nie ... II

2.7 Redegewende adjunk + res van tiysfn van re.de + hoofsin x
redegewende adjunk + res van bysin van rede + redegewende
adjunk + hoofsin

A. 010409: bv. II... deudat Ek kortskïet, dan ly Ek d a ao n e r v "

2.8 Tydsaanduiding x tydsaanduidïng + ander tydsaanduiding
A. 010418: bv. "Dc r n e r a r s da stI: Ek ... "

c. p. 141:

E. p. 163:

H. P. 70

J . P . 127:

verander, bv. IIEk het maar net nie weggebly nie, want
hoekom, anderste sit ek vir hulle in die lurch."

p. 164: Oorbodige gebruik van graadbepalings, bv. "d i s mos
baie verskriklik"

2.10 Enkele voorkoms van voorsetsel x herhaling van voorsetsel
A. 010409: aan, bv. "an s u : gan dit ~ die heelda a n."

.!.!!. ' bv. II ons bly.!.!!. haise in ... "
uit, bv. II... ait In gesin ait van vyf kanas."
Herhaling van voorsetsels, bv. "hy bly in Soutrivier in"
Voo r set sel her bal ing, bv. IIAs j y 1 and .!.!!. Jed d a i n :1
Kern dikwels omring deur partikels, bv. "Hy is in die
h u i sin!1
In Voorsetsel-agtersetsel-konstruksie kom voor,
bv. II.!.!!. die dorp .in"

2.11 Enkele voorsetsel x verskillende voorsetsels kom saam voor
E. p. 164: Voorsetselopstapeling, bv. "Ek het gery tot ~ ~

Eshowe.u

2.12 Enkele voorkoms van In (medel_ werkwoord x herhaling van
(mede) werkwoord

A. 0 10 41 8 : bv. u an gan die 9 ree u Zar i s gan k up. u

110604: bv. u wat hat ons gemaak hat."
010201: bv. u dan mag nie In haar of niks mag aitsteek nie."
010209 : bv. II Toe pr a a ton s nog In hel epa r v reeu n s pr a at ... u
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140201:

E. p. 162:

F. p. 216:

bv. "... da wil jy a 1 ty d wil kla. II
Wer kwoo r d - her hal ing, bv. II0 a a r \'J 0 r d n i ksg e s ê wor d nie. II
gaan/kom word herhaal, bv. "Hy gaan Di nsdae eers gaan
maa lil
IIHie r kom 0 u Lan 9 - K.o0 s nou kom h e u nin g u i t h a al. II

2.13 Enkele medewerkwoord x verskillende medewerkwoorde kom
saam voor

F. p. 220: Stuur word soms in 'n skynbare werkwoordelike funksie
gebruik, bv. "Ui'tspantyd sal ek Floors die perde ~
stuur water gee."

3. (Idiomatiese) omskrywingsvariante
3.1 Volle begrip/sinsdeel x deel van begrip/sinsdeel (terwyl

betekenis konstant bly)
A. 010112: bv. " ... halle vat net .sekere plEkke by Groot Skee an."

(naas "hulle. neem net sekere plekke se inwoners/mense
i n by ... II)

3.2 aanduiding van tydsduur + se + handeling x aanduiding van
tydsduur + se + tyd

A.010227: bv. " ... dis vi. ons twaalf ure se tyd om he i s toe te
gan."

3.3 baie keer x baie tyd
A. 010218: bv. "Baie tyd da gan'le II

In bestaan maak x 'n lewe uitvoer3.4
A. 010420: bv. IIln lewe uitvoer"
3.5 by 'n persoon opkom x by 'n persoon kom
A. 010127: bv. " ... dit hat by my gekom dat daa II

3.6 die vrou van die huis x die vrou van haar huis
A. 0 10 2 19 : bv. "... die v rou van h a a ha i s wil h a a kom b a isp r a v a a t

hê. "
3.7 dit is nodig x jy het nodig
A. 010241: bv. "Dan het djy nie norig om "
3.8 doen (+ tipe werk) x gaan vir (+ tipe werkl
A. 010407: bv. " ... toe gat s k o k ma vi r n e n iv "
3.9 en so aan/ensovoorts x en almal die x en alles daar nou
A. 010306: bv. "Makliker skoonmaak an amal die."

010404: bv. II toekap an toernak an alles da nu."
3.10 en so aan x so aan
A. 010239: bv." twi sl aapkames su an."
3.11 gaan + NS + toe x gaan + NS +
A.010404: bv." toe gat o s ... pulisstasie II
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3.12 gee (iets) publisiteit x maak publisiteit van (iets)
A. 010119: bv. " ... is die koerante geneig om-at p ub l e s i t e t t davan

te maak."
3.13 getal + jaar + oud x getal + jaar +

A.140203: bv. "Hy's ag jaa 2.. .••• "

3.14 herinner aan x aandagtig maak
A. 010219: bv. "da maag mi ... andagtag toe ek in-ie
3.15 huishou x die huis hou
A. 110603: bv. "Toe moet ak vi my pa die huis hou
3.16 (iets) aanbeveel x (iets) aan iemand beveel
A. 010127: bv. "En ek kan die Here ~ enige een beveel
3.17 iets kaal steel x iets kaal maak

II

II

II

A. 010239: bv. " ... an sy sak kaal gemak
3.18 iets soos 'n + ... x .... -ding
A. 140201: bv. "ls dit nie 'n grafding nie?"
3.19 iets van die aard x iets soos die aard

II

A. 010240: bv. " ... werk kom of iets sus-ie aard nie."
3.20 (in aanmerkingt neem x (onder aandagt vat
A. 140204: bv. lias jy nou ... ana aandag nou vat."
3.21 in die middel van x mid deur
A. 010218: bv. II toe ek mid deer-ie sapwai
3.22 in die werk steek x in die werk sit
A. 010217: bv. II hal moet in-ie werk gesit v a d
3.23 in 'n beroep staan x in 'n beroep volstaan

II

II

A. 100312: bv. " ..• in hulle beroepe te kan volstaan."
3.24 kwaad doen/skade aanrig x kwaad aandoen
A. 010217: bv. " ... sodat helle nie ... kwaad aandoen
3.25 laat dink x kom dink
A. 010302: bv. "En sy het my nou kom dink an

nie. II

II

3.26 'n mens se gedagtes laat gaan x 'n mens se gedagte laat gaan
A. 100312: bv. " ... dan laat dit 'n mens se gedagte gaan II

3.27 met die gevolg dat x met die gevolg is
A. 020138: bv. " ... me-die gevolg ~: die mense II

3.28 met opset x met 'n set
A. 010307: bv. "... kaj 0 u nie met 'ns ets e e rm a k nie. II

3.29 na mekaar toe x bymekaar
A. 010226: bv. " ... ons gan bymekaar
3.30 mekaar x een die ander
A 010140 bil h t t mit in-ie aner.". : v ..... oe om e praa

II



3.41 van kop tot tone x van kop tot toon
A. 010201: bv. II ... moet jy gekl eed wees van kop tot toon
3.42 van toe af x van daar af x daarvandaan
A. 010224: bv. II ... van da: af het hy gesê ... II

010155: bv. lIan daavanan toe sê Ek vi haa: ... 11

3.43 verdwaal in + plek x verdwaal uit + plek + uit
A.OI0404: bv. IIHalle sal siker nou verdwaal ait die pa:kwut ait.1I

II
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3.31 nog minder x nog te minder
A. 020138: bv. II... Afr i. k a a n s nog tema na r . "
3.32 nog nie eers/skaars (+ ouderdom). x ingegaan vir (+ ouderdamt
A.OI0407: bv. "Toe was e k mar ingegan vi.' t i'e n ... 11

3 . 3 3 ( In) p 1 eko m heen t ega a n x (I n) p 1 eko m t e 9 .a a n
A. 010203: bv. II ... daardie mê i se het c e e n plEk om te gan nie."
3.34 rondswerf x van hoek tot kant swerf
A. 010155: bv. " ... lat sy nou moet sWErf van hoe.k tot kant vi ha

k i n e r s ;"
3.35 sien uit na x kyk vorentoe vir
A. 010112: bv. "En hy kyk baie vorentoe vir In b o i v "

3 . 3 6 ( ska r s). u i t di. e ska 0 1 u i t x (s kor s ~ van die ska 0 1 af
A. 010224: bv. II ... da wil hy 5:s skors v a n= ie skool af ... 11

3.37 soos byvoorbeeld x soos nou
A. 010209: bv. IISus n::lu my 0 u ds tes i oe i i s vi. er. II
3.38 te doen hê x te doen wees
A. 010140: bv. " ... niks mat haa w t l te doen wi.s nie.1I

3.39 tuinmaak x tuine maak
A.OI0241: bv. II ... as almal prubeer tai.ne maak
3.40 van die werk af x uit die werk uit
A. 010240: bv. II... as-ie kanas al almal by-rie

wE:k ait.1I

II

hais is ait die

3.44 vir wie x wat saam met
A. 010407: bv. "Ba i e w i tm ê r s e hat kines gehad wat saam mat

b e i b i s i t qe d o e n."
3.45 vroeër jare x vrae jare
bv. 010218: bv. IIDaa was In pulisman vrae jare
4. Sinsarde en struktuur
4.1 Enkelvoudige si.nstruktuur x sinne met parentetiese dele
A.140204: bv. "As jou kind die r cq t e opvoeding of-ie r eq t e leiding

van skoolvlak af, waa hy kan kompeteer met verskillende
rassegroepe, dan gan hy uk die ... die wil kry om te

II

presteer teen mede ... e ... deelnemers in-i.e s p o t r t e ;"
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0201 38 : bv. II toe wee t ha 1 1 e n i,e. wa a y anp r a a t e k n i,e e.non s
die afgelope drie jaar al fn-ie Kaap is ons al

be wu s van 'n ..• II
F. p. 212: Parentese kom fn groot verskeidenheid voor, bv.

"On s het d rê ogge.nd (ge.woonlik staan ons ploegtyd
eerste-hoenderkraai opi omtrent hier so teen drie-uur
se stryk di'e perde voer gegee. II

G. p. 174: Parentetiese sinne is volop en versteur die sinsbou,
bv. "En toe ek op die grond kom - dis gelyk grond, ...

en ek loop sit.1I

4.2 Enkelvoudige sinstruktuur x sinne met perifrastiese dele
A. 140204: bv. II... sport is nou maa ek meen deel van ons lewe

ka mens nou maar sê.1I

F. p. 210: Perifrase vind plaas, bv. liAs ek die dag daar nie meer
is nie en die dag onder die grond lê II

4.3 Vraag + antwoord (aparte sinne) x vraag + antwoord (in
een sin)

F. p. 213: Frase en sinkontaminasie vind plaas waar vraag en ant-
woord in dieselfde sin voorkom, bv. IIHoe is dit dan
nes die vleis na dip smaak.1I

4.4 Tradisioneel gestruktureerde sinne (SVO) x minder
geordende sinne

A. 140204: bv. IIWat nou bietjie weet b a ie t s sê ak nou sê finansieel.
4.5 SOY x SVO (in bysinne, by die verlede- en toekomende

tyd en by sinne met skeibare werkwoorde)
A.010112: bv. IISUS hy sny byvoobeeld die w er k , II

010216: bv. II... en hou ek •.• gewoonlik dop die kindes II
010214: bv. II... hallelt gan sit d a a ;"

C. p. 139: SOY x SVO in sinne met medewerkwoorde, bv. lions glo dat
Allah help vir sy kindersll

E. p. 85;
159 Eindrelevering van die direkte voorwerp; ook plasings-

variasie waar van In voegwoord sprake is, bv.
IIEk het geleen In honderd ra nd ."

F. p. 211: Sprekers vermy In omgekeerde woordorde, bv. IIOit reën,
hoewel hy loop buite siek ro nd ."

H. p. 39 Deur misplasing van woorde verskil die Kleurlinge se
sinskonstruksies dikwels van AB, bv. IIOit het aangegryp
Gatiepie.1I
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J. p. 177;
178 Naas bysinne waar die spilwerkwoord uit dte tweede

sinsposisie verskuif word, kom bysinne met modale
~ulpwer~woorde as spilwerkwoorde ook in die volgorde
SV 0 voo r , bv. lilat die kin ct ~~ jou 0 k ere. II

4.6 S + V + 0 x Dit/die/wat + V + 0 + S (vir tematfese
prominensie)

F. p. 215;
219 Presisering van die onderwerp deur herhaling aan die

ein de van die s in ing esp es ifis eer de vorm, bv. II 0 ié
baie, molle en kruipmolle ..11

wat-splitsing kom voor, bv.J. p. 186:
is hier
dit- en
IIdit is
IIwat hy

+ V + DO

annerdag wat hy hier gewas hetll
baie gestraf het, was die Kaalkaffersll
x DO + V + S4.7 S

A. 140201:
F. P . 214 :

4.8 S

F . P . 215 :

4.9 S

G . P . 155:

bv. II ••• alles moet jy betaal II
Die direkte voorwerp word soms voorop in die sin ge-
plaas, bv. "Ko r inq saai ons net op die Ke rooq ro nd ."

+ V + 0 x V (in die vorm van 'n voorwerpsin) + V + S + 0
Geobjektiveerde vooropstelling van die gesegde,
bv. "So n d ae kerk toe gaan, gaan hy darem nog gereel d. II

+ V + 0 x S + V + dit/die + 0
Agteropplasing van belangrike deel van sin,
bv. IIHet jy dit al gekoop, die lamp o l i e t "

4.10 S + 0 + V x 0 + S + V (in bysinnel
A.020109: bv. II... hoe die dinge ons doen II

4.11 Afsonderlik gestruktureerde sinne x sinne neweskikkend
verbind d.m.v. en

A.010216: bv. II... en Ek hou nog gewoonlik. dop die kindes ... en
Ek voel baie bly, want Ek sien h o l le 's ... vrolik. En
Ek dink ... 11

4.12 S + byvoeglike bysin + V + X x S + V + X + byvoeglike
bysin

A. 020138: bv. II die omgewing tel tog waarin jy belai ... 11

010242: bv. IIEn-ie geld is s o min wat di.e mans voo ws r k i "

4.13 As + S + X + V (bysïn van omstandighe.id)_ + V + S + X
(hoofsin) x As + S + V + X (bysin van omstandigheid)
+ S + V + X (hoofsin)_

A. 010415: bv. II as Ek moet hais petaal Ek petaal sestien rand II



4.14 Bywoordelike bysin
bysin + hoofsin (5

A. 010119: bv. " ... wanne
4.15 Bywoordelike bysin

+ X
A. 010134: bv. II kiners wanna h s l le groter word, is q e n e i e
4.16 5 + V + adjunk + X x 5 + V + X + adjunk

al, bv. " ..• hy sit op skool al."
eintlik, bv. " ... Ek ... sal nie so einlik sê nie
meer, bv. lions het nou niks gewERk meeR-ie II

mos, bv. "Is-ie inaxsta lE9ar fcektari mos in Kaap."
nou, bv. "En meeste van-ie mense raak ontslae van

hierie groot karre nou."
seker, bv. "Darom is Ek su sieklik sl:ker

A. 010108: bv. " ... waa voorheen halle nie dit gedoen het nie."
4.18 S + V + adjunk + X x adjunk + S + V + X
A. 010239: bv. II N 0 u die p 1Ek is ma s kl ein ... II

4.19 Verbindingswoord + S + V + adjunk + X x verbindingswoord
+ adjunk + 5 + V + X

A. 020138: bv. liMa nou die aner ding is II

4.20 het + adjunk van beperking + X + verlede deelwoord x het
+ X + adjunk van beperking + verlede deelwoord

A.010415: bv. "Toe'd-ai eers vi agtien rand ma gewerk."
4.21 is + adjunk van beperking + kopulapredikaat x is + kopula-

predikaat + adjunk
A. 010140: bv. " ... dis die .b e s t e maa dat ons II

4.22 relatiewe vnw. + adjunk + bywoordelike bepaling + ww. x
relatiewe vnw. + bywoordelike bepaling + adjunk + ww.

A. 020109: " ... wat o i t die skool nog kom ... "
4.23 ww. + adjunk + negatief x ww. + negatief + adjunk
A. 010240: bv. " ... Ek wit nie nog wat gan gebee nie."
4.24 om + 0 + adjunk (stopper) + X + te + infinitief x om + 0

+ X + adjunk (stopperl + te + infinitief
A. 010119: bv. " ... om Ëgskeidings net op dri.e basisse nou te

aanvaar."

A. 140203:

020109:

110604:

140202:

010106:

070308:

010218:

4.17
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+ hoofsin (V + 5 + X ) x bywoordelike
+ V + X)
jy traou, jy maak In belofte II

+ V + S + X x S + bywoordelike bysin + V

II

II

II

vrae jare, bv. "Daa was 'n pulisman vrae jare gewees
5 + 0 + adjunk + V x adjunk + S + 0 + V (i.n bysinne}

II



4.26 Adjunk van tyd/plek + V + S + X x Adjunk van tyd/plek + S +
V + X

A. 010112: bv. II scm t y e t d i e ka s t sm e het II

010217: bv. II in ons omgewing daals baie mense wat
4.27 S + V (het) + tydsaanduiding + 0 x S + V (het) + 0 +

II

211

4.25 Adjunk van teenstelling + S + X + V x adjunk van teenstelling
+S+V+X

A. 070701: bv. II waar aner jare 'het Ek in-ie kombais gewErk."
010242: bv. II waar-ie klere maak-ad-ie saak-ie ... "

tydsaanduiding
ft,. 010415: bv. " ... dan het Ek mar In tien rand party wI:ke u:r."
4.28 S + 0 + adjunk van tyd + V x S + 0 + V + adjunk van tyd

(in bysinne)
A. 010219: bv. " ... dat die man-at kan eendag kup II

4.29 om + tydsaanduiding + te + infinitief x om + te + infinitief
+ tydsaanduiding

A. 0 10 24 0 : bv. "... 0m W.Erk te kry nou. II

4.30 Tydsaanduiding + V + S + X x V + S + tydsaanduiding + X
A. 020223: bv. "Het ons toe vir In II

4.31 Adjunk van voorwaarde + S + adjunk + 0 + V x adjunk van
voorwaarde + S + V + adjunk + 0

A. 010219: bv. " ... ~ jy dan wil so grag In ... hê II

4.32 Adjunk van voorwaarde + S + V + X x S + adjunk van voorwaarde
+ S + V + X (in bysinne)

A. 110604: bv. "Die me t n se as halle bymekaaR kom II

4.33 sal + 0 + wil + infinitief x sal + wil + 0 + infinitief
A. 010238: bv. "Ek sal graag wil In boek skryf ... "
4.34 om + 0 + te + infinitief x om + te + infinitief + 0
A. 020223: bv. " ... vi halle ... uk te mak hln groot f a b r i e k ."
4.35 voorsetsel + NS x NS + voorsetsel
A. 070308: bv. "Da loop ons-ie ks po k so dvarsdeer II

4.36 ww. + voorsetsel + NS + voorsetsel x ww. + voorsetsel + voor-
setsel + NS

A. 0 10 2 14 : bv. "... E k hat ~ ~ - iel a g g ega n .II
4.37 Dele van deeltjiewerkwoord naby mekaar x dele van deeltjie-

werkwoord kom gedistansieerd voor
F. p. 216: Distansi~ring van die dele van die deeltjiewerkwoord, bv.

" ... spoel ou Jan Louw se hele patatoes vir die jaar
nou al vir die laaste week u i t i "



"
moe jy nou eers ~ die lammers voorsien
moet ons kom baie goeters d o e n:'

"

212

medewerkwoord + X + verlede deelwoord/infinitief x mede-
werkwoord + verlede deelwoord/infinitief + X

A. 14 0 20 4 : bv." helle v s : t ~ gem 0 edig 0 P s kool v 1a k !I
o 10 30 2 : bv. II... m 0~ jy h oor die 9 era as. . ."

4.39 S + medewerkwoord + (X) + 0 + infinitief x S + medewerk-
woord + loop/kom + 0 + infinitief

4.38

A. 0 7o 3 0 8 : bv. II

5. Anaforiek
5.1 anafoor x (herhaaldelike) voorkoms van antesedent
A. 010418: bv. " ... as my kind moe daa gan bly, gan my kind dood

110603: bv. "En 5:s VErVe is q ro o t v c rve v "

J. p. 106: Antesedenteherhaling kom voor, bv. IIHy wil hê die
blankes hier bly, dan moet die blankes uittrek ... "

5.2 antesedent + kongruerende anafoor x antesedent + nie-
kongruerende anafoor (t.o.v. geslagl

G. p. 167: Geslag/die ketting word by anaforiek opgehef, bv.
liMy vrou; hy is "

J. p. 104;
119: hy verdring dit as anaforiese voornaamwoorde, bv.

"droogte ... hy "
p. 105: Die anafoor hy word gebruik om na In vroulike referent

te verwys, bv. limy ma .. toe sê hy ... II
5.3 Tyds-/ruimte-aanduiding x bywoordelike anaforiek
J. p. 109: Bywoordelike anaforiek word gebruik vir tyd- en

ruimteverplasing asook
nou hier klaar, dan

In nadruksmiddel , bv. IImaak ek
II

6. Deels-genetief
6.1 iets + adjektief + -s x iets + adjektief +
A. 0 10 3 11 : bv. III s iet s g 0 ed ~I
7. Hendiadis-konstruksie
7.1 sit/lê/staan/loop + en + infinitief x sit/lê/staan/loop +

+ infinitief
A. 0 10 4 0 4 : " . .. toe 1u p he 1 1e tw i nog alt it mek aase han e _

h::>vas ... II
F. p. 217: Hendiadi.s-konstruksie gevorm d.m.v. sit, lê, staan

met óf sonder ~, bv. "s it sl a a p "
G. p. 161: staan/sit/loop/lê dikwels saam met die ww. gebruik, maar

die en van die hendiadis val dikwels weg, bv.
II loop oopgemaakll



A. 010112:
010202:

bv. II E k ba t g ega nom int eba e k ~ by II
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J. p. 132;
134; 136: Dte ~-lose skakelwerkw:oordkons.truksie kom voor en so

word die o nde r sk e.id t usse n d ire.kt e. en indirekte skakel-
werk.woorde opgehef, bv. "s it gesel s II

7.2 lê/sit/staan/loop + ~n + infiniti~f ~ lê!sit/staan/loop +
lê/sit/staan/loop + + infinitief

F. p. 217: Petrifikasie vind plaas t.O.V. lê, sit, staan, bv.
IIEk sta ann ags 0 sta ank yk !I

7.3 Afrikaanse hendiadis x Nederlandse vorm
E. p. 162: Verbale h e nd iad is kom soms soos in Nederlands voor,

bv. "De a r staat hy my aan te ky k "
7.4 ww. (selfstandig/losstaandel x hendiadis
J. p. 39: Invoeging van die konstruksie staan en voor die ww.,

bv. IIWat staan en soek jy hi'er?1I
8. Infinitief-konstruksie
8.1 om + te + infinitief x om,+ + infinitief
J. p. 161: Te-weglating kom voor by die infinitief, bv. IIhy traai

om jou dood ski e t "

8.2 om + te + infinitief x + te + infinitief
A. 140201: bv. IIEk laik altai v i my sel f nuk 0 s tem a .k~I,
8.3 om + te + infinitief x om + te + te + infinitief
A. 0 104 15 : bv. II... om te in - iel I :w e ~ b ly,"
H. p. 40: Ekstra te word by die infinitief-konstruksie gevoeg

i .p.v. om die om te te skei, bv. 110m te uit ~ q a a n "
J. p. 159;
160 te word verdubbel by die infinitief, bv. "y t qe kom om

te die regte deng te kryll
8.4 om + te + infinitief x om + te + verboë vorm van die ww.
H. P . 67 om te het as infinitief naas om te hê
8.5 om + te + infinitief x om + te + infinitief + -e
J. P • 234: Die infinitief na die om te-konstruksie toon dikwels

In oorblyfsel van die infinitiefsuitgang, bv.
II... te werk soeke n i e "

8.6 om + te + verlede deelwoord + het x om + te + infinitief
+ het

A. 010312: II om ... my ma te help hat II
8.7 om + (adjunkt + te + infinitief x om + te + infinitief +

(adjunkt

bv. 110m te lI:we vandag is baie swaar ... 11
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8.8 om + X + te + infinitief x om + te + X + infinitief
H. p. 40 Konstruksie om t~ nie geskei wa a r dit gedoen behoort

te word nie, bv. 110m te die exam p a s s "
J. p. 159: om en ~ wo r d naas mekaar geplaas by die infinitief,

bv. 110m te kan saam met God wees II
8.9 om + voorsetsel + X + te + infinitief x om + + X +

te + infinitief

A. 010415: II... i s hier nou ni ks om eers
8.10 om + te + infinitief x van + s.nw.
A. 010119: bv. II ... as jy b e s l e i t van troue neem II

kos te ku:k n i e v "

8.11 voel + om + te + infinitief x voel + vir + In + s.nw.
A. 010209: bv. liAs jy voel vir In skei ... 11

8.12 hou daarvan + om + te + infinitief x hou + (van) + (om te)
+ i n f fn i t ï ef

A. 010408: bv. II hy hau vreeslïk om te skilder.1I

I k hou van om by ESKOM te werk ... II010307: bv. II
8.13 om + darem + te + moet + infinitief x om + mens moet darem

+ infinitief
A. 010155: bv. II... die beste is om me:s moet da:m dir) da is
9. kom/gaan-konstruksie
9.1 (Dit) + gaan + infinitief x (dit) + kom + infinitief
F. p. 222: Die unkum-konstruksie kom soms voor, bv. "d i t kom reënll

9.2 gaan + ww. x gaan + kom + ww.
A. 010231: bv. II ... vir die week daa by halle bietjie gan kom

II

aitrus. II
9.3 gaan + infinitief x loop + infinitief
A. 070308: bv. II.... d a ' mme wat ons moe t 1 0 opt oed r a i II
9.4 gaan + aanlt + infinitief x raak + aanlt + infinitief
A. 070308: 011 ••• a s ' t anlt reën geraak ha t i "

10. met ... saam-konstruksie
10.1 saam met x met ... saam
F. p. 222: met ... saam -konstruksie, bv. IIEk praat nie met jou

sam n i e ."
10.2 met x saam met
A. 010302: sit a n ges els s a am rna tin dam e IIII

10.3 saam met x saam
A. 030114: bv. IIEk hat saam
11. Negatief-konstruksie

my vrou ge.kom. II

11.1 nie + nie x nie ... +

A.010415: bv. II ... dit gan nie lekker II



A. 010415: IINou van daai dertig rand moet ons nou
J. p. 164;
170; 171: nou/toe word dikwels in informele omgangstaal gebruik,

bv. IINou daar ingespat het, nou haal jy II
13. Passief-konstruksie13

II
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G. p. 151: Tweede nie van dubbele ontkenning weggelaat, bv,
II... SO seer dat jy nie kan trap II
Ontkenningskop + ontken~ings~ert x ontkenningskop + ¢,
bv. IIisok k~ my kin cl ' "

11.2 nie + nie x negatief/nie ... + nie ... + nie--------------------~----~-------------------------
A. 080 10 4 : bv." E k na tno u nog'-~ ges i'en n;-e s 1.) iet s geb een ie .II

Negatfef dubb e ld , aange.dui, bv. IIEk het dit ~ nie
gedoen nle.1I

11.3 S + V + adjunk + nte + 0 + nie x S + V + nie + adjunk + 0

J. p. 46

F. p. 218:

+ nie
E. p. 160: Negatief-verskuiwing vind plaas waar sinsadjunkte

amper/nog met die negatief nie omruil, bv. IIEk wil nie
amper weer kom nie.1I

11.4 niks ... nie x ... nie + iets ... nie
A.020138: bv. II... helle gan jou nie iets leer n ie ;."
12. Variante met nou
12.1 S + V + nou + X x S + V + X + nou
A. 010106: bv. "En meeste van-ie mense raak ontslae van hierie

groot karre nou.1I

12.2 S + V + 0 x Nou + S + V + 0
A. 010112: bv. IINou ek was ma nog-ie In maan q e t ro u t+f e II
12.3 Enkele voorkoms van nou x nou kom meer kere voor in die-

selfde sin

13.1 is/word + verlede deelwoord x + verlede deelwoord
by i a le r t us q e ku p;"A. 140203: bv. "Dm t re n t al my goed

B. Hoewel hier onder die Si,ntaktiese afdeling min variasie aangetoon
word t.O.V. die Passief-konstruksie, word die Passief ook betrek
by die Morfologiese verskynsels onder die subkategorie Woordsoorte-
Werkwoord (vgl. 1.7, p. 176).
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4.3 SOSIOLOGIESE VERANDERLIKES AS DETERMINANTE VIR TAAL-
GEBRU IK

4.3.1 DETERMINANTE BY DIE VOORKOMS VAN VARIASIE
Soos in die Inleiding (Hoofstuk 1) uiteengesit, is dit in
n taalvariasiestudie belangrik om te onderskei tussen
die grammatiese strukture van taalv~riante en taalvarië-
teite (vgl. die Inventaris onder 4.2), en die eksterne
faktore wat verantwoordelik is vir die voorkoms van daar-
die variante én variëteite.

Grammatiese
patrone wat

die gevolg is
van faktore
wat op die
sprekers se
taa 1 inwerk

Nie-grammatiese
faktore wat
bepalend is
vir menslike

taal

Hierdie nie-grammatiese faktore dek n breë veld en kom,
net soos die grammatiese faktore, sistematies voor. Om
die voorkoms van spesifieke variante en variëteite dus
te verklaar, sou die ondersoeker na n breë spektrum van
determinante moet kyk, o.a. neurologiese, sielkundige en
sosiologiese faktore.

In hierdie studie word nie intensief ingegaan op die ver-
klaring en interpretasie van die gesistematiseerde varia-
sie-data nie. n Illustrasie van die sistematiek van hierdie
faktore wat taalgebruik beinvloed, kan egter die weg berei
vir verdere, intensiewer studie binne hierdie interessante
vel d.

4.3.2 SOSIOLOGIESE VERANDERLIKES
Een van die mees ooglopende en interessante determinante
wat taalgebruik beïnvloed, behels die sosiologiese onder-
skeidings wat die voorkoms van variasie kan verklaar. Naas
die bestudering van taalvariasie, word die bestudering van
die sosiolinguistiek hier ook essensieel. Die tabelle wat
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direk hierna volg, gee ~ aanduiding van die aard van die
sosiolinguistiese faktore wat betrokke is by die voorkoms
van variante en variëteite (en waaraan in die toekoms heel-
wat aandag geskenk kan word). Dit blyegter belangrik om
in gedagte te hou dat hierdie determinante wat geïdentifi-
seer is, maar ~ klein gedeelte uitmaak van die totale spek-
trum van faktore wat betrokke is by die verklaring van
taalvariasie.
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VOORBEELDE VAN VERBANDE TUSSEN TWEE SOSIOLINGUISTIESE VERANDERLIKES IN
STUDIES OOR KLEURLING-AFRIKAANS

A. AFRIKAANS VAN B. KLOPPER, R. C. KLOPPER, R . I. VAN SCHALKWYK, D.J.
DIE WES-KAAP (EIE (1976) .( 1983) (1983)
STUDIE)
1. geloof x klas 1. geloof x 1. geloof x

klas klas
2. geloof x ouder- 2. geloof x

dom ouderdom
3. geslag x kwa 1i- 3. geslag x kwalifi-

fikasie kas ie
4. geslag x ouder-

dom
5. geslag x inkom-

ste
6. klas x sosiale

netwerk
7. ouderdom x taal-

gebruikstyl
8. klas x taalge-

bruikstyl
9. geslag x taal-

gebruikstyl
10. sosiale netwerk x

taalgebruikstyl
11. geloof x taalge-

bruikstyl
12. besit van radio x

taalgebruikstyl
13. geletterdheid x

taalgebruikstyl
14. ouderdom x klas
15. ouderdom x geslag
16. ouderdom x kwa-

lifikasie
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5. SLOTBESKOUING
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5. SLOTBESKOUING
In hierdie studie is verskeie algemene doelwitte, maar ook
spesifieke doelwitte voorop gestel. As nou oorsigtelik
teruggekyk word na die resultaat van die studie, kan die mate
waartoe die aanvanklike doelwitte bereik is, as maatstaf geneem
word.

Soos aanvanklik uiteengesit, is dit belangrik om Kleurl ing-
Afrikaans as variëteit van Afrikaans na waarde te skat - die
groot sprekerstal van hierdie variijteit se positiewe gesind-
heid en lOjaliteit teenoor Afrikaans is essensieel vir die be-
staan en voortbestaan daarvan. In hierdie studie is oor die
algemeen gepoog om d.m.v. die beskrywing van en bespreking
rondom Kleurling-Afrikaans (as onderdeel van Kaapse Afrikaans)
erkenning van hierdie variëteit te bevestig. Behalwe die
poging om die regmatige bestaan en toekoms van Kleurling-
Afrikaans te bevorder, word ook die gelykwaardigheid van dié
variëteit naas enige ander variëteit van Afrikaans (ook Stan-
daard-Afrikaans) bevestig. Op dié wyse word daarby die duidelike
sistematiek in die voorkoms van die betrokke variante in
Kleurling-Afrikaans beklemtoon.

Waar daar vroeër ~ behoefte was aan ~ algemene beskrywing van
Kleurling-Afrikaans om ~ geheelbeeld van die sistematiek binne
hierdie variëteit te kry, is daar nou ~ breë korpus van gegewens
beskikbaar. 'n Samevatting van studie- en navorsingsresultate
tot dusver, en daarby die daarstelling van ~ navorsingsmodel
met daarna die verwerking van ~ groot korpus gegewens
volgens hierdie beginsels, vlek hierdie veld oop. Die sis-
tematisering van al die data wat op dié wyse bekom is, sorg
verder vir die beskikbaarstelling van genoeg inligting oor
die onderwerp, sodat 'n nadere beskouing van dié variëteit nou
moontlik is. Hierdie opvolg-beskouings sal in die toekom~ ook
minder idiosinkraties wees, a.g.v. die nuwe, eenvormige basis
van inligting waarvanaf uitgegaan kan word.

Naas die algemene bevordering van Kleurling-Afrikaans en die
voorsiening in die behoeftes wat binne dié studiegebied
bestaan het, is ook gep~og om drie spesifieke doelwitte te
bereik.
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Eerstens is die bestaande kennis rondom Kleurling-Afri-
kaans (en verwante variëteite van Afrikaans) saamgetrek
tot ~ kort, kritiese uiteensetting/samevatting van wat ree~s
op dié gebied gedoen is. Ook navorsingsprosedures wat tot
dusver in variasieondersoeke gebruik is, kom onder die
vergrootglas. Die betekenis van hierdie konsentrasie van
inligting lê daarin dat daar nou ~ breë, maar bondige basis
as agtergrond beskikbaar is vir enige ondersoeker wat hom
in die toekoms op hierdie gebied wil waag. ~ Vergelykende
evaluering van hierdie gegewens het ook die opstel van ~
eenvormige model vir variasie-navorsing vergemaklik.

Die tweede doelwit, nl. die daarstelling van so ~ navorsings-
model waarvolgens taalvariasie-navorsing (en meer spesifiek
navorsing oor Kleurling-Afrikaans) gerig kan word, is in
die tweede afdeling bereik. Hoewel bloot as riglyn, kan
hierdie model toekomstige projekte op dié gebied tot heel-
wat voordeel wees. Nie net die beplanning en strukturering
van dergelike ondersoeke nie, maar ook die detail van die
praktiese uitvoer daarvan kan hierby baat. Die kontrole-
lyste aan die einde van elke onderafdeling gee direk riglyne
waarvolgens die navorser kan handel. Dit is egter belang-
rik om deurgaans in gedagte te hou dat elke projek unieke
behoeftes en omstandighede sal meebring, en dat so ~ model
m.a.w. geensins as voorskriftelik beskou mag word nie. Die
doel bly m.a.w. eerder om afsonderlike studies in die toe-
koms met hierdie basis meer eenvormig, vergelykbaar en
kontroleerbaar te maak. Op dié wyse sal die studie van
taalvariëteite en -variante (en spesifiek ook Kleurling-
Afrikaans) vinniger vorder en die bespreking rondom die
onderwerp meer diepte verkry.

Om die terreinafbakening te doen vir so ~ navorsingsprojek
is daar eintlik 'n breë databasis nodig (waaruit uittreksels
gemaak kan word), wat as materiaal vir verdere ondersoek
kan dien. Hierdie materiaal moet vir variasie-analise
geskik wees, sodat die variasionele sistematiek voorrang
kan geniet in die projek. In die bereiking van die derde
doelwit word gepoog om aan hierdie behoefte te voldoen. Met
die inskakeling by die RGN se breë projek oor die lands-
tale van Suid-Afrika, is ~ groot korpus data
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versamel met die transkripsie en ontsluiting van die opnames
van Kleurling-taalgebuik wat beskikbaar gestel is. Sodoende
word die breë geheelbeeld verkry, wat verlang word. Dié
data is daarna op ~ variasie-basis gesistematiseer in kate-
gorieë op klank. morfologiese en sintaktiese vlak. So kom
dan ~ inventaris van tipiese verskynsels in Kleurling-
Afrikaans tot stand.

Dit is hier as belangrik beskou om doelbewus te poog om
die voorkoms van variasie in Kleurling-Afrikaans d.m.v. vari-
asionele terminologie te beskryf. Op dié wyse word die
basis gelê vir die wegbeweeg van die beskrywing van taal-
gebruiksverskynsels as ~ proses (van verandering). Taal-
gebruiksvariasie word m.a.w. gesien as die voorkoms van
gelykwaardige variante naas mekaar binne ~ bepaalde variëteit
of oor variëteite heen .

.Die veld lê nou oop vir ander ondersoekers om die voorkoms
van die variante wat geïdentifiseer is, te kontroleer. Daar-
by kan met die nadere ondersoek van die gesistematiseerde
data gevind word dat alternatiewe/verdere kategorieë/inde-
lings na vore kom. Die intensiewe bestudering van ~ seleksie
van die geïdentifiseerde data kan ook verdere diepte binne
die studieterrein meebring.

In· hierdie ondersoek word gekonsentreer op die beskouing
van Kleurling-Afrikaans vanuit drie gesigshoeke, nl. op
~ klankvlak (wat ook die meeste aandag gekry het in studies
oor Kleurling-Afrikaans tot dusver), ~ morfologiese- en
~ sintaktiese vlak. Hierdie terreine is natuurlik nie
die enigste vlakke waarvolgens die data bekyk kan word
nie. Ook variasie op bv. die prosodiese- en die semantiese
vlak behoort in die toekoms aandag te kry.

Binne die studieveld van taalvariasie speel die sosio-
linguistiek ~ belangrike rolomdat hier aanvaar word dat
taalgebruik (onder andere) sosiologies gedetermineer word.
Hoewel ~ bondige uiteensetting van die sosiolinguistiese
veranderlikes (bv. die inkomste van die spreker en die
tipe behuising waarin hy bly) in hierdie studie as voorbeeld
gegee word, behoort dit bloot as vertrekpunt te dien vir
die verdere bestudering van die voorkoms van eksterne fak-
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tore wat bydra tot die voorkoms van 'n bepaalde taalvariant of
variêteit. So ~ studie kan dus meehelp om die voorkoms van
variante binne ~ variêteit te interpreteer en te verklaar.
In hierdie studie was dit nie ~ oogmerk om te vorder tot op
die interpretasievlak nie - die resultate van die sistemati-
seringsfase behoort juis te dien as stimulasie om in die
toekoms dieper in te gaan op die herkoms van en die redes vir
die voorkoms van taalvariante. Ook ander veranderlikes kan
dan betrek word in die verklaring van die voorkoms van
spesifieke taalgebruiksvariante en -style by afsonderlike
sprekers. In die toekoms kan die rol van bv. die neurolinguis-
tiek, taalverwerwing, sprekersintensies en gemoedstoestande
en selfs sielkundige faktore in diepte nagevors word.

Oor die algemeen gesien, lê die waarde van dié studie dus
daarin dat deure oopgemaak word op twee vlakke. Eerstens
is ~ basis gelê vir groter en intensiewer ondersoek rondom
Kleurling-Afrikaans as ~ onderdeel/variêteit van (Kaapse)
Afrikaans. In die tweede plek word die saak van taalvariasie
as taal-studierigting bevorder deurdat vertrekpunte en rig-
lyne in die algemeen hier uitgelig en beklemtoon word. Die
hoop word uitgespreek dat hierdie verhandeling in die hand
van enige taalvariasiekundige of -belangstellende ~ bydrae
kan maak tot meer kennis van dié vakgebied.
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BYLAE A

Transkripsies en ontsluiting van die bandmateriaal

(Vergelyk Hoofstuk 4~ paragraaf 4.1.2)
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KANT B

Ek-at begin met mysiek ... (onduidelik) en em toe gan ...
Ons as ons reis dan reis ~s amal saam en ons em ~s het al In
paar plate gemaak soos In solo sewe en In paar langspelers en
ons ... ons hoop om binnekort nog te maak. Em ... ons is op-ie
oomlik is ~s hie in-ie Kaap besig an as ~s hie klaa IS sal ~s
weer op In toer gaan met ... (onduidelik) ... en s ... en nog
paar ane mense.

Ja:, sus ak gesê hat dan ... ons almal toer saam, en li ons
ry saam en .... 5:s al hele paar keer al WEggega. Ons gan an
ons kom ... da speelons ... (onduidelik) ... dis sus-at is.

***

V: Neem u deel aan so In ding ... aan die petrolsituasie?
R: Em ... Ek neem-ie einlik deel nie, ma die styging van petral

was sus-at e nq a-n , t s= e t In knou vi meeste van-ie mense
hies~ ... hie in die rondte. SpESiaal-ie mense mE-die ...
met die meer grotere kar. Sus In jaar- of twee gelede wa s -e t
as jy jou ... jou tenk ook volrnak dan ... dan wI:t jy hoe
lank kan jy ry, mar ma sus vadag en sus-at nog al ie tyd
opgan dan kan jy nie, b i k o r s ("because") jy moe nou meerder
betaalom om jou ... om-ie petrel in-ie kar te sit.

En meeste van-ie mense raak ontslae van hierie groot karre
nou. Meeste gan nou vir kleiner saat. Ma Ek ... Ek kan
Ja:, aS-at s u is moet ma mens mat ma In ... kleine een kry
sus a ... a ... a fiets of In In iets sus dit om vi jou in-ie
rondte te help, want as wan-as ... (onduidelik) ... nog
In keer moet opgan an opgan dan sal die ... die ... (ondui-
delik) hy sal-ie-mee kan byhou nie en an al-ie ane dinge wat
sutedi:ris.



ONTSLUITING VAN 010106

I. KLANKPATRONE

1.
2.

3 .

4.
5 .
6. [ltmJ x [ +m l. bv. a mal
7. [pfdJ x [;f_J. bv. o£.:le
8. [mtbl J x [mti], bv. oomlik

9. [rfJ x [ f], bv. hie_; klaa_ ane_~ander); ma; vi '; kleine;

mee ;

10. [rtsJ x [ tsJ, bv. hies~
11. [rtfJ x [-tf], soot

12. [nfdJ x [~f J, bv. in-ie; van-ie

13. [ntdJ x [nt_], bv. a~ (ander)

14. [a(:)J x [a:/a:], bv. Ja:
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

24. [~J x [a], bv. petral

25. [lfdJ x [If], bv. ~peJiaal-ie; al-ie
26. [tfJ x [ fJ~ bv. moe -

27. [tfdJ x [tf_J, bv. m~-die

28. [eJ x [i; 1(:)], bv. w.!_:_t

29.
30.
31.
32.

33.
34.
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[ al] x [ e l , bv. ek; w~ggega
[ kf hJ x [ kf J , bv. ek-at_
[ e J x [a ], bv. ek-at; ~n ; ha t; mat_
[ceJ x [y], bv. mi'_siek
[ nsf J x [ sf ], bv. ~s (ons)_

[oJ x [ u ; u J , bv. sus; s vs; Sjd; su

[ad x [a ], bv. ak

[~:(n)J x [3: ], bv. 3:s
[ n f J x [ f J , bv. weggega_; da_
[ n+ dJ x [ _ t dJ, bv. vadag

[ a : J x [a(')J, bv. g2._n; ~ng!.:n; volm2._k; mar
[ sf d J x [ sf ], bv. sus-at; was-at; as-at
[mfnJ x [ mf=], bv. neem-ie
[ nt tiJ x [ nt IJ, bv. einlik-

[ a J x [a ], bv. v~dag (vandag)
[mfdJ x emf ], bv. om-ie

[ rt dJ x [ rt ], bv. hierie
[ If n ] [ If

_
x J , bv. sal-ie_

[ y :I x [i: J, bv. di: r-[nt J x [n_ ], v . wa.!!_(want)
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II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. meer + adj. x meer + adj. + ~ (by die vergelykende trap
van vergelyking)_, bv. "me e r grotere k a r i "

2. adj. +.s.nw. x adj. + -e + s.nw., bv. 11grotere k a r "
3. mv. x ekv., bv. II... -ie mense mE-die ... met die meer

grotere ka.!:.. II
4. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.

biko:s (IIbecauseII)
5. gooi x sit, bv. II petrel in-ie kar te s i t ;."

6. motor x kar, bv. II petrel in-ie kar te s i t ."
7. Naas die volle begrip/woordvorm, kom soms net In deel daarvan,

wat steeds dieselfde betekenis verteenwoordig, voor, bv.
II ••• die styging van petrel __ II (naas petrolpryse).

8. rond x in die rondte, bv. II ... vi meeste van-ie mense
hieso hie in-ie rondte.1I

II ••• om vi jou in-ie rondte te help, II

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Bywoordelike bysin van omstandigheid (as + S + V) + hoofsin
(V + S + X) x ~ + Bywoordelike bysin van omstandigheid
(as ;t. S + V) + hoofsin (dan + V + S + X), bv. "Ons as
ons reis dan reis o s almal saam ... 11

2. Naas die enkel'evoorkoms van In sinsdeel, kom dit meer kere
binne dieselfde sin voor (soms met In gewysigde woordorde),
bv. II ... ons is op-ie oomlik is oS hie in-ie Kaap besig ... 11

3. + s.nw., bv. II... en nog paar anedie/In + s.nw. x
me n s e :", II ... 5:s al
kleiner soot.1I

4. Naas die enkele voorkoms van al as adjunk, kom al soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. II ... 5:s al hele paar

hele paar keer ... 11, II... vir

keer ~ wEggega.1I

5. S + V+adjunk + X x S + V + X + adjunk, bv. "En meeste
van-ie mense raak ontslae van hierie groot karre nou.1I

6. + iets x In + iets, bv. II In iets sus dit "
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010108

KANT B

Van á f die 0 ude ct 0 !TI van elf j aa het E k bel an gges tel in m 0 ta s ,
vesk~lan ... verskillende tipe, groot of klein. Die belangstel-
1 ing het iet sin my op geWE ken di twa som tes ien hu: a die m 0 ta s
loop, wat hom máák aandryf, an wat maak sy wiele rol. Ek het by
die bu~e e ... motas gan regmaak; gan help masjineriepa~te afwas;
help amekaarsit en nou en dan het ~s su gestoot dat die ou tjor

o

moet loop. Ma an ia:kgeval su: het ake ... kennis opgedoen wat
Ek nou nog waadeer en Ek kon ba ... Ek kan baie va my vriende nou
help as hal ... prubleme het mat Ile motars. ·En vadag is daa su
baie veskillende motas wat op veskillende pransipa werk, dat dit
moeilik is om by te hou met die veanderings en modErne tipe van
masjinerai. En daa sal sika nou met die e ... tekort an e ...
patro:lirem sike niwe mates e ... gemaak wotd. Sike iets met e
wat met bátrei angedryf word of die son angedryf word - sonkrag.

***

Met die verhoging van brandstof is da n~u baie mense wat gewoonlik
met hul voerteie na hulle werk rce i , no u met e ... peblieke voeteie
gebreik moet wor ... gebreik moet maak. Veral die mE:se wat nou
fE: bly van, veal mitfelsplain (Mitchellsplein), daardie mE:se
wat daa geen gereelde peblieke tra:nsp;)rt ("transport") is nie,
moet he lIe no u e ... tw!: of dri: of fi: pesone in een ... in een
mater saam ry waarh ... waarheen ... waa voorheen helle nie dit
gedoen het nie. Su kan helle nou spaar, andesins sal dit helle
In klomp c i a lt kos om by die werk te kom. Ook die men ... ook
gan die mense nie meer su baie naweke uit nie, want almal dink
an hoeveel dit gan kos om daarheen te reis. As daarie pesoon met
sy eie mater of bromfiets of wat uk al moet reis, indien hy nie
peblieke tra:nsp;)rt gebreik nie.
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I. KLANKPATRONE

20. [alJ x [aJ, bv. a k

21. [n'J x [ ,], bv~ va

22. [ntdJ x [_tdJ, bv. v~ag

23. [ceJ x [a], bv. n~l; p~blieke
24. eaJ x [a], bv. v~dag

25. [eJ x [i; I(:)J, bv. s1ka; twI:

26. [yJ x t i.. bv. n1we
27 . [ ceu J x [;) u], bv. nc u

28. [cei J x [ai], bv. voertaia; gebr~k

2 9 . [ a i J x [ce t l, bv. rce i

30. [e:(n)J x CE:], bv. mI:se

31. [ceJ x [eJ, bv. nelle
32. [fxJ x [fc;], bV'-iialt

1.

2 .
3.
4.
5 .

6.
7 .
8.
9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17 .
18.

19.
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[rfJ x [_fJ, bv. meer;; sika (seker); f e : (ver);
(vier); jaa; Ma; daa
[~ x [ sf], bv.-motes

[rtfJ x [-t'], bv. word
t t ..9..

Ir J x [ J, bv. veal; veanderings
[rtnJ x [ tnJ, bv.~aahee;-

[rtsJ x [-ts], bv. an"'d';sins; p~one
[rttJ x [-tt], bv. voe~ie

1- - -
[r sk] x [ tsk], bv. veskillende
t t -

[r d) x [ d), bv. waadeer
t +" -

[ r J x [ ], bv. b u re_ .2..

[alJ x [e(:)J, bv. ~k; opgew~k; moderne; fe:

[uJ x [u:eJ, bv. nuie (vir hoe)

[eJ x [eJ, bv. ~n; m~t; p~tro:licem

[a:J x [aJ, bv. gan; angedryf; an
t t --

[n mJ x [ mJ, bv. amekaarsit
[nsfj x [-sf], bv. o s

[lkFJ x [=kFJ, bv. ia:k

[alJ x [ia(:)J, bv. ia:kgeval; (9~lt

Le l x [u(:);u J, bv. s~; pr_!!bleme; s~·; SU; u k

fi :



1. die/In + s.nw. x
aangedryf word ... 11

voorsetsel + NS x

+ s.nw., bv. II ••• wat met batrai
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33. [rtd] x [rt_], bv. daarie
34. [i] x [ai], bv. masjiner~

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. laat x maak, bv. II

II

wat ma aks y wie 1 e rol .11

wat hom maak a a n dr-y f,"

4.

2. mv. x ekv., bv. II ••• verskillende tipe_1I
II ••• modErne tipe_ van masjineraill

3. waar x wat, bv. "d a a r d i e më r s e wat daa geen gereelde pablieke
t r a r n s po r t is nie ... 11

gebru i k maak ~ x gebru i k maak met, bv. II

pa b 1 i eke v 0 eta i a ... geb r a i kmo e t ma a k~I
nou met

5. Naas die volle begrip/woordvorm, kom soms net In deel daarvan,
wat steeds dieselfde betekenis verteenwoordig, voor, bv.
bv. II ••• verhoging van brandstof ... 11 (naas brandstofpryse)

6. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.
II pa b 1 i eke tra: n spo rt !I

7. 3 sillabes x 2 sillabes, bv. batrai (battery)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

2 . + NS, bv. "o f die son angedryf

3 .

wo rd ... II

relatiewe vnw. + res van bysin x + res van bysin,
bv. II ••• baie mense... nou met pabl i e k e voetaia ... 11

4. S + 0 + adjunk + V x adjunk + S + 0 + V (in bysinne), bv.
II • •• wa a voo rh een halle nie dit ge doe n het nie :1



Em .. , €k sal sê om die eb~lst@ri (llupholsteryll) is êk het baie
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010112

KANT B

geleer daain vi die j a i r en €k min dis om vi hom o k weg te hia:p instrt
(llinsteadll) wa:t hy ieman kry om vi hom te hia:p. en €k kan hom
nog hia:p, hia:p €k hom ma net WEg.

V: Vind u dit interessant?
R: Is bai intresan bik~:s (IIbecauseII) €k in bitwin (llin betweenII)

doen €k s~ma die man se wErk uk wa·t In mansmens moet doen.
Sus hy sny byvoobeeld die wErk, dan ~i hy vi my om te stitI
(llstitchll). Nou stitI €k-ie wErk en-an maak hy die kessings
wee vol wat moet gedoen vo:t (word). Of daals stoele wat
moet oorgetrEk word en-ie ou kaves (IIcoversII) moet nou losge-

e

maak word, dan hia:p êk hom losmaak. Maak-et net ligter vi
hom, bik~s hy .•. die meestal wErk is ~i hóm om te doen as
daa nie baie stitIwErk an is nie.

V: En waar koop julle die materiaal vir die stoele ... vir die
meubels?

R: wall (IIwellIl) , somtye die kasterne (IleustomerIl) het sy eie
metériaals, anes kup hy sus ~s-et ... (onduidelik) ... gedoen.
Dan doen hy ... gan kup hy die wit la:inif) (1I1iningll) by
KI: 1 sik w e pm ent (K eel IsEq u ipm ent ) kéE1 ide n stra a t (C ale don -
straat). En somtye as-et nou die kasterne hy pik (IIpicklI)
sy eie matIriaal of hy koop sy eie metIriaal, dan bring
helle dit nou net en met dit nou klaa gemaak word.o

V: En die masjiene wat hulle nou hier het - is dit baie duur?
R: Ja, kos bai e geld. Altwee daai is sy eie mesjiene sus hy

gekoop het en
V: Hou u van die werk?
R: Baie grag.

***
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Nou Ek was ma nog-ie In maan getr~ut -ie, toe was Ek hospitaal
toe. To~t halle my h~t ... ingehou by die hospitaal. En halle
het vi my ... hoe sê ak nou, wit -ie wat sê mens a Afrikaans-ie
... In wumb skrai p ("womb scrape" ) gegee neo an Ek hat dit baie ...
Groot Skee (Groote Schuur) se hospitaal vind Ek mee ... beter as
ane hospitale, hoekom die wai ("way") halle jou trit ("treat")
daas~ was als agternekaa. Alles is skoon, alles is op In tyd -
d"?y kryalles op In tyd daa an dê d s wa:i ("thatls why") wat Ek
nou gan buk hat om vi die ... vewag inaxa tyd my baba in d"?u:n
("June"). So Ek hat gegan om'in te boek wee by Groot Skee wat
e ... dee my adres - halle vat net sekere plEkke by Groot Skee
an. Toe was E kno u ges tir nap a nin I a 1 a mat a : nat i nre urn (" Pen ins u 1 a
Maternity Horne"). bat ("but") v e l Ek was-ie su: ki:n daaop om
daa te gan nie. Hoekom is baie fail an anta:idi ("untidy")
daas~. Bat wat kan Ek maak. Ek moe ma nou net gat ... is vi
my om-ie kind vaat te bring - is-ie die hospitaal -ie.

V: Wat sê u man?
R: WEl hy moet ~k ma nou ... hy moet ma net tefrI:de wees waa dit gan

wis, bik~s halle wil my nie an vat by Groot Skee nie; deer-ie
Eria ("aria") ja. Is net sekere p l e k k e wat val o ne Groot Skee.

V: Is u man opgewonde?
R: Ne ! , hy kan nie wag nie, b i ko s die baba moet al daa wees al toe hy

praat. En hy kyk bai vorentoe vir In bo i ("boy").
V: Wat sê u ouers daarvan?
R: Myoues? we l ("well") amal is opgemaak b i ko s e a a is al kleinkines

in-ie familie, so halle sal-ie nog baie vorentoe kyk daavoo nie.
V: As dit In seun is, watse werk moet hy doen?
R: WEl, hy sal natilak sy pa se wErk volg wee.
V: En as dit In meisie is?
R: Sy moet ma o k leer. ivan ("even") vi my as -e t In bo i is, F,alle

moet ma net o k leer suveel Ile kan.
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[oJ x [oJ, bv. ok
[lpFJ x [ pF], bv. hia~

[alJ x [ia(:)J, bv. hia:p
[ t F] x [ F], bv. moe-
[ntF] x en_FJ, bv. ieman ; intrasa~; maa~

[a] x [a], bv. som~; in~xa; ~n (j_~); ~nvat
[oJ x [u], bv. uk; sus; kup; su:; suveel
[FxJ x [F~J, bv~ ~i (gee)- --

[kFdJ x [kF ], bv~ e k= t e ; maak-at
[ nFd] x [n F- ], bv. a n - an; e n - i e; i n - i e
t t-[n d) x [n _], bv. a~ (ander); o~ (onder); anes (anders);

kleinkines

26. [ceJ x [a], bv. k~ssings; h~lle

27. [oJ x [0 ], bv. v.2..:_t (word)

28. [a:J x [a(·)J, bv. ~n; g~n; gr~g
29 [nsF] x [ sF], bv. o s

30. [SFhJ x [~~ ], bv. os-at

31 . [sF d J x [s F= J, bv. as - at; i S - a t

I.

1.
2.
3.

4.
5 .
6.
7 .
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
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[ffiJ x [c), bv. ik; w~g; w~rk; oorgetr~k; pl~kke; v~l (wel)

[EJ x [a], bv. h~t; ~n
[ r F J x [ F J, bv. In e (0 n der) ; daavoo_; vi_; ma ; soma ("sommer);

wee; daa ; klaa ; mee_; ane ; agtemekaa

[rtJ x [_t], bv. daaop; daavoo; daain
[ rtl J x [_ tiJ, bv. -;: t il a k-
[rtbJ x [_tb], bv. byvoobeeld

[rtxJ x [_txJ, bv. oo~etrek

[rtsJ x L.!sJ, bv. d a e s o
t t --

[r mJ x [_ mJ, bv. agt ~~ k a a
[rtyJ x [ ty], bv. v~ag

[rtFJ x [-tF], bv. vo_:_! (word); voot

[rsFJ x [=sFJ, bv. an~ (anders); ou~; kleinkines

[a(:)J x [a:/a:J, bv. ja:r; w~t; w~t
[eJ x [i; I(:)J, bv. mj_n; ~j_ (gee); matj_riaal;-wj_t; inaxa;

tevr~de; wis



32. eaJ x [aJ, bv. m~tIriaal; m~sjiene
33. [uJ x [a], bv. m~t (moet).
34. [xfnJ x [xf ], bv. nog-ie
35 . [ceu J x [0 u J, bv. get rou t
36. [tfnJ x [tf_], bv. get"";out-ie; wit-ie

Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.
abolstari (liapholsteryll); instet (liinsteadll); biko:s
(IIbecauseII); in bitwin (liin b e twe e n "}; stitJ (listitchll);
kavas (IIcoversII); w(Bl (liwellll); kastama,(lIcustomerll);
matériaals (limaterialsll); ikwapmant (liequipmentll);
la:inir) (liliningll);..P.!..!s. (IIpicklI); wumb skraip (liwomb s c r a p e "};
wa i Clway II); tri t (II t rea til); d Ê d swa: i (II th a tis why II); buk
( IIboo kil); d 3u : n (II Jun ell); mat a : nat i ficeurn (m ate r nit y hom ell) ;
k i : n (II k een II); ant a : i d i (.I~U n tid Y II); bat (II but II); e: r i a (II are a II)
boi (IIboyII); ivan (lIevenII)

2. Naas adjunk kom die adjunk ook as adjektief voor, bv. II
die meestal werk ... 11

3. somtyds & somtye, bv. II somtye die kastama het sy II
4. Naas adjunk van plek kom die adjunk soms ook as In adjunk van

rigting voor, bv. II ... ek was-ie s u : ki:n daaop om daa te gan
nie. II

37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.

II.

1.
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[(BJ x [aJ, bv. ak
[nfJ x [ fJ, bv~ a (in)
[fjJ x [Jd?J, bv. ~y--
[V: J x [i: J, bv. gestir; natilak (natuurlik)
[sfnJ x [sf_J, bv. wa~-ie; is-ie
[ceiJ x [aiJ, bv. fail (vuil)
[nfj x [tfJ, bv. g-;t (gaan)
[mfdJ x emf J, bv. ~m-~
[lfnJ x [If], bv. hospitaal-ie; sal-ie
[rfdJ x [rf_J, bv. deer-ie
[¢J x Ce], bv. deer
[e(:)J x [e:/e:], bv. Ne i
t t --

[I rn ] x [_ m l, bv. ~al

MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

5. Naas adjunk van tyd kom die adjunk ook as adjunk van verge-
lyking voor, bv. II ... die baba moet al daa wees al toe hy



2 . Die voorwerps-dit kom soms voor en soms nie, bv. II dan ~i
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p r a a t ~I (s 0 os)
6. gewoond aan x opgemaak, bv. II ... we l • amal is opgemaak b i ko s v aa

is al kleinkines in-ie familie, so halle sal-ie nog baie voren-
toe kyk d a a voo nie ~I

7. Naas adjunk van herhaling kom qie adjunk ook in In temporale
fun k s i e voo r, bv. II... hys aln a til aks y pas eWE r k vol g wee I:

8. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. bai (baie); daai (daardie);
t o e t t (toe het); a~ (alles)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. SOV x SVO (in bys t nne ) bv. IISUS hy ~ byvoobeeld die ws r k ,
II

3.

hy __ vi my ... 11

Tydsaanduiding + V + S + X x Tydsaanduiding + S + V + X,
bv. "s om tye die kastama het II
Die onderwerps-dit kom soms voor en soms nie, bv.
II kos bai geld.1I

II is baie fail an anta:idi II

4.

5 .

II is vi my om-ie kind vaat te bring ... 11

SVO x Nou + SVO, bv. IINou Ek was ma nog-ie In maan q e t r o u t= t e
II

6 • SV 0 x __ V 0, bv. II wit-ie wat sê mens a Afrikaans-ie
II

'7. om + adjunk + te + infinitief x om + te + infinitief + adjunk
(by die infinitief-konstruksie), bv. II Ek hat gegan om in
te boek wee by ... 11

8. Naas In volle begrip/sinsdeel kom soms net In deel daarvan voor
terwyl die betekenis konstant bly, bv. II ... halle vat net
sekere plElke by Groot Skee a n :' (naas: "hu l l e neem met sekere
plekke se inwoners/mense ... 11)

9. Naas die enkele voorkoms van die adjunk, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. II ... die baba moet al

daa wees al II

10. s i en u i t na x kyk vorentoe vi r, bv. IIEn hy kyk ba i vorentoe
v i rin bo t ,"



***
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Ag rand ene mar e ... hy skald mos nou die klom c i a l ag ...
(onduidelik) ... mar tw1: rand per maand agterstallige geld,
daavoor maak-at nou tarti f o : ("thirty four") ... ma s u sakal-
sakal ankom ... o i t t s e vo n ("eighty seven") nê , fafti fa:if
("fifty five") sent.

Wat ak mat b a i b i ("baby") gesit hat n ê , en dan-an sê halle vi
my voor. ek mat dai ... vanaand dai stakkie l ï r s an dan die
stakkie l l t s . En su: lt ak-aa baite by In dokter B'l om gewerk.
Toe was ak mar ingegan vi tien ... was ak klaa nege. Toelt
ak daa drie jaar gewerk en sult ak ma altyd ma su bitJi geskrywe
an su by my op ... an t o e t t ak in-ie Kaap gebly, toe gat ak
o k ma vi ns n i ("nanny"). Baie w i tmë t s e hat kines gehad wat
saam mat baibisit gedoen. Da moet ak ok ma vi halle su: die
aQalsa boekies an Afrikaans ok ma su 11:s.
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I. KLANKPATRONE

1. [reJ x [aJ, bv. skald; sakal; h~lle; stakkie
2 . [reu J x [0 u J, bv. nou

3. [mp~J x [m ~J, bv.-;lom
4. [~xJ x [~~1,bv. iial --
5. [reJ x Cia], bv. c;.!.!l(geld)
6. [lt~J x [I_~J, bv. c;ia_l
7. [a:J x [a(')J, bv. m!r; !nkom; ingeg!n
8. [eJ x [1(:)], bv. twI:; lI:s
9. [r~J x [ ~J, bv. vi ~kla-;-; daa_; ma
10. [rtfJ x ~ tfJ, bv. ~aavoor-
11. [rs~J x [-s~J, bv. kines
12. [k~dJ x [~~ J, bv. maak-at; ak-aa (ek daar)
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20. eaJ x [aJ, bv. vanaand; wat (wat)
2l. [reiJ x [aiJ, bv. baite
22. [tcJ x [tt!J, bv. bi!li
23. [n~J x [t~J, bv. ga!
24. [oJ x [oJ, bv. ~k
25. [E:(n)J x [E:J, bv. witmE:se
26. [ n ~ J x [_~ J, bv. Da --

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.

("nanny")
2. Naas voornaamwoord word In voornaamwoord ook as adjunk van

tyd gebruik, bv. "Wat ak mat baibi gesit hat II
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[0 J x [ u J , bv. su; su:
[reJ x [ a J , bv. ak
[ E J x [a ], bv. an; hat; ~f')alsa
[ u J x [a ], bv. mat
[n~dJ x [ n~ J , bv. dan-an; in-ie
[ nt d J t

_
x [ n J , bv. kines_

[reJ x [ E J , bv. Ek; gew~rk

terti f~: ("thirty four");
fafti fa:if ("fifty five");

a itis Evan (" e ig h ty se ven II ) ;

baibi gesit ("baby"); nEni
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3. toe x dan (as adjunk van tyd), bv. II... en dan-an sê halle
vi my vo o r,"

4. moes x moet (as medewerkwoord) , bv. IIWat ak mat baibi gesit
ha t II

5. het + verlede deelwoord x was + verlede deelwoord (by die
verlede tyd), bv. "Toe was ak mar ingegan vi tien II

6. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. dai (daardie); t o e t t (toe het);
s~ (so het)

III. 'SINTAKTIESE VERSKYNSELS

1. nog nie eers/skaars (+ouderdom) x ingegaan vir (+ouderdom),
bv. IIToe was ak mar ingegan vi tien ... "

2. Naas die enkele voorkoms van In adjunk, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. " ... sult ak ma altyd
.!!!! su bitIi ... "

3. doen + (tipe werk) x gaan vir + (tipe werk), bv. II... toe
..9.!! a k o k ma v i ne n i ,II

4. wat saam met x vir wie, bv. "Ba i e w t tmë t s e hat kines gehad
Wat saam mat ba i bi sit q e d oe n,"
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Welons het daai ... my man hat gebeslait om dai boeke te koop
vir-ie kanas se ontwil - die kanas wat nog skoolgan. Wel, -at
he pan (" hap pen") men a xa dae 1at hall a haista eko man dan wil
halla iets weet wat halla vadag in-ie skool geleer hat en dan kan
ons rifa:r tu ("refer to") die boeke op-ie rak.

***

NI:, die's ... die p i kt j o s ("pictures") op-ie op-ie op-ie e ...
o p= i e e ... op-ie wo i l ("wall") is e ... , het my ... my man se
brae gepaint ("paint") .. Hy kan vri:slak mooi skilde. En toe
het hy die twi ... die twi vi my gegee, ma hy bly in britJtiaun
("BridgetownII) an hy hau vreeslik baie om te skilder.



1. het + verlede deelwoord x het + g~ + verlede deelwoord,
bv. "ho t ~beslaitll
om x vir (as voorsetsels), bv. II... vir-ie k e n a s se ontwil
Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.
nEpan (IIhappenII); rifa:r tu (lirefer toll); piktIes (lipicturesil
w::>:l (IIwallIl); gepaint (lipaintll)
2 sillabes x 1 sillabe, bv. daai; d~ (daardie); die's (die is)

II
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1. KLANKPATRONE

1. [ E ] x [ a], bv. ha t; an-2 . [re i ] x [e i], bv. gebeslait; hais
[ rl d ] [ rl

-3 . x ], bv. vir-ie
[ rl ] I - --4. x [ ], bv. broe ; skilde ; vi ma
[rsl]

-
sI]

- -5. x [ bv. kanas,
6. [ nl d ] x [~I ], bv. in-ie

[ nt d ] [ nt
-

7 . x ] , bv. kanas-
8. [ a : ] x [a(')], bv. skoolg~n
9. [ Id ] x [ I ], bv. at
10. [ e ] x [ a ] , bv. manaxa (menige)-
11. [ Id ] x [ I I ] , bv. lat-
12. [re] x [a ] , bv. nalle
13. [ a ] x [ a] , bv. v~dag (vandag)
14. [ nt d ] x [ tdJ bv. v~ag,
15. [ p Id ] x [ ~I ] , bv. o.P.:J_e-16. [e] x [ i ; 1(:)] , bv. NI: ; vri:slak; twi
17. [reu] x [ a u] , bv. nau

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

2.
3 .

4.

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. hou + daarvan + om te + infinitief x hou + om te + infinitief,
bv. II... hy hou v ree s 1 ik b a ie 0m tes kil der ,II
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Ik sal sê deer omstandighede kan 5:s nie anerste as om hie te bly
nie, want sus-ie ... sus-ie tyd nou is, is noonplEkke baie skaars.
En dan moet ~s ma tevrI:de wis en vi 5:s In bestaan maak in-ie
lI:we as-e ons In ou haisie kry; as-ie ciaunsal (IIcouncilII) vi ons
voo r s0 r9 c i ma tin ha is ie, dan moe ton ste v r I :dew is. M a a nes
kan ak nie kla nie. In-ie haidige omstandighede is ak baie ge-
lakkig ma my kanas.

***

Ek ... Ek sal sê sus-ie tyd nou is en en-ie en-ie styging van
kospryse, klere en petaral, brandstof en alles su ansuvoort,
dan sal Ek dink ons as-ie Kleerlinge kan doen met In redelike
ordentlike sala~ras ialke vik, wat vi ons en 5:se kanas die
voorrex kan ~i om ten minste ordentlik te kan it. Wan Ek voel
ons kan e s kry nie genoeg e i t ... sê byvoobeeld ait In gesin ai.t
van ... sus mysia:f vyf kanas. Dan voel Ek somtyds Ek mmt
kortskiet en deudat Ek kortskiet, dan ly Ek daa~ner. Ek hat
dit onlangs ge~nervind deer Ek net altyd myne opoffer vi my

e

kanas en net altyd om halle dink. Die c;ia:lt is min - die inkomste
is nie genoeg nie. Dan moet Ek-at deel lat halle die meeste
kry an Ek-ie ... dïe minste en daarby het Ek .... het my
ges~:ndheid gely daa~ne. En dan voel ak ~k onse haislike
pusisie wat ons in bly kan -o k vs b i t e r , ma is sus Ek vi u gesê-rat
is Ek da~baár ~ne omstandighede, ma dit kan vabitar. Sê
bavoobee ons bly in haise in wat twi families, een kraan, een ...
e ... e ... gemakhaisie moet gebraiku Een familie hat net een
kind, die ane familie het ag tot tien kanas. Djai wit-ie wie het
die gemakhaisie fail gemaak nie en djai mat in daai pesoon se
ja:t kom; sy agteplaas kom. Is-ie su lEkke skoon nie en dan het
halle dan is daa ongerieflike deere in. Djai kan-ie geraas
an-ie geklank hoor van die bi:rte en dit veoosaak dat jou nagras
gesteer word.
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I. KLANKPATRONE

13. [oJ x [u; uJ, bv. SUS; ansuvoort; u k ; p~sisie; uk; su
14. [s~dJ x [s~ J, bv. ~us-ie;-as-ie

15. [#vJ x [~nJ~ bv. ~oonplekke -

16. [alJ x l e I , bv. noonplekke; ek; voorrex ; l e k k e
17. [ns~J x [_s~J, bv. ~- - -0

18. [eJ x [i; I(:)J, bv. tevr~de; wis; l~we; ~l;vik; it; vebita

(verbeter); twi

1.
2 .
3 .
4.
5 .
6 .
7 .
8.
9 .
10.

Il.

12.

19.

20.

21.
22.
23.
24.

25.

26.
27.

28.
29.

30.
31.
32.
33.
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eaJ x [a], bv. sal; sala:ras

[¢J x [eJ, bv. deer; Kleerlinge; gest~r

[::>:(n)J x [5: ], bv. 5:s; 5:se

[n#dJ x [n~ J, bv. in=ie; e~ie; kan-ie
t t- - - -

[n d) x [n J, bv. anerste; anes; kanas; ::>ne; ane

[rfJ x [ ~J~ bv. hie~ ma ; vi~ ::>ne ;-;ne lekke; daa::>ne
t - t - - -

[r d) x [ e l, bv. deudat
[rtJ x [ tJ, bv. daa;)~; veoosaak

[rtfJ x e tfJ, bv. ;;onerv~d- ....._
[rtbJ x [ tb], bv. vabitar
t -t -

[r 5 J x [ 5], bv. pesoon; veoosaak
t - t - -

[r pi J x r , pi], bv. agt~aas

[ceiJ x le t l. bv. n~sie; n~dige; ait; naislike; gebr~k; fail
[#xJ x [~<;], bv. C;i

[eJ x [a], bv. mat; ~nsuvoort; ~n
[alJ x [a], bv. ak
[ceJ x [aJ, bv. gelakkig; nagras
[t~J x [ f], bv. m: ; ges::>:ndhei

[ntfJ x en ~J, bv. wan

[rtsfJ x [~t_f], bv. ~suvoo!:.!_

[ al J x [i a ( : ) J, bv. i alk e; mys i a : f; C;i a : 1 t
[x~J x [ ~], bv. vo~rex- .....
Lu l x [CE], bv. mcet (moet)

[kfdJ x [kF ], b~. ek-at; e k= i e
[ ~ d J x [F I J~ bv. .!a t-
[::>(:)J x [::>:; ::>:J, bv. qe s e indhe t

[~nJ x [~rJ, bv. rat (het)



11. versteur x gesteur (as verlede deelwoord) ~ bv. II
veoosaak dat jou nagras gesteer wo r d"
ensovoorts x alles so ensovoorts~ bv. II

dit
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34. [l)ktbJ x [ I) tb], bv. dal) baar- -
35. [ a i J x [a ], bv. bavoobee (byvoorbeeld)

36. [ It f J x [ f], bv. bavoobee
37. [ f j J x [ f~j ], bv. Djai
38. [ t fn J x [tf J ~ bv. wit-ie
39. [ u J x [a ], bv. mat

[sfnJ [ 5 ~
-

40. x J ~ bv. Is-ie-
41. [ y : J x [ i : ], bv. bi:rte

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. anders x anderste (as a d j unk ) , bv. II... k a n 5:s nie
anerste as om ... 11

~. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor~ bv.
ciaunsal (IIcouncilII); ja:t (IIyardII)

3. hulp/subsidie x vo o r s o r-q , bv. II... as-ie ciaunsal vi ons
voorsorg ~i mat In haisie ... 11

4. ons x ons~ (as besitlike v.nw.)~ bv. 115:se kane s "
lIonse haislike pusisiell

5. het + verlede deelwoord x het + ge- + verlede deelwoord~
bv. "h a t ... ~onervindll

6. Naas voorsetsel word In voorsetselook as In adjunk q eb r u i k ,
bv. "s k hat dit onlangs geonervind deer ek net altyd ... 11
(deurdat)

7. dink aan x dink om ~ bv. II net altyd om halle di nk :'-
8. . waar + -v 0 ars ets e 1 x wat + voorsetsel ~ bv. II wat ons in

b ly II

9. klank x geklank (as s . nw . ) ~ bv. IIDjai kan-ie geraas an-ie

geklank hoor ... 11
10. bure x buurte (as s.nw.)~ bv. "Dj o i kan-ie geraas ... hoor

van die bi:rte ... 11

12. brandstof en

13.
alles su ansuvoortll

tekortskiet x k o r t s k i e t , bv. II ek moet kortskiet en

deu dat e k kor t ski et, dan 1y e k d a ao ne r ,II



" ... ons bly in haise in II
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14. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. daai (daardie)
15. 2 sillabes x 3 sillabes, bv. petaral (petrol)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. voorsetsel + s.nw. x voorsetsel + s.nw. + voorsetsel,
bv. " ... ait In gesin ait van ... vyf kan s s " (uit).

2. Bysin van rede + hoofsin x bysin van rede + dan + hoofsin,
bv. " ... deudat Ek kortskiet, dan ly Ek d a ao n e r

3. Die onderwerps-dit kom soms voor en soms nie, bv. II is
sus Ek vi u gesê -rat ... "; II Is-ie su lEkke skoon nie

II
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Elke wik petaal ak ongevee se ma vyftien rand an dan hat Ek ma
vyftien rand vi kos om nou te kup vir ons. an partykeer as daai

is-at ... (onduidelik) ... partykeer is-at tien rand wad-ak
u:r hat, wat SreS ... as Ek mret hais petaal Ek petaal sestien rand
vir In hais. Nou wat is dan daa ur van-ie dErtig rand. Dan ma
Ek nog die aner skald ~k ... (onduidelik) ... By Edgars (Edgars)
het Ek In re ke n i n q an ba t ruwo e s (Truworths). En dan nou die
mI:bals by ... (onduidelik) ... Ma as Ek party vika vi halle
petaal , dan hat Ek mar party weke net In tien rand o r . Da moet
Ek ma mat daai geld su aitkom, tensy Ek-ie by iemand nog lin nie
an dan moet ak mar wee Vrydag van daai dErtig rand weer traxxl.
an Elke wik petaal Ek nou die .anar rI:kenings, behalwe die hais.

Van Ek-ie inspaiting gevat hat is Ek s~ dik an nou lat kry mas-ie
my maandsiekte nie.

***

Toe ons daa van oner af getrEk hat; daarlt hy ~k ma vir min
xialt gewErk. an toelt hy meS nou gehu:r van dié wErk hier in
FrI:danbarx (Vredenburg). Toe kom hy nou hienatoe; ma kyk of
da nie sal In bietJie bI:ter gan nie, mar in-ie I:rste tyd het
dit nou nie bI:ter gegan as nou nie, mar toeld-i ham vi
bietJie meer xialt gewErk an toelt wErk mos skaars geword. Toe
was hy In hele ses maande soner we r k . an daa in daai tyd het
5:s ma xialt gelI:n by aner mense om te in-ie lI:we da bly.
En toe het hy dié wErk gekry hier in-ie dorp. Toeld-ai eers
vi agtien rand ma gewErk. an van daai agtien ran het 5:s-ie
skald gebetaal vir In djaar la~ hat 5:s-ie skald gebetaal-aa.
an toe kry hy dam nou d)unmaand toe wErk hy In jaar, toe kry hy
nou vyfantwintig rand. En hat hy nou weers d)anavariemaand toe
s i t t le nou wI: vi hom vyf rand dat hy van de rt i q rand kry.
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Nou van daai dErtig rand moet ons nou Elke wI:k skald petaal .
Dan het Ek mar In tien rand party wI:ke u:r; party wI:ke mar
In nI:ge rand u:r, want elke wik ... ons petaal vi Hanli petaal
ons vyf rand en die klI:rewinkel betaal Ek vier rand In wik. Sê
mar ag rand vir -ie twI:, wan dis vier rand I:n. En dan is daa
nou nog p~rtykeer dan vat ak by die kEfi ~k goed, want Ek kan nie
mat daai dErtig rand aitkom vir-ie wI:k -ie. Tien rand as Ek
nou skald gepetaal ... party wI:ke sus end van-ie maand da
dan betaal 5:s nou sestien rand vir die hais. Su dit gan mar
baie ... Ek meen dit gan nie lEkker. Sas vandag is hier nou niks
om eers kos te ku~k nie. Ons het net dai brood, dis al.
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ONTSLUITING VAN 010415

I. KLANKPATRONE

1. Ce] x [i; 1(:)], bv. wj_k; vj_ka; tragg_!_; lj_n; rl.:_kenings;

Frl.:_danbarx; b_!_:_ter; ge..l_!_:_n; l_!_:_we; wI:k;

n_!_:_ge; kll.:_rewinkel; tw_!_:_; _!_:_n; I:rste
2. [~b] x [~p], bv. £etaal

3. [ffi] x [E], bv. Ek; dErtig; Elke; getrEk; gewErk; lEkker
4. [r~] x [ ~], bv~ ong;vee ; ;a ; vi ; daa ; w;e

5. [rt.,] x [_tn], bv. hi~atoe

6. [E] x [a], bv. ~n; n~t; vyf~ntwintig; m~t

7 • [ 0] x [u; \) (:)], bv. k.!!p; ~ r; ~ r; su; ge h~_: r; sus; k\) : k
8. [a] x [a], bv. partykeer; vandag
9. [S~d] x [s~ ], b~. is-at -

10. [t~] x [d~]~ bv. wa~~oe'~ (toe het)

11. [ffi] x [a], bv. ~k

12. [0] x [ce], bv. s~s

13. [cei] x [ai], bv. nais; ~tkom; insp~ting
14. [nfd] x [nf ], bv.~an-ie; in-ie

t t-
15. [n d] x [n _], bv. a~r; o ne r ; soner

16. [ceJ x [a], bv. skald

17. [oJ x [0], bv. ~k; ~r; s~
18. [eJ x [E], bv. r~kening

19. [aiJ x [aJ, bv. b~ (by)

20. [¢J x [I:J, bv. m_!_:_bels

21. [a:J x [a(.)J , bv. mar; lat; g!n
22. [n~] x [ f], bv. da _

23. [uJ x [aJ, bv. mat

24. [kf d J x [kf ], b~. E k - i e

25. [oJ ~ [a], bv. m~s

26. [ffiJ x Cia], bv. xialt
27. [tcJ x [ttSJ, bv.~ietSie
28. [fdJ x [fn], bv. nam-

29. [ntfJ x [n f], bv~ ran; wa!J_

30. [sfnJ x [sl J, bv. 3:s-ie

31. [1~dJ x [If-], bv. gebetaal-aa (daar)

32. [r ~J x [rs1], bv. weers

33. [fJ] x [fd?J, bv. ~an~ariemaand



1. Naas die enkele voorkoms van In sinsdeel, kom herhalings-
omskrywing soms voor, bv. " ... petaal Ek ongevee sê ma vyftien
rand ... II

2. Naas In enkele tydsaanduiding kom verskillende tydsaandui-
dings soms saam voor, bv. " ... portykeer dan vat ak ... "

3 . 0m + I 0 + te + i nfin i tie f x 0m + te + i n fin i tie f + I 0, bv.
II • •• and a n hat Ekma vyf tie n ran d v i kos 0m nou te ku p v i 'r

ons."
4. Bywoordelike bysin van omstandigheid (As + S + X + V) + hoof-

sin (V + S + XL x bywoordelike bysin van omstandigheid (As +
S + V + X) + hoofsin (S + V + X), bv. " ... as Ek moet hais
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34. t t bv.[ya] x [a va], dzanavariemaand
35. [ rt dJ x [ rt ] , bv. vir-ie
36. [ a] x [0 ], bv. p~rtykeer
37. [ kt n ] x [ kt ], bv. wI:k-ie- --
38. [0] x [ a ] , bv. sas (soos)-

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. neem/ontvang x vat (as ww.), bv. "Van e k= i e inspaiting
gevat hat ... II

2. eers x in die eerste tyd, bv. " ... in-ie I:rste tyd het
dit nou nie bI:ter gegan as nou nie, ... "

3. het + verlede deelwoord x het + ~- + verlede deelwoord,
bv. "het ~betaal"

4. bysit x sit (as ww.), bv. " ... toe s i t t l e nou wI: vi hom
vyf ran d_ dat hy nou d s r tig ran d k r y."

5. sodat x dat (as adjunk), bv. "toe s i t t l e nou wI: vi hom
vyf rand_ dat hy nou d s r t i q rand kry."

6. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.
~maand ("June"); kEfi ("caffee")

7. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. daai; d!l (daardie); toelt
(toe het); dam (darem)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

petaal Ek petaal sestien rand II



6.
dam nou dJunmaand toe wErk hy In jaar, toe kry hy nou
om + X + te + infinitief x om + te + X + ~ + infinitief,

II
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5. Naas die enkele voorkoms van In adjunk, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. "Na as Ek party vike
net ... , dan hat e k mar party weke ... II; II moet ak mar
wee Vrydag van daai ds r t i; rand weer traggI.lI; lIan toe kry hy

bv. Il om te in-ie lI:we da b l y,"
7. het + adjunk van beperking + X + verlede deelwoord x het + X

+ adjunk van beperking + verlede deelwoord, bv. "To e t d-.e i
eer s v i agt i en ran d mag eWEr k "

8. S + V + l O + DO x + V + + DO, bv. II an nou lat
kry mas-ie my maandsiekte n i e,"

9. SOV x SVO (in bysinne), bv. II ••• of da nie sal In bietJie
bl :ter gan nie ... II

10. nie ... + nie x nie ... + (by die negatief-konstruksie),
bv. II ••• het 3:s-ie skald gebetaal-aa ~; II ••• dit gan nie

lEkker II

11. S + V + tydsaanduiding + 0 x S + V + 0 + tydsaanduiding, bv.
II dan het Ekma rin tie n ran d par ty wI: keu: r.1I

12. Naas die enke 1e voorkoms van Ins i nsdee 1, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor (met gevarieerde woord~rde),
bv. II ••• ons petaal vi Hanli petaal

13. die/In (lidwoord) + s.nw. x_+ s.nw., bv.
14. om + mee + te + infinitief, x om +

1I ••• iShier nou niks om eers kos

ons ... II

Il ••• end van-ie maand ... 11

+ te + infinitief bv.
te ku:k nie.1I
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010417

KANT B

Ek sa mevrou sê dis ml:r -ie einlik -ie die die tem
temparatuur, mevrou sien. En die die plEk het het het amper
hoe sal ak sê meer geriewe as wat daai plEk is. Kyk, .haai
dorpie is kleiner as die een, mevrou sien. En-an is-at net su
af an toe die wl:rsomstandighai ... kyk, haa's-at e ... die
klamaat lEkke warm, mevrou sien. Hieso is mee koud; die see
speel hie, mevrou sien.

***

... vat meer an-ie Afrikaans as wat 5s an-ie Engels vat, mevrou
sien. Kyk-as ... dis baie moeilik vir ... om-ie Engels gou an
te leer, mevrou sien.

Twl: pirio:das wa ... wat wat 5s Engels doen, ma ... kyk sus
paty kanas vat mar swaar, mevrou sien op skool an so.

Engels goed verstaan, mar nie amal, mevrou sien .... woode
wat bypassend is in lees, in opskrifte an so, mevrou sien .

... swak geleer ap skool an Ek ... an Ek ka~ nie baie lees of
so nie, mevrou sien, baie nou lees nie. Me ... my u:a, mevrou.
Somtyds da bly my U:a su traan an su mevrou sien. Mar sus onwees-
dae, dan's my o:a redelik, mevrou sien, of as Ek baie ll:s, dan
pyn my kop hie agte my O:a in.

Nee mevrou, Ek nl:m -ie einlik deel aan spo:t-ie, ma Ek Ek
hat baie vriende hieso wat Gk ko ... gekom leer ken hat, mevrou
sien.
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12. [oJ x [U;U J~ bv. s~; s~s

13. [eJ x [aJ, bv. ~n; n~t

14. [iJ x [aJ, bv. klamaat
15. [r' J x [ 'J, bv. 1~k ke ; mee _ ; hie _ ; agt e_ ; ma
16. [rtsJ x '[ ts], bv. nie;:)

17. [r f t j x [- t t J, bv. p~y (p art y )
18. [rtdJ x [-tdJ, bv. woode

19. [rs'J x [-5'), bv. kanas
t - t20. [rs,J x [_s,J, bv. onweesdae

21. [rt J x [_t ], bv. SP;)..:.!
22. [a:J x [a(·)], bv. ~n; m~r

23. [:):(n)J x [5(:)], bv. ~s
Im' d J x [m ,_], bv. 0m- i e24.

25. eaJ x [a], p~ty (party)
[ I t mJ x [ _t m], bv. amal26.

27. [:)J x [a], bv. ap
[ n' J x [ _, J, b v~ d a28.

29. [o:(a)J x [u:(a)], bv. ~a (oë)

30. [m'nJ x [m'_], bv. nI:m-ie

31. [:)J x [:):], bv. sp~t (sport)

32. [t'nJ x [t'_J, bv. sp:):t-ie

1.
2 .
3 .

4.
5 .
6.
7.
8.
9.
10.
11.
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I. KLANKPATRONE

[ffiJ x [eJ, ek; plEk; lEkke
[ I 'J x [_, J~ bv. ; a -
[eeuJ x [:)u], bv. mevr~

[eJ x [i; I(:)J, bv. mI:r; w~rsomstandighai ... , TwI:; l~s; nI:m

[r'dJ x [r' ], bv. mI:-;:-=-ie (meer die)
[nttiJ x [n-tIJ, bv. einlik

[k'dJ x [k'-], bv. einlik-ie; kyk-as

['dJ x ['nJ~ bv. naai (d~die);~a's (daar is)

[n'dJ x [n' J, bv~ En-an; an-ie -
t t- -

[n c l x [n ], bv. kanas
[s'dJ x [s'=J, bv. is-at; haa's-at (daar is dit)



1. 1eer x vat (a s ww.), bv. II paty kanas vat mar swaar,
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II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

II

2. goed x baie (as adjunk), bv. II ••• ek kan nie baie lees of
so nie, ... 11

3. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. danls (dan is); daai (daardie)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Die onderwerps-dit kom soms voor en soms nie, bv. "H'ie so
is wee koud; ... 11

2. Naas die enkele voorkoms van In sinsdeel, kom dit soms
herhaaldelik voor in In gesprek, bv. II ••• die klarnaat lekke
warm, mevr:>u sien. Hies:> is wee koud; die see speel hie,
mevr:>u s i e n,"

3. Kongruensie m.b.t. werkwoorde binne dieselfde sin kom soms
voor en soms nie, bv. II ••• die plek het ... meer geriewe
as wat daai plek is~



NI:, ma Ek ... nl: Ek was nog-ie in die ho sp i t a-l -ie. My kind
was al in-ie hospataal 't hy mEnad)aitas (breinvliesontsteking) gehad
hat, an Ek hat nie ka:ns gesien lat hy moet daa bly nie. NI:,
Ek hat rEgtag-ie, wan Ek hat gesien as my kind moe daa gan bly, gan
my kind dood, wan Ek wit van 'n ane vrou su oorkan ons. Haa kind

"hat mEnad?a:itas gehad, an daai kind hat verlam gewo~d. Die kind
lê n04 nog in ... in watte hospitaal lê die kind dan nou? ·Wat
einlik daa by fori ait ... in daai hospitaal lê die kind. Sy kan
niks mat die kind doen nie. Dis daaoor wat Ek ok-ie ka:ns gesien

o

hat-ie. Wan eendag toe kom my niggie ait die Ka:p ait an sy's
uk 'n vepleester an toe gan sy die So:ndagmarax gan sy Kaip toe.
Kom sy in-ie Kaap daa bu : an toe ... toert 'n baibikant failgemaak.
an toe gan praat sy mat nu mat hal an toe sê haa ... toe's halle
haragat mat haa.

261

010418

KANT B

Do:nera:s da stI: Ek -ie xia~lt hats toe, an da betaal 's -ie
vir loo:ns (Lance). Sy ~i vir la:ns (Lance) ag rand. En-an
betaal sy nou my ... my skuld en haa skuld en-an kop sy nog kos
daavan. Somtikrai da het 5:s-ie xia:lt of su an nie, mar -an
hau ons ma altyd die cer, of ons gan na sy gan hie na haa
sasta toe en sy gan vra vi haa sasta vi haa xia:lt an-an ~i sy
altyd .

... fE:r is-ie banke ons ... an patai mense's sieklik an su,
vaal sus my ma. Sy's 'n sieklike vrou an sy moet altyd winkel
toe gan an gan die grceuzaris ("groceries") gan kup. Somtyds da
moet Ek patai oggene farux (vroeg) opstaan s ... oggene vroeg
opst~n, da moet Ek gan kup; die grmusaris gan kup wan da kan sy
glad-ie lup-ie.

***
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18. [reiJ x [ai], bv.h~is; ~it; f~lgemaak

19. [EJ x eaJ, bv. an; hat; mat
20. [s~nJ x [s~ J, bv. '~-ie (ons nie); 5:s-ie
21. [~xJ x [~c;J~ bv. ii - -

22. [e(:)J x [i; 1(:)], bv. ~j_; n..!...:_;wit

23. [reuJ x [ou], bv. n~

24. [ 0 J x [0 J, bv. k~p; ~ k
25. [o:(n)J x [5:], bv. 5:s

26 . [ 0 J x [u; u J, bv. s.!!; s.!!s; k.!!p; l.!!p; b~
27. [a:J x eaJ, bv. an; mar; g~n; opst~n; hospit~l

28 . [reu J x [a u J, bv. h a u
[~kJ x f29. [ • i. bv. eer

30. [reJ x [a], bv. s a s t a ; hal; halle

31. [S~dJ x [s~_], b~. is-i~

32. le l x [a], bv. patai
33. [t~J x o[ ~], bv.-moe

1.

1.
2 .
3 .

4.
5.
6.
7.
8.

9.
10.
Il.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
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KLANKPATRONE

Ic l x [0:], bv. Do:nera:s
[n~dJ x [n~ ], bv. En-an; in-ie

[ ntd J [t- --x n J, bv. Do:nera:s; oggene; ane (ander)
[r~dJ x [r~-J, bv. mar-=-;n -
Ott _ -
[r dJx [r ], bv. Do:nera:s; haragat
[ n~ J x [ ~J,bv. da - -

[y:J x [i:; I:J, bv. st..!...:_ (stuur)
[r~J x [ ~J, bv. st!: ; ha: ; ma ; hie_; saste; vi

daa_; ane_; watte daaoor
[rt~J x [ t~], bv. gewor.2_

[rtfJ x [=tfJ, bv. d a a van
[rttJ x [ ttJ, bv. patai
t t -

[r J x [ J, bv. daaoort _ t - 0

[r kJ x [ kJ, bv. oorkant _ t .A-

[r pi] x t , pi], bv. v~eegster
[a(:)J x [E(:)J, bv. Ek; f~r; r~gtag
[k~dJ x [k~_], bv. Ek-=-ie

[a] x Cia:], bv. xia:lt



sy mat hal II

5 . 2 sillabes x 1 sillabe, bv. syls (sy is) ; daai (daardie);--
toelt (toe het); toels (toe is)

6. 3 sillabes x 2 sillabes, bv. mensels (mense is)

7. 1 sillabe x 2 sillabes, bv. farux (vroeg)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Naas In enkele tydsaanduiding kom verskillende tydsaandui-
dings soms saam voor, bv. "De i ne r a i s ~ stI: ek ... 11;

"Som t t k re i ~ het 5:s-ie ... 11; "Som ty ds da moet ek ... 11;

"Som tyds ~ moet ek patai oggene farux ... II
2. gaan + infinitief x gaan + gaan + infinitief, bv. II ... an

~ die 9 rceu zar i s gan k up,"; II... toe gan s y die S::>: n dag mar a x
gan sy Ka:ptoe~1

3. Naas die enkele voorkoms van In sinsdeel, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. II ... da moet ek paty

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
4l.
42.
43.
44.
45.

II.

l.
2.

3.

4.
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[ntf] x [n f], bv. wan; oorkan_ _ 0_

[nttl] x [n ti], bv. einlik
[tfn] x [tf-], bv. glad-ie; Fiat-ie

f -
[p n] x [pf.], bv. luE..:ie
[ xf n] x [xf-], bv. no 9 - i e
[Ifn] x [If ], bv. h o s p i t a t l ri e
[i] x [a], bv. hospataal
[fd] x [fl], bv. lat
[a] x [a], bv. regtag; S::>:ndagmarax
[ kf n] x [kf _ ], bv. ~ k - i e -
[a:] x [a:], bv. Ka ip
[reu] x [u], bv. n~

MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

-e x -s (as meervoudsmorfeme), bv. Do i ne r a r s (Donderdae)
somtyds x somtiekry, bv. "Som t i k r-e i da het 5:s-ie xia:lt

II (kom slegs een keer voor)
Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.
9 ree u Zar i s (II 9 roc erie s II); men and 3 a i taS (b rei n v 1 i e son t ste kin 9 ) ;
baibikant (IIbabylI)
hulle x hul (as persoonlike vnw. ), bv. II ... toe gan praat



5 . as
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4.

oggene farux opstaan s ... oggene vroeg opsta. n ... II, II

da moet Ek gan kup; die grceusaris gan kup ••• 11

SOV X SVO (in bysinne), bv. II ••• lat hy moet daa bly
••• 11, II .•• Ek hat gesien as my kind moe daa gan bly

antesedent + anafoor x antesedent + antesedent, bv. II
my kind moe daa gan bly, gan my kind dood ..• 11

nie
II

6. Naas die enkele voorkoms van In voorsetsel, kom die voorset-
sel soms meer kere binne dieselfde sin voor, bv. IIWan e endaq
toe kom my niggie ait die Kaap ait II

7. Tydsaanduiding + V + S + X x
sY. in-ie Kaap .•. 11

+ V + S + X, bv. II Kom
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KANT B

Is In baie lËkka p l ê k k ie hie Namakwalan, ma weens die visbedyf
Wat die vis skaars geword hat in-ie fabrieke toegemaak hat,

o

toelt 3:s traggetrËk Kaap toe. Ma Namakwalnd In baie aangename
plËk om e ... in te bly.

***

Tee was-ie plËk ma baie e ... e ... eensaam en o s+a t baie e ... e
... e ... Is-at amper -ie gewoond geraak an-ie plek se jala houdings
nie. ;)s-at ma altyd mar prubeer om ma wee treex Kaap toe te ga~.
Mar la:ter 3:s gewoond ... (onduidelik) ... die plek toe vind
o S ait m a V r I :den bee:gis In ba iel e k kap 1 e k kie . Net a a
aa~xasien hie is nie fabrieke wat ons nou kan we:k-ie, behalwe
die visfabriek in Saldffina (Saldanha) in. an Fe:nbag hat al baie
aitgebrai, wan eestens was hie nie teepaaie gewis-ie. Teepaie
hat Ile het Ile nou onlangs a·ngebou en e ... sus i self kan
sien is die haise van esk;)m baie ansienlik plas die heise wat
ons in bly en die niwe haise wat 3:s nou ko~t gebou hat. Hie
kan b a ieve be ter ing s ra' k e ... e ... a n 9 e doe nwo din V red e n bee 9
want sus-ie h;)telgebaue - halle kan swembaddens aanbou; halle
kan tennisbane aanbou an ... ka baie ... dis In baie lekke plËkkie
dit en dit is baie na an-ie Kaap ;)k, so ...
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I. KLANKPATRONE

1 . [ al] x ['é:1, bv. 1Ek ka; p 1Ê k kie; tra 9 get rf k; P 1 f k
2. [rf] x [ f], bv.-1E~ka ; hie; ma ; amper; wee
3. [rtb] x [ tb], bv. veb;terings
4. [rsf] x [-sf], bv. sk;ars- ""-

5. [rtf] x [_tf], bv. gewo.rs!_; kort
6. [rstt] x [ stt], bv. eestens

7 • [ F f r] x [f 7 ], bv. Fe ( a ) n b 9 (V-r ede n bur 9 )
8. [rtp] x [ t;], bv. te~aaie

9. [ntf] x [~_f], bv. wa~; Namakwala~

10. [a] x [a], bv. wat; fabrieke
Il. [E] x [a], bv. n~t; ~n
12. [o:(n)] x [3:], bv. s i s
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

26.
27.

28.
29.

30.
31.
32.
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[re] x [a], bv. t r e q qe t r ê k ; pl~s
[sFd] x [sF ], bv~ was-ie; sus-ie
[nf] x [ F]~ bv. ka -

[nsF] x [ sF1, bv. ~s

[sFn] x [~F ], bv. o s+ a t
[rFn] x [rF_], bv. ampe.r:..ie

[ a :] x [a ( . )], bv. ! n '; m! r; g~ n; an s i en 1 i k
[nFd] x [nF_], bv. an-ie
[0] x [u], bv. prubeer; sus
[Fn] x [Fj], bv. ~ala -

Ce] x [a], bv. j~la (hele)

[rei] x [ai; Ei], bv. ~t; ~tgebrai; haise; h e i s e

[ e] x [i; I ( : ) ], bv. V r I : den bee : g; 9 e wis .
[ x F] x [g f ], bv. V r I : de n bre : 9.
[ntx] x Cr/x], .b v • a a n qe s i e n
t t -

[e da] x [e a], bv. Fe:anbag (Vredenburg)
[sFn] x [sf_], bv. gewis-ie

[ y] x [i], bv. i (~); niwe
[0] x [0], bv. n~telgebaue; o k

[reu] x [a u ], bv. hot el 9 e b~ e
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II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. lewende S + se houding x nie-lewende S + se houding, bv.
II ••• -ie plEk se jala houdings ... 11

2. mooi/aanskoulik x aansienlik (as adjektief), bv. II ••• is die
h a i se van ES kom an s i en 1 i k:'

3. waar + -voorsetsel x wat, bv. II weens die visbedryf
wat die vis skaars geword hat II (waardeur); II ••• hie
is nie fabrieke wat ons nou kan wE:k-ie ... 11 (waarby)

4. -s x -e (as meervoudsmorfeme), bv. vebetering~
5. dit kom naas onbepaalde vnw. ook as aanwysende vnw. voor,

bv. II ••• dis In baie I e k ke p l ê k k i e dit ... 11

6. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. toelt (toe het)
7. 3 sillabes x 2 sillabes, bv. he~; ha~ (het hulle)
8. 4 sillabes x 3 sillabes, bv. Namakwalnd

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Die onderwerps-dit kom soms voor en soms nie, bv. II Is
In baie lEkke plEkkie II

2. S + V + 0 x S + + 0, bv. liMa Namakwa I n d In baie

aangename pl Ek ... II

3. Naas die enkele voorkoms van In adjunk, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. II ••• o s= a t ma altyd mar
p rub eer 0m maw eet ree x Ka apt 0 ete ga' n !I (m a ar)
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010420

KANT B

... deurdat ons ... ge ... (onduidelik) ... gehoor dat mens ...
mense e ... is pataikeer su bedraiwig mat vis an toe kom hy mar

o

nou hie om te kom smous s~m met vis. Ma'r toe ons hie kom is-at
glad-ie su: nie. Die mense beta:l net sus halle wil. En dan e ...
het ~s gekom ~mat 5:s gehoor hat van wat die haise wat su
gudkup - sI:vadaisana rand, an toe ~n nou ees hie is, toe sê
halle: na vyftien ja·r begin mES an-ie hais te betaal. Is Ek
al wee van plan om ait te trEk ait frI:danbarx ait.

~I: an als is na:bai hies~, mar-ie e ... hiels-ie wErk nie.
Vroues suwel as mans is baie skaar; jy moe net In sI:man wees
hies~. Net In sI:man, da ga jy lI:we hies~ wat ek da8, maa anes
is hie nie. Die mense kry bitte swaar. Halle gan ait tot halle
we:k op ane plEkke .

... (onduidelik) •.. die hais se papiere. Hie kan In mens nie
In lewe uitvoer hies~ nie. Ek raak nou al hier (onduidelik) mense.
Jy weet seke oor-ie seshonerd rand s ... sI:wehonerd rand hies~.
Halle betaal jou nie. Die vrou kom nou by-rie kar staan, dan sê
die vrou: mevrou, ai, Ek hat al gew~na wanne kom my koskar an.
Da va-rai vrou nou vis. As jy m~:ra, Vryda-ande k~ ne, da sê die
kanas: mammalt by my niggie ... jy by die niggie kom, da sê
halle mammals by die sta~sie. Mamma daa by slane oom an Su:
gan dit an die heelda an.



ONTSLUITING VAN 010420

I . KL ANK PAT RON E

1. eaJ x [aJ, bv. p e t o i keer
2. [r~J x [ IJ, bv.~anne_; gew=>ne_; daa ; hie; wee; maa ;

3.
4.
5 .
6 .
7 .
8.
9 .
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.
29.
30.
31.
32.
33.
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, bit te ; seke , ane
+ [td[ , d r J x J , bv. be~eiwig

[ rtt J x [ t~ ], bv. pa_!aikeer-
[ r t s l [ t s }, bv. hies=>x
[ r s IJ x [-sFJ, bv. kanas; an~; ees

[oJ x [u;u (:)J, bv. s~; s.'::!_:; s~s; gudk~p; suwel

[EJ x [a], bv. m~t; ~n; n~t
[a~J x [a(·)J, bv. m!; m~r; j~r; g!n; an; ande

Ie l x [=>], bv. s om
[sFdJ x [sF], bv. is-at

[ t Fn J x [t ~=J, bv. 9 1 a t - i e
[a/a:J x [a:/a:J, bv. beta:l; na:bai; sta:sie

[reJ x [aJ, bv. nalle; frI:danbarx

[nsFJ x [ sF], b~. =>S; mES
t -t ----

[m d) x [m _J, bv. oma t

[o:(n)J x [3:], bv. 3:s
[reiJ x le t I, bv. n~se; sI:vad~sana; ait
[eJ x [1(:)J, bv. sl:vadaisan frI:danbarx; ~_!_:_; sl:man; lI:we

[ nsF J x [n _F J, bv. =>n

[nFdJ x [nF ], bv. an-ie
t t-

[n d) x [n _J, bv. a~s; a~; sesho~rd; gewo~ (gewonder)

[al] x [E], bv. Ek; t r s k ; w_Erk; pl_Ekke
1--

[ xJ x [F<;], bv. ~1:
[rFdJ x [rF J, bv~ mar-;e; oor-ie
[slnJ x [sl-J, bv. hie's-ie

[rsFJ x [r lJ, bv. skaar
[tiJ x [ i), bv. moe ;~a
[nlJ x [ 1], bv. da ;-ga

[QkIJ x [Q IJ, bv. daQ -

[ldJ x [Ir], bv. va-r;i (vat daardie).

[xlJ x [ I], bv. Vryda_; da
[miJ x [-IJ, bv. ko
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I I . MORF°LOG I.ESE VERS K-YNSEL S

1. het + verlede deelwoord x __ . + verlede deelwoord (by die
verlede tyd } , bv. "De u r d a t ons gehoor_dat mens ... 11

2. van x van wat, bv. II ••• 5:s gehoor hat van wat die haise wat
su gudkup II

3. -ens x -s (as meervoudsmorfeme), bv. vroues
4. hiernatoe x hier bv. "t o e kom hy mar nou hier om te kom smous

"
5. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. als (alles)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. SXV x SVX (in bysinne), bv. II dat mense is pataikeer su
b d .. IIe ~alwlg ...

2. SVO x S_O, bv. IIgehoor hat van wat die haise wat s o gudkup
3. dan kom soms in die sinsaanvangsposisie voor en soms nie,

bv. 11 __ Is ek al wee van plan om ait te trek ... 11

4. met x saam met, bv. 110m te kom smous som met v i s "
5. Naas die enkele voorkoms van In voorsetsel kom dit soms meer

kere binne dieselfde sin voor, bv. 110m ait te trek ait
frI:danbarx ait"

6. 'n bestaan maak/in lewe voer x 'n lewe uitvoer, bv. lI'n lewe
uitvoerll

7. aangaan + aangaan + aan, bv. "an s u: gan dit an die heelda an!'

II
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030110

KANT B

V: Watse werk doen u man?
Hy Isin
0, hyls
huis?
Ja:, hy

R:
V :

sI:man.
In seeman. En dan sien ons nou ... af en toe by die

wErk net ses maane in-ie jaa (onduidelik)R:
V: 0; 0 so, en dan? Die ander ses maande?
R: Dais hy by-ra hais. As hy wil gat wErk, kan hy gat wErk.

Somtye dan gat halle krif vang, hais~ in nuvEmba, die eeste

R: Moet tog-ie nou wee vra om te lees-ie ...
V: Wat dink u van die huis~esin. Wat dink u van gesinsbeplan-

ning?
R: Gesinsbeplanning?
V: Family planning.
R: Oe, fffi:mali plffiniQ. Wat daQ Ek nou daa-oo? Ek min e is

In goeie aidI:, b i ko i s wa:i ("idea, because why") die dangas
em ... wit, die kosse an-ie goete is su dir en-ie en-ie mens
kan nie mee bekostag om su klomp kanas te hê nie .

... is u op gesinsbeplanning?V: En e
R: Ja:
V: Nou,
R: Ja.

gaan u gereeld die klinieke besoek?
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ONTSLUITING VAN 030110

I. KLArJKPATRONE

1. re] x [i; 1(:)], bv. sI:man; krj_f; min; wit
2. [a/a:] x [a:/a:] , bv. Ja:
3. [ad x [E], bv. w e r k ; Ek

4. [nfd] x [nf ], b~. in~ie; an-ie; en-ie
5. [ntd] x [nt-], uv. maane

6. [rf] x [ f]~ bv. jaa ;~ee daa-oo; mee
7. [rt] x [-t], bv. daa~oo

8. [rstt] x-[ stt], bv~este

9. [rsf] x [ ~f], bv. kan~
10. [nf] x [ 1], bv. da -

11. [fd] x [lr], bv. by~!a (by die)

12. [i] x [a], bv. r~ (die)

13. [a:] x [a], bv. gat (gaan)

14. [nf] x rtF], bv. ;a! (gaan)
15. [::e] x [a], bv. nalle

16. [i] x [ai], bv. nais::>

17. [xfn] x [xf ], bv~tog-ie
18. [sFn] x [sF-], bv. lees-ie

19. [f)kFJ x [f)_l], bv. daL

20. [E] x r- i.. bv. an
21. [0] x [u], bv. su

22. [y(:)] x [i], bv. dir

23. [a] x [a], bv. b e ko s t aq

II. MORFOLOGiESE VERSKYNSELS

1.
2.

van x in (as v oo r s e t s e l s ) , bv. II... ses maane ..!._!!-ie jaa

somtyds x somtye (as adjunk), bv. "Somt ys dan gat halle

II

II

3. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.

nuvEmba (IINovemberII); féBmali pléBnif) (lifamily p l an n i nq") _

agter veldwerker aan gesê; aidI: (IIidealI); bik::>:s wa:i
(Ilbecause whyll)

4. x -e (as meervoudsmorfeme), bv. II... an-ie goet~ is
su dir ... 11
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5. die/In (lidwoord) + s.nw. x __ + ·s.nw., bv. II ••• om
su klomp kanas te hê ... 11

6. daarvan x dooroor, bv. II ••• wat dar) Ek nou daa-oo."
7. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. h~ (hy is)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Naas die voorkoms van In .enkele tydsaanduiding, kom
verskillende tydsaanduidings soms saam voor, bv. "Somtye
dan gat halle krif vang ... 11

2. Die onderwerps-dit kom soms voor en soms nie, bv. II is
In goeie aidI: ... "
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030114
(Respondent het nie skoolgegaan nie en kan dus nie lees of
skryf nie - hy antwoord slegs op vrae deur die veldwerker
gestel. )
KANT A

V: Hoeis dit daar in Ladysmith?
R: Ne i , daar is glad na lekker.
V: Is glad nie lekker nie - treurig daar?
R: Tr¢:rax ... (onduidelik) ... tr¢rax-ie ... die witmense wil-ie

betaal-ie.
V: Në, en het jy ... daar gewerk op die plaas?
R: Op In plaas, ja.
V: 0, I see. En e

die Kaap gekom?
en toe wielt vir jou toe hoelt jy in

R:
V:

Ek hat saam my vrou gekom.
Saam met jou vrou? Het jy
in die Kaap in te kom werk?
Ja:
0, I see. Waar woon jy nou?
In sEkSan wan (lisection oneil).
Section one? Het jy In plekkie daar gekry?

het jy toe besluit om hier

R:
V :
R :
V:

R : Ja.
V: 0, jylt In plekkie daar gekry. Dis nogal mooi. En hoe lyk

dit daar onder.
R: Ag, ek is ~rait daa.
V: Dit gan all right daar?
R: Dit gan ~rait daa.
V: Ek gaan nou In bietjie personal: hoeveel betaal hulle vir

jou hierso by die werk wat jy nou doen?
R: Twentisevan ran.
V: Sewe-en-twintig rand?
R: Ma nou, kryalles trre

an al-aai klom dinge.
trek nog treks (IItaxII) af.

Da kry jy ma twintag sam.
Dokters

V: Twintig rand?
R: Twintig-and.
V: En wat betaal jy daai huur?

hi r: twee an twee-an-dErtig ran, nee vyf-an-R: Hi:r e
dertig.

V: In Maand? En jy verdien twintig rand in die week?
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R: Ma ek betaal-at-ie. Kyk, ek ken-ai en ... (onduidelik)
... haai mense wat ak by ... by bly ma ag han. Kaig, halle
betaal-at ... ja, halle betaal-at. Ek hat nie my eie hais-ie.

V: 0, dis nie jou eie huis nie. Ek wou sê ja. Jy sal nie kan
kwalifiseer met daai min geld vir 'n plek nie.

(Prent word aan respondent getoon - hy moet dit beskryf.)
V: Meneer, lees gou ... sê gou vir my daar wat sien u daar op

daardie prent.
R: Nee mas ... ek sien ma net lat die mense gat c e i k toe. an-at

lyk vi my halle gat in-ie reën cE:k toe. Ek kan nie sê waa
gat daai pE:rakarici heen nie. an-a sien ak ma net fffi:dar
die geboue ... (onduidelik) aitmaak wat dit is-ie; dit
nie skole nie? at lyk amper su.

V: Wat is hierdie? Wat sal jy nou sê wat is hierdie ding?
R: Is-ie 'n c e i c= t e ?
V: Kerk - hoe het u gesê?
R: Iz't -ie 'n c e i c= ie ?

V: 'n Kerk, o. En die?
R: NI:, dit laig-an soos fo:ls.
V: Meneer, kan u Engels praat?
R: A-a ... ak kan nie Engels praat-ie.
V: Het jy glad nie probeer om Engels te praat nie? You haven't

tried to speak English ...
R: Ek weet nie ees wat mEdam sê nie. Ek kan ~ie a~als praat-ie.
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ONTSLUITING VAN 030114

I. KLANKPATRONE

1. [e(:)] x [e:/e:], bv. Ne:
2. [i] x [a], bv. n~

3. [¢] x [¢:], bv. Tr¢:rax

4. [a] x [a], bv. Tn5:rax; twint~g
5. [x~d] x [x~ ], bv. tr¢rax-ie

6. [I~n] x [I~-], bv. wil-ie; betaal-ie

7. [E] x [a], bv. h~t; ~n; ~!)als
8. [a(:)] x [a:/a:], bv. Ja:
9. [r~] x [ ~], bv. daa ; ma ; vi waa
10. [rtd] x [" td], bv. féE:dar-

11. [rk!] x [-k~], bv. c e r k
12. [rs~] x [-s~], bv. ees

13. [nt~] x [~~], bv. ran; han (rand)
14. [.!1lP~] x [m-~], bv. klom

15. [I~d] x [11], bv. al-aai; betaal-at

16. [a:J x [a], bv. sam

17. [x~r] x [x~_], bv~ Twintig-and

18. [éE] x [E(:)], bv. df,rtig; c~k; p~rakarici; ~k
19. [t~n] x [t~ ], bv. betaal-at-ie; Iz't-ie; praat-ie

20. _[n~d] x [n~-], bv. ken-ai; an-at; in-ie; an-a (";n dan)

21. [~d] x [~h]~ bv. ~aai~aardi;)
22. [éE] x [a], bv. ak

23. [~r] x [~h], bv~ han (rand)

24. [k~] x [g~], bv. kai~;~~

25. [re] x [a], bv. halle

26. [s~n] x [s~ ], b~.hais-ie; is-ie

27. [rei] x [ai], bv. h~s;·aitmaak
28. [;)] x [a], bv. mas
29. [~d] x [fl], bv.-lat

30. [n~] x [t~], bv. ga!

31. [~k] x [~c], bv. c e i k



Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.

sEkSan wan (lisection o ne "}; :Jrait (Ilall r i qh t t' ) ;
tWEntisEvan ((lItwenty s e ve n"}, treks (IItaxII); mEdam

(lIrnadarnIl )

2. altesaam x saam (as adjunk), bv. IIDa kry jy ma twintag

3. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. daai; haai (daardie)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1 . 0 i eon de rw e rps - dit kom som s voo ren som s nie, bv. II

d a a ris g 1 ad na 1ek k e r.1I

s i e ), bv. II... d a a ris g 1 ad ~ 1e k k e r _ ':

3. saam met x saam, bv. IIEk hat saam my vrou qe k om,"

4. SXV x SVX (in bysinne), bv. II ••. ek sien ma net lat

die men s e .9 a t CE: kta e !'

32.
33.
34.
35.
36.
37.

II.

1.

2.

277

[nrfJ x [ i], bv.

[idJ x [l_J, bv.

an-a

at

(en dan)

[oJ x [u], bv. su

[einJ x [erf J, b~. cE:c-ie (kerk nie)

[siJx[ziJ~bv. Iz -

[eJ x [i; I:J, bv. NI:

MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

sam!'

nie •.. + nie x nie + (by die negatief-konstruk-
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030115

KANT A

V: Wat dink u van gesinsbeplanning?
R: Ek da~g-as iets baie goeds.
V: Is u op gesinsbeplanning?
R: Ja.
V: Dit bedoel jy gaan klinieke toe, nê?
R: e J a.
V: Is die klinieke ver hiervandaan af?
R: Is-ie té fË:r nie.
V: Ek sien jylt In baba. Hoe oud is hy? Hy of sy?
R: Hy ... twI: maane.
V: Twee maande. Is dit die enigste baba?
R: Nee.
V: Het jy nog ene?
R: e J a.
V: Hoe oud is die ander een?
R: In Jaar.
V: In Jaar? 0 so. Nou hoe maak jy as jy kliniektoe gaan?

Met altwee?
R: Ek los ene an-an (onduidelik) ...
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ONTSLUITING VAN 030115

I. KLANKPATRONE

1. [I)kf] x [l)gF], bv. da~
2. [sfn] x [sf 1 bv. Is-ie-J , -
3. [al] x [lÊ' (:)1, bv. fÊ:r; ek
4. [ e ] x [1(:)], bv. tw I:

[ n f d ] [ nF -
5. x ], bv. an-an

[ nt d ] t-6. x [ n ], bv. maane-
7. [ e ] x [a ], bv. an-

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1 . 1 s i 11 ab e x 2 si 11abes , bv. £j a ( ja)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Die onderwerp-Ëit kom soms voor en soms nie, bv. II

I s - iet é f Ê : r - i e.1I
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080104

KANT B

Is nie ... einlik van ... Ek is e ... gebore in-ie Kaap, ma toe
het s r s naderan Ma:mari toe qe t re k . My pa hat 'n hais geku:p-aa.

o

~z was ja;re in Ma:mari. Ek hat e ... hoekom Ek nou hier
is ... Ek hat kom werk hier by 'n by 'n gara:ts ("garage") hi:a

hie in-ie in Ma:masbari an toe onmoet ak die vrou wat ak
nou mee gatroud is. an naderan toert sy nou 'n baba vewag va my
an toe trou ~n ma. Toe's Ek naderan wee vepla·s - Ek nou hier.

nou nie, sus Ek ~k ma gehoor hat. Ek hnt nou nog-ie gesien
nie su iets gebee nie, ma Ek hat my ba; lat fatEl van mE:sa
wat nou van-;e pla:sa af getrEk hat d~:rp toe. Halle;s nou wee
van pla'n om op-;e plase te kom bly, wan die haiz is skaas. Halle
hau nie o •• kom-ie by.mat die rEnt ("rent")-ie.



13. [e:J x raJ, bv. h~t; ~n; m~t
14. [(Ei J x [ai], bv. hais

15. [0 J x [u; 1.)( : ) J, bv. gek 1.):.p; s us i- s 1.)

16. [pFdJ x rpF ], bv. gek1.):;-aa; 0.E..:.!e
17. [nzFJ x [ zl], bv.:>z -

18. [n F J x [ 1], bv. va-

19. [5 F J x [~'F J, bv. haiZ
20. [nsFJ x [nzF], bv. :>~ (ons)

21. [a(:)J x [a'ja:J, bv. j~re; p l a is s ; pl~n
22. [alJ x [a], bv. ak

23. raJ x [a], bv. g~troud
24. [n 5F J x [n _F J, bv. o n

25. [a:J x [a(')], bv. vepl~s; lat
26. [oJ x [J], bv. o k

27. [xFnJ x [xF ], bv. nog-ie

28. [¢J x [eJ, bv. geb~ (gebeur)
29. [e::(n)J x l ë : l, bv. më i s e

30. [:>(:)J x [:>:], bv. dJ:rp

31. [:eJ x [a], bv. h~lle

32. [:euJ x [:>u], bv. rio u

33. [reuJ x [auJ, bv. hau
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ONTSLUITING VAN 080104

I. KLANKPATRONE

1. [ntflJ x [nti], bv. einlik

2.

3.

4.
5.
6.

7.
8.
9.
10.

11.
12.

[alJ x l e l , bv. e k ; qe t r s k ; fatEl
[nFdJ x [nF J, ~v. in-i;; van-ie

[rFJ x [ f]~ bv. ma ~a (daar);
t -t - ---

[r v] x [ v], bv. vewag
[rtpi] x [" tpl], bv.~epla.s

[rttJ x [ tt], bv. fat~(vertel)

[rs1J x [=s1J, bv. skaas

[:>:(n)J x [5:], bv. 5:s
[rtf1J x [rt], bv. n;deran

[nt1J x [n 1], bv. nade-;:;n
t - t -

[nt ml x [n_ mJ, bv. o.!!.!!!_oet

wee ; gebee

(vertel)

wan
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34.
35.

[mfnJ x emf ], bv. kom-ie
[tfnJ x [tf ], bv. r e n t+i e

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

Die meervoudsvorm kom soms met en soms sonder In markerings-
vorm voor, bv. naiz (huise)

2. 2 s i l lab e s x 1 sillabe, bv.
t o e t t (toe het); t o e 's (toe is); bai (baie)

1.

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Naas die voorkoms van In enkele tydsaanduiding, kom ver-
skillende tydsaanduidings soms voor, bv. " ... naderan
t o e "t sy nou In baba vewag ... "

2. nie ... + nie x nie ... + nie ... + nie (by die negatief-kon-
s t r uk s t e ) , bv. "Ek hat nou nog-~ gesien nie su iets
gebee nie "
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080105

(Persoon kan nie lees of skryf nie en is baie "s kroom" - skaam.)

KANT B

5:s ga nog-ie ry nie, mamma se kind.

Hy wrerk by poskantoor sastar - Itaa Elke ma·n dErtax ran. an
dan su: - Elke ma·n ~i hy vi my die ~Elt an da sê hy vi my ...
5:s was laas ma·n by sy ma gewis in Kalfinija. Siala gesê 5:s
moet trou. Nou wit Ec-ie wanne hy sal trou nie, sien.
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ONTSLUITING VAN 080105

I. KLANKPATRONE

1.
2.
3.
4.
5.
6 .
7.
8.
g .
10.

[:>:(n)J x [3:], bv. 3:s
[nfJ x [ f], bv. ga -
[xfnJ x [xf J, bv. ~og-ie
[rfJ x [_fJ~ bv. poskantoor; sastar; wanne_
[ r k f ] x [ k f], bv. Wa3r k

- ..Q..

[::eJ x [a], bv. s e s t e (suster); ala (hulle)
[ I f J x [_f J, bv. - I t a a ( bet a al) _

[a3J x [EJ, bv. £lke; £k; ~£lt
[ntfJ x [nl], bv. me -n

[a:J x [a(')J, bv. m~n (maand)
11. [eJ x t n. bv. gewis; wj_t
12. [cfnJ x [cf_], bv. e c= i e
13. [eJ x [aJ, bv. wanne (wanneer)
14. eaJ x [a], bv. sal
15. [oJ x [u(:)], bv. su:
16. [fxJ x [fctJ, bv. ~EU
17. [kfJ x [cf], bv. ~£ (~)

II. MORFOLOGI ESE VERS KYNSELS

1.
2.

verlede x laas (as a d j e k t i e f ) , bv. II ... laas ma -n II

het + verlede deelwoord x + verlede deelwoord, bv.
IIS I a 1a _ ges ê 3: s moe t t rou ~I

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. lidwoord (In/die) + s.nw. x _ + s.nw., bv. IIHy wa3r;k
by poskantoor_ 0

II
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110301

(Hierdie respondent se letteruitspraak dui moontlik op In bewust-
heid van die opname, maar moontlik ook op In gevolg van haar
akademiese opleiding.)

KANT B

is Ek Kaapstad toe waar Ek my k~lid?-opleiding voltooi het.

Suid-Afrika het lank gewag vir die te: fe: (TV) om sy verskyning
te maak en naudat T.V. wel verskyn het e ... voel baie kykers dat
dit eintlik glad nie watwonders is nie. Eintlik is T.V.-prugramme
... baie van-ie T.V.-prugramme eintlik maar swak. E ... in Sait-
Afrika kan ons nog nie daavan ... nog nie praat van In aand, In
gesEllige aand voor die T.V. deurbring nie, wan baie weinig van
die prugramme ... mE·s kan baie weinig van die prugramme deursit.
Daarom kyk die meeste mense as da·r ... kyk die meeste mense ma.r
net na sekere pruga ... sekere prugramme, e ... omdat die ander
prugramme; baie van die ander prugramme eintlik maar afgewa:ter
is.



1. begin/opwagting maak x verskyn, bv. II

wel verskyn het II

naudat T.V.
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ONTSLUITING VAN 110301

I. KLANKPATRONE

1. [<B] x [ E], bv. Ek; ges§_llige
2. [1\ ] X [::l], bv. k::llidz
3. [CBU] x [ a u ] , bv. naudat-
4. [ 0 ] x [ u ] , bv. pr~gramme
5. [ n f d ] x [ nf J, bv. van-ie
6. [c:ei] x [ a i ] , bv. Sait-Afrika

[ rtf] t r l,
--

7. x [ bv. daavan
[ nt f ] [~_f J,

-8. x bv. wan-
9. [E:(n)] x [E : ] , bv. mE·s
10. [ a : ] x [a(·)], bv. d a- r; ma·r
11. [a(:)] x [ a : ], bv. afgewa:ter

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. Naas die enkele voorkoms van In adjunk, kom dit soms
meer kere binne dieselfde sin voor, bv. "E'in t l i k is
T.V.-prugramme .•. eintlik maar swak"
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110302

(Geen opname op beide kante nie.)
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110303

KANT B

'n PaaR weke het ak opgelet dat die mense meet langs-ie paaie
an-at was so n ... na dRie weke toe begin ak te sien halle
skRa·p-ie paaie om. Toe gan ak vi-hie we'Rksmense v~a :wat
gan jalle doen. Toe sê halle ja halle gan Rioolslote sit viR
flest:)ilats ("flashtoilets") an levantris ("lavatorys").

Die stRaat gat halle lateR teeR, dan href 'n mens su baie
(onduidelik) ...
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ONTSLUITING VAN 110303

I. KLANKPATRONE

I. [ r] x [ R], bv. byna deurgaans, bv. paa~; dRie
2. [ CE ] X [ a], bv. ak

[ sf d ] [sf
-

3. x ], bv. langs-ie-
4. [ e ] x [a ] , bv. an
5. [ n f d J x [ n f ], bv. an-at
6. [ce] x [ a ] , bv. halle; j~ll e
7. [a: ] x [a(')L bv. skR~p; g~n
8. [ p f d ] x [ pf ], bv. skRa'p-ie
9. [ rf ] [

f - vi-x ], bv.
[ f d ] [ 7"n ] ,

-
10. x bv. vi-nie-
Il. [ CE ] x [e(·}], bv. we'Rksmense

[ nf ] [t f],
-

12. x bv. ga!
13. [0 ] x [u ], bv. su-

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. omploeg/omdolwe x omskraap (as ww.), bv." halle skRa'p-ie
paa ie om:'

2. grawe/installeer x sit (as ww.), bv." halle gan
Rioolslote sit ViR ... "

3. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.
flest::>ilats ("flash toilets"); levantris ("lavatorys")

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

I. SXV x SVX (in bysinne) , bv. "dat die mense meet langs-ie--
paaie;"

2. S + sê + X x S + sê + ja (maar) + X , bv. "Toe sê halle
ja halle gan "
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110304

KANT A

Ons is In gRoot familie - vyf SastaRs, twee bRoeRs. VieR IS al
aitgetRoud, dRie is nog in-ie hais. Ons's baie geh~g an mekaa
en my ouers is redelik s t n e nq . Hu L' t 5:s amal SUfa:R In goeie
opvoeding qe c l : . Ons is lief v t a-Te ce r r k ; E ga· gereel d a as n a ,

o



1. reeds x uit (as adjunk) ~ bv. aitgetroud (reeds getroud)

2. daarnatoe x daarna (as adjunk van rigting), bv. liE ga·
gereel daaRna. II

3. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. vieR's (vier is)
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ONTSLUITING VAN 110304

I. KLANKPATRONE

1.
2.
3.

4.-
5 .
6.
7.
8.
g.

10.
11.

[rJ x [RJ, deurgaans, bv. g~oot; bRoeRs
[ceJ x [a], bv. s e s t e a s
[rfJ x [ fJ, bv. -mekaa

[rsfJ x [ sf], bv. sastaRs;- -"--

[rkfJ x [ kf], bv. c e r r k- ~

ouer.?

[cei J x [ai], bv. aitgetroud; nais
[ n f d l x [n f ], b v-. in - i e- -
[a3] x [E], bv. geh.§..g; c.§.:rk; E (~)

[a: J x [aL bv. ~n; g~n
[~:(n)J x [5:J, bv. 5:s
t t -

[I mJ x [_ m l. bv. amal
12. [oJ x [u], bv. sufoor
13. [txJ x [tc;], bV.-geil:

14.
1 5 :
16.
17.
18.

[eJ x [I:J, bv. gec;I:
[RfdJ x [Rf J, bv. ~R-ie
[ f k J x [f c ] ~ bv. CE: r-k -_ 0

[nf] x [ f], bv. ga'

[Itf] x [I_f], bv. g;ree_l

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

(Geen opvallende verskynsels nie.)
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110305

KANT B

Ek hat e ... drie broers wat wat Moslams gedraai is. My ana
sastars is amal nog in-ie Kaap - is amal getroud. Hal IS amal
baie xalakax getroud gewees, t~ ... veal Ek was xalakax getroud
gewees.

aangenaam vi welsyn te werk, veal vi ons ouetehais hies~ op
5:s dorp. 5:s e ... samel geld ... in f~ns in te samel, hau
5:s stallitjies an su samel 5:s geld in, an met einde van die
jaar, dan e ... dI:l 5:s pakkies vi '5:s oum~:se ait ... met
Kerstye.



1. Tydsaanduiding + V + S + X x
stall itjies ... 11

+ V + S + X, bv. II liau 5;5
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ONTSLUITING VAN 110305

I. Klankpatrone

1. [ al] x [ E J bv. Ek,
2. [ E J x [ a J bv. Ii~ t ; Mosl~ms; an,
3. [eeuJ x [ a u J , bv. ~a(ouer);Ii~
4. [ rf J x [ f J , bv. aua_(ouer);vi_

[ rf J
-
f J5. x [ bv. veal

[/sJ x [fsJ
,

6 . bv. hiesJ
[lfmJ x [-fmJ

,

7 . bv. amal
[nf dJ x [~f

,
8. J bv. in-ie- ,
9 . [ceJ x [ a J , bv. xal~kax
10. [cei J x [ a i J bv. ouet eha is; ait,
Il. [J:~n)J x [5: J bv. 5:5,

[ n sfJ fJns12. [nts J x - , bv.
13. [0J x [ u J bv. su,
14. [ e J x [ I : J bv. dl: I,
15. [E:(n)J x [ e : J bv. oume:se,

II Morfologiese verskynsels

1. word x draai (as koppelwerkwoord), bv. II ... drie broers wat wat
r·1os1ams gedraai is. II

2. het + verlede deelwoord x is + verlede deelwoord, bv. II ... dri e
broers wat wat Mos lams gedraai is. II

3 • teen x met (as voorsetsel) , bv. II ••. an mat einde van die j a ar .•• II

4. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. Hal IS (Hulle is)

III Sintaktiese verskynsels
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110603

KANT B

nie meer mooi sien nie. Toe moet ak vi my pa die huis hou
en kos ma·k en skoon maak vir hom. En toe ek agtien jaar is, toe
vat ek man. Toe gan ak nou ait die hais ait en nou is ek by my
~an in die hais. Ek hat twee. kiners nou al en een ga·n skool -
hyls sewe jaar oud en die aner een is by die hais. Hy is mar In
jaar oud; In jaar an In paar maane. En my geboorteplek is in
Haimasrivier hier in d~o:ts-distrik {George).

aainasravier is In mooi plek. Hier is baie raviere en berge. Hier
is ook mooi store en skure. Ons oes artappels, pampoene, wortels,
tamaties, koring en hawemeel en aner soorte kos. En hier bly tien
me:nse op 5:s plaas. En in 5:s huise is vyf vertre.kke; In
voorhuis en twee ka:mers en In kombais en In badkamer. 5:s water
is in 5:s haise. 5:s vloere is van samen ... sament en 5:s mi:re
is ook van sament. Halle het alle kle:ra; rooi, geel en wit.
En 5:s verva is groot verVa. o:ns hou hulle gereeld skoon. En
ons het In blomtain voor ons de·ra.



ONTSLUITING VAN 110603

I. Klankpatrone

1. [a3] x eaJ , bv.
2. [r#J x [ #J bv.
3. [rfmJ x [_fmJ ,bv.
4. [a:l x [a(.)J ,bv.
5. [ad x I e l , bv.
6. [.:eiJ x [aiJ ,bv.
7. [nfdJ x [nf J ,bv.
8. le l x le l , bv.
9. [d~#J x [ts#J ,bv.
10. [ai J x [aai J bv.
11. eaJ x eaJ bv.
12. le l x eaJ , bv.
13. [e(:)J x [e:/ e:J, bv.
14. [~:(n)J x [5: J bv.
15. [a:J x [a:J , bv.
16. [nt#J x [n~J , bv.
17. [y:J x [i:J bv.
18. [~J x eaJ , bv.
19. [e:J x [eiJ
20. [¢ J x [e J
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ak
vi
hawemeel
m~~k; g~n; m~r; artappels
ek; geboorteplek; plek ;bf:rge; vertre·kke; vsrva- - - - -.-
~t; nais; komb~s
kiners; aner; maane
n~t; ~n

d~;):.!2 (George)
a . .alnasravler
a . .alnasravler
tamaties
me:nse; vertre·kke
5: s
ka;mers
samen (sement)
mi: re
Ha I le

,bv. kle:re
,bv. de·ra

II. Morfologiese verskynsels

1. trou x man vat (as ww.), bv. 1I •• ~toe vat ek man .•. 11

2. hawer (gewas) x hawermeel (produk), bv. "Ons oes ..• en hawemeel

1. huishou x die huis hou, bv. IIToe moet ek vi my pa die huis hou ... 11

2. S +V+ tydsaanduiding + X + 0 x S + V + 0 + tydsaanduiding + X, bv.
IIEk hat twee kiners nou al ... 11

3. s.nw. + is + adjektief x s.nw. + is + adjektief + s.nw., bv.
"En 5:5 verva is groot v e rv e :"

III. Sintaktiese verskynsels

II
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11 0604

KANT B

... da gan ons nou in-ie skool in, dan dan hou ons-ou ees
goddiens an dan bex ... gan ons nou an mat onse VE:r. Alleen
daa hat ons nooit geskRyf a-a~xaxan in-ie skool nie. ~ns-at
mee meeRdeRheid ma somme gespeel in-ie skool. So Riem gesp~ing
an su: an ... an as ... nou as mee s t e n nou sien ons ... ons het
nou niks gewERk meeR~e, da gan ons dinges, da gan ons nou weeR
haise toe. Da gan ons na-hi ... da gan ons in in e binne-in-
ie Ravier in. Da gan ons-ie ane ... (onduidelik) se koppe
oneR-ie wa:teR dRak. an dan kom-ie mense ons daa faualar-an
haRdloop ons haRd WEg hais toe. Anls bE die hais gekom hat,
an ... dan vetElons nou by-ha haise - ja ma hai oom of hai anti
hat ons handag qe s la v n . Da w i l "l by ons weet - wat hat jalle
-aQ gemaak-at die anti of-ie oom jalle geslaan-at. Nou wil
5:s-ie sê hoe x~ ... hoe hat hat ons gedoen-at-ie. hau slaan
halle ons - ons moet sê wat hat ons gemaak hat. an alles
is nou klaar is an da ... gee halle ons-ou kos-at ons moet
eet an-aQ gan ons nou hout ha·l of wateR andra an onse haiswERk
doen.

Hies~ iS-at ma baie dROOg. Dit Reën so af an toe hies~ an hiesj
iS-at maR ... hies~ is baie bome aQ koppe. Plase lê fE ... lê
fE:R aitmekaaR ~t. Die mE:nse as halle bymekaaR kom is halle
lief vi mekaaR - spot aQ gan a·n. an-ie d~'RP lê ~k ma fE:R.
Ons kom nooit in In d~:Rp. Ons dORP toe gan, danis-at al hie
op-ie end van-ie ja:Ra. Of as ons i.n-ie jaa~ wil haa wees, dan
VRa ons - da gan ons saam mat die witmense. an die ding is ons
betaal nie haisrEnta nie. Ons bly hie Ip-ie plaas. Mensels
lief vi mekaaR.

My hais hat twee ve s t r-sr kke an is met steen ... haise is met
steen gebou an ... bERga. Hiels baie bERga am bosse. Jy by-hie
deeR ait kom, kyk jy net teem bosse vas an ons moet be~eeR om mense I

te sien.



1. [niJ x [~J ,bv. da; a (~)

2. [s~nJ x ct_ J ,bv. ons-ou

3. [a:J x [a (.)J ,bv. g~n; ~n; ~f)xax~n; gesl~n; h e v l ; andra
4. [nidJ x [ni J bv. in-ie
5. [ntdJ x [nt-J ,bv. ane

6. [r~J x [~J- ,bv. daa; ma; somme_; ane_; hie

7. [rtvJ x C tvJ ,bv. favalar (verwilder)
8. [rttJ x [-ttJ ,bv. v e t e l

9. [rsiJ x [-siJ ,bv. ees

10. [rtsJ x [-tsJ ,bv. hies~

11. [tstdJ x Ct_tdJ , bv. go~iens

12. [EJ x Le l , bv. an; m~t; h~t; ons-at

13. [d:)J x [E:/EiJ, bv. v e i r (werk);mE:nse; v e r t r e t k ke

14. [r ki J x [r _i J ,b v. VE: r., (wer k )

15. [rJ x [RJ feitlik deurgaans, bv. wateR

16. [ntxJ x [f)txJ ,bv. a~axan

17. [n ~ J x [f) iJ, bv. aQ ( dan ) ; aQ (~~ )

18. [sinJ x [si J ,bv. ~ns-at

19. [oJ x [u; u:] ,bv. s u:

20. [reJ x [d:)J ,bv. gew.f_Rk; w~g; v e t e I; naisw~rk; t e r r ; b~rga

21. [RinJ x [Ri J bv. meeR-ie

ONTSLUITING VAN 110604

1. Klankpatrone

22 .• [::ei J x [ai J

2 3. [i d J x [ t n J
24. t s i x eaJ
25. [sidJ x [s i J
2 6 • [r i d J x [r i- J
27. [a(:)J x [a:/a:J

28. [BJ x [aJ
29. [midJ x [mi J

30. [ltdJ x [It J

31. [aiJ x [EJ

297

, bv. n~se; n~SWErk; aitmekaaR

,bv. na-~i; ~ai(daardie)~t; nat; nan;

bv. s a v l e r

naa (daar)

bv. ons-ie;

bv. oneR-ie

kos-ati~t;
favalar-ie

bv. w~teR; ja:ra

, bv. dr~; j~lIe; nalle

, bv. kom- i e

, bv. favalar

, bv. b E ( P..Y )



2. meestal x meerderheid (as adjunk) ,. bv. lI;)ns-at meeRdeRheid m
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ONTSLUITING VAN 110604

32. [ k #d ] x [ k # ] , bv. gemaak-at

33. [ 1d ] x [1 ] , bv. an; al) (~~)- -
34. [ e] x [ a ] , bv. n~ndag (heeldag)
35. [ I f d ] x [ n f d ] , bv. na~dag (heeldag)
36. [ f 1d ] x [f 1 ] , bv. of-je

37. [ nIn] x [nl ] , bv. ges I aan-at; gedoen-at

38. [;):(n)] x [3 : ] , bv. 3: 5
39. [sIn] x [51 ] , bv. 3:s-je

[tIn] x [tl
-

40. ] , bv. at-je (het nie)
41. [ 0 ] x [;) ] , bv. ;)k

42. [ p1d ] x [p 1 ] , bv. op-je

43. [ E ] x [a] , b v • an

44. [ nl] x [ml] , bv. a~ (~) ;tee~
45. [1lS] x [e] , bv. deer

46. [ f x] x [fer] , bv. be<;eer

II. Morfologiese versk~nsels

1. • II
besitlike vnw. + s.nw. x besitlike vnw. + -e + s.nw., bv. lIons~ VE:r

somme gespeel ••• II

3. touspring x riemspring, bv. IISO Riem gespRing an su : an ••• 11

4. huis toe x huise toe, bv. 1I ••• da gan ons nou weeR haisa t oe ;."
5. vinnig x hard (as adjunk), bv. 1I ••• an haed l oop ons haRd WEg hs t s

toe.1I

6. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv. anti (liaun
haisrEnta (IIrentII)

7. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. dan's (dan is)

III. Sintaktiese verskynsels

1. Naas die enkele voorkoms van In adjunk, kom dit soms meer kere

binne dieselfde sin voor, bv. II •.. nou as meesteR nou sien ons ••

ons het nou niks gewERk mee a=i e ••• , da gan ons ~ wee s haisa t

2. het + adjunk + verlede deelwoord x het + verlede deelwoord + adju
bv .. 1I ••• ons het nou niks qewe nk mee a-vi e ••• 1I
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140201

KANT B

V: Is mevrou se man lankal e ... dood?
R: Ja, hyls al ~mtEnt al amper dErtag ja·r dood. Ik het vyf

kiners. Een Dly hie anekand-en een Dye ... (onduidelik)
an een bly in-ie hais in, an-ie ane twI is meisiekanas - bly
in-ie oner-PEral. Halle bly nog haa one op-aai pla·s.

V: Kom mevrou se kinders baie vir mevrou kuier?
R: Ja. Ja-nl: halle kan nie s~:nar-ie.

(Beskrywing van prent wat veldwerker aan respondent wys:)
V: ... wat sien mevrou op hierdie prent?
R: Die haise ~-hoe? Die-jeen? Wat is-at die? Is-at In PE:t

en In man - dis mos In man an In ... twI: mans en In v ro u .
V: En omtrent hoeveel huise is op die prent?
R: Is e ... is-at ~k In hais da? Een, twee, drie, vier, vyf

nê?
V: Ja, omtrent. Wat sal mevrou sê is hierdie gebou?
R: Dié -no
V: No. Nee, nee. Hierdie een hier in die hoekie.
R: Die ... is-ie dinges-ie cErk.
V: Die kerk ja. Is daar enige ander ding wat mevrou op die

pre nt s ien?
R: Is dit nie In grafding nie?
V: Lyk dit vir mevrou so?
R: Dit lyk ampe sus In graf, graf wat lê of hoe?
V: En hier wat die man in d~e hand het?- Wat is dit?
R: In ... (onduidelik)
V: En omtrent hoe oud sal mevrou sê is hierdie kleinspan hier voor?
R: Die? Hyls uk sika su drie jaar of vier ja·r ... (onduidelik).
V: Waar dink mevrou waarnatoe gaan hulle?
R: Halle ... daa na die dinges toe.
V: Waar - kerk toe. Dink mevrou so?
R: Ja, ek dink ampe su mevrou, halle gaD cErk toe.



Kl im so swa a r- ieba s u kop .
bas hux is ... (onduidelik) ...
da kan ek-ie lekke opklim -ie.
(llpavementll) staan.

V: Kyk mevrou na die kleinkinders?
R: NI:, ek kyk nie einlik nie, man e ... haa skoo ... haa ma

wil-ie langer ... haa skoo e ... haa eie ma. Haa eie ma
bly langer an, ma nou dae wat ek nou by da hais is, da sal

Sy kom vanaand sesir hais toe. Ja, nl ek kyk-ie einlik

ek kan-at ... venaam as-ie
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R: ek lê altai in-ie kooi an-an laista Ik su nou an dan wan die
... kanas laistar bai.

V: Na die radio?
R: Ja. Halle elke tyd watlle by hais is, sit ons an.
V: Is dit nou vir die music, of die cereals of die stories of wat?
R: Sto:ries an-ie an e ... partaislag is-at die cerksake

an-ie stories.
V: \~atter kerk

net e ...
elke S~:nax nie. My bI:ne ...
ek kan sien mevrou vryf die hele tyd.
my bl: ne, my bl: ne ... bl: ne is - iel ek ken ie .

gaan mevrou elke Sondag kerk toe, of is dit

R: Nie
V: Ja,
R: Ja,
V : Dis
R: Ja.

seer en nou met die koue weer ook, ne.

Nou as as-ie bas nou hux is,
Hy moet naby die paivmant

an halle nie, ma hallels mos nou al groot al. Ma as ek nou
by-da hais is, danis-at nou ~rait. Ja ... kom halle in, da
sorg ... ~I: ek ma vi halle kos asof ek iets h i i t t , su an.

V: Gaan mevrou baie dorp toe?
R: Baie we i n i q , we i n t q . Su: een keer in In wik.
V: Sal mevrou met die bus afgaan.
R: Liewers mat die bas, ja.
V: Dis omtrent ver om te loop, ne?
R: Ja, my masis bring vir my, kyk nou we:k ek klaa twI: dae. Ja,

sy wil-ie vi my los nie. Mals mos nou nie swaar werk nie.
Net su bietjie an-ie kant mak an-an bring sy vi my tot by
die hais. Vrydag en Maandag.

V: Dan kom die miesies nou vir mevrou haalook?
R: NI:, e gat mat die bas op, ma sy bring vi my IS toe.
V: Werk mevrou al lankal vir hulle?
R: ek we:k nou vyftien jaar vi halle.
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V: Is dit - net vir die een persoon?
R: Ja, sy ha man is ~k dood. Sylt skoolgehou, ma dié jaar

het sy nou afgetrI :.
V: Doen mevrou haar huiswerk vir haar?
R: Ja.
V: More is pensioen vir mevrou-hulle ne?
R: Ja. Sus-ie geldjies kom, su gat Ile eit.
V: Ek kan dit glo, ja. Ek kan dit wel glo.
R: ... (onduidelik)
V: En In mens kan nie sonder skuld bly nie, ne?
R: Jy kan nie so i ne hout en laif inJo: ("life insurance") e ...

en rsn t ("rent") en alles moet jy betaal ... en groente.
Dit word amal vir-ie maand gekup. Ik min jy moe dam klere
o k dra.

V: Natuurlik, ja. En wat van siekte?
R: E - wat van siekte - en jy kan nie vir-ie mense gat sê jy

het nie c e ld nie, wan helle wit jy pei ("pay"). Jy met
betaal. Helle sê o ... ons gan meer c e ld kry, mar wanner
gat ons kry.

net in papier gesê, ne?
wee hie ampe Kresmes se kant, en dan lI:we tot dai tyd

V: Ja,
R: Ja,

toe.
V : Hm.
R:
V: Ja,
V: Dis
R: Ja.

Dis waar, mevrou.
(onduidelik) ... Hiels meS baie mense.
ons is nou drie wat hier in hierdie projek werk.
warm hie rin die Paa rl, në ? 0 is 1ek ker, ja.
Die warmte ka Ek ~k-ie hou nie - die koue, ja. Die

warmte as my voete su: moeg lat Ek niks kan doen nie
(onduidelik) ... As In mens oud is ... oud oud word, da
wil jy altyd wil kla, sê halle.

V: Mevrou het netnou vir my gesê mevrou praat glad nie in Engels
nie. Glad nie, net Afrikaans. En die bure ... 'is dit net
Afri .... meeste van hulle.

R: Ja, halle praat omt ren ama 1 Afrika ... ama 1 wat hie bly. Is
net Afd kaans die wat hie bly.

V : En die kinders op skool - is dit net Afrikaans vir hulle ook,
of hoe?
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R: Ek wit-ie of-ie grootste kanas nou al amal a~als praat-ie,
mar die kleingoed wat hiels - halle praat amal Afrikaans.
Ek hoor partykeer da ... inici praat in iri anals, s~ma su
su krom an ski·f ... (onduidelik) ... hoor ak sy pra·t
xastra·nt uk: "mammie, bring me a little e ... water is koud
toe" in a~als.

V: Gaan mevrou ooit Kaap toe om te kuier?
R: NI:, E gat nooit nie. Ek was al in-ie Kaap.
V: Waar omtrent in die Kaap, mevrou?
R: Daa by hie (onduidelik) an daa maitlanfE:r ... (onduide-

1 ik) ...
V: Het mevrou mense in die distrik?
R: Ja, Ek hat (onduidelik) ... niggies an su: daa in-ie

Kaap Erans, ma Ek weet nie waa hal nou bly nie, want die
p le k is nou ... hal It nou amal veaner an Ek was lank-ie daa

by die huis nou?
laik mos-ie om WEg ... ait te gan ait die

su bang. Ek ho u ' nou nie van-ie bai karre
~.~xa 1a ka wat Ek... E k hou n i ks van kar re

ry nie en ak hou niks van aitgan; gan kamp ~k-ie. Ek het
laas jaar alI:nag hie gebly. Ha l 't amal wil see toe an
da gat kamp ... (onduidelik) ... Ek en-ie ou vrou hie anekan.

V: Mevrou hou nie daarvan nie.
R: Ek hou nie daa ... Ek is mee xalakaxar as Ek by-rie hais is.
V: Dis waar ja. Oe, mevrou se man het lankal afgesterwe.
R: Ja, dis lankal ja. Die sI:n wat nou klein is, hyls omtrEn

nou ... toe was hy vier jaa gewis. Mar-ie ane jaa is hy d e
dc rt ax jaa ... de r t ax jaa.

V: Is mevrou en u man van Paarl; altwee van Paarl?
R: Altwee van pe i rs l , ja. Ons altwee is van pe r ra l .
V: As mevrou more mevrou se geld kry, dan gaan mevrou reguit

winkels toe, of kom mevrou eerste huis toe?
R: Ek wit nie, Ek wil nog ees kyk wat ~s pla·n is.
V: Is hier In klomp mense van hierdie straat wat saam met mevrou

opgaan? Of sal mevrou alleen opgaan?
R: ... (onduidelik) .... Haa ma, ... (onduidelik) uk dinges se

nie.
V: Mev rou bly net so
R: Ja, Ek bly Ek

hais a it. Ek is
ry nie an-ie

geld ha v l . Haa ouma haa ouma se geld. an sy vat wee



303

haa skoonma se geld·daa. Da lup ~s somme amal saam, ja.
V: Is dit nou nie ver nie.
R: .. , (onduidelik) ... preust ~fis, jy wit daa by die pulisstasie.
V: Moet In mens vroeg gaan om te gaan haal?
R: NI:, jy ka laat in-ie dag ... (onduidelik). Jy ka laat gan

an jy ka vroeg o k gan. Ma da a 's so baie mense. A-jy miskien
tieni:r ga, da moe jy nog staan da moe jy I:s wag vir-ie
mense ... (onduidelik) ... halle lup mos su van bank t o bank.
Da moe jy ees wag.

V: En as mevrou nie móre gaan nie, dan kan mevrou dit enige ander
dag gaan haal?

R: Ja, halle sê mens kan 0 ... binne drie dae kry jylt nog. Su:
sê halle, wa Ek hat nog-ie 0 - gat haal-ie.

V: Mevrou meen mevrou moet dit op die negentiende (praat tege-
lyk - dus onduidelik) ... Ja, dis al klaar so min - In mens kan
nie nog wag nie.

R: Ja; ja. Hm-m. A-jy alinag is, a-jy nie skuld het nie, kalj
aitkom. Jy sê mos as In mens-ie skuld het nie ... die mense
sê nouls min; dis min, ma e ... e ... 5:s kry tog veniet.
As 5:s tog nie gekry hat-ie, da moet ~s tog su klaagekom hat.
Baie mense is nou nie tevrI:de nie, ma Ek sê Ek is tevrI:de,
wan jy kry tog-ie; jy kry tog; jy kry tog veniet. Wie sal-
an vi jou daai ce ld veniet kan c i ..

V: Jy moet gaan werk vir dit.
R: Jy moet gan wErk vi daai ~eld ... (onduidelik) Is-at-ie

skuld is-ie, da kom Ek maklik ait. Ek laik altai vi myself
nu kos te ma v k ; myself nu kos te ku k . Hulle wil vi my ... e
... sê Ek ma Ek laik nie om by die kines te bo r d ("board")
-ie. Ek laik om my eie kos te maak ... laik my eie kos te
maak. Patydae Ek it nie baie nie an patydae is Ek-ie ... is
-at-ie IS norag om kos te maak -ie. Nouja, da moet Ek nou
my ~ffil ... sê nou ma Ek moet nou vi my bo i d betaal, da moet
ak mos n~u vi halle beta·l. Halle sal-ie ~eld vat-ie, ma em

lyk mos da·m lelik. Die goed is mos di:r.
V: Dit is ja, die goed is duur.
R: NI: wat, Ek laik om vi myself te so r ro . Su: IS Ekke ... anlk

laik om my eie kos ~k te maak.
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ONTSLUITING VAN 140201

1. Klankpatrone

, bv. somme_; daa_; wa; klaa_; wee; s~ma; mee;
jaa_; da_; ampe_; sika_; laista; lekke_; haa_; ma_; vi_; hie

11. [al] x [E]

w~k; w.f.rk; .f..rans;
12. [a] x [a]

13. [a:] x [a(·)]

gan; ma· k; bet a· I
14. [~~d] x-[ n~ ]

15. [nt d] x [i=]
S~: nax ; veaner

16. [E] x [a]

17. ['BiJ x [aiJ

18. [eJ x [i;I(:)J

ane; haa (daar);
2 • [ /~ J x [ 7nJ-
3. [/xJ x [_txJ
4. [/t] x [-tt]

5. [rk~J x [-k~J

6. [/Jx[7J
7. [/kJx[tkJ
8 . [ tt r J x [7t J

9. [r/ J x [ s71
10. [rt~J x [=tIJ

~ I: ; wi.k;
all:_nag; sl:_n;

19. [''BJ x raJ
20. [l c l x [pl_J

21. [~J x [~:J

22. [ r~ dJ x [rl _J

23. [IJx[FjJ

24. [s7dJ x [sI J

25. [:euJ x [~uJ
26. [oJ x [~J
27. [~kJ x [fcJ

one

, bv. veniet ;

, bv. kla~ekom
, bv. patydae

, b v • WE: k

, bv. veaner

, bv. anekant

, bv. omt Ent

, bv. mei s i eka n~; ees;

venaam

kanas
, bv. PE:t
, bv.d.f..rtag; P.f..raI; p~t(perd); c.f..rk; .f..k; I.f..kke;
p I.f..k; w.f..g
, bv. dErt.9_g; s~m.9_; al I:n.9_g

bv. j.9..:_r; pl.9..:_s; .9_n; m.9_k; pr.9..:_t ; xast ra •nt ; ha·l;

bv. in-ie; an-ie(en die); a~n; kan-at; an-ie
, bv. kiners; anekant; ane (ander); kanas; oner;

, bv. ~n;
, bv. n~s;

bv. twI ;

mat; n~t; ~~als

I~ster; a i t ; ~tgan

Ja-nI:; slka; bl:_ne; NI:; sesi.r;

wi.t; Il:_we; i.nici(enetjie); ski ·f;afgetrl:_ ; mi.n;

gewi.s; tevrl:_de;

,bv. H~lIe; b~s; ~~xal~kaxa; xa l akaxar

, bv. 0.E.:.9..ai
bv. so : nar S~nax; s~:na (sonder)
bv. so : na r- ie; swaa r- i e; v i r- i e; mar- i e

bv. jeen
bv •. is-at; is-ie; dinges-ie; dan+s -at

, bv. v r~; n~u
, bv. ek

, bv. ce rk



305

28. [0 ] x [ u ;U ] , bv. sus; ~k ; s~; s~; h~g ; s~; gek~p;
I~p; k u k ; s u :

29. [ n! ] x [r/] , bv. ga_.2. (_9aan)
30. [ n f x] x [r/ x] , bv. ::>~alaka
31. [ t f ] x [ ! ] , bv. a lt a i ; moe ; t::>

[nt rl ]
-

r I ]32. x [ n , bv. ein I ik
33. [ nt! ] x [ n 1] bv. wa n ; om t ren . anekan, ,

[ It!] [ 1-1] -
34. x , bv. <;:&3_1_ (_geld)
35. [0(:)] x [0:;0;] , bv. Sto:ries
36. [ a ] x [ a ] , bv. p~rtaislag; vanaand; p~tydae
37. [sfn] x [ sf ] bv. is-ie; mos-ie; mens-ie

[ n f ] f]
-

38. x [ , bv. da ; E_(~) ; ka
[ k fn] [kf -

39. x ] , bv. ek-ie; kyk-ie; ::>k-ie; lank-ie
[mfn] emf

-
40. x ] , bv. opkl im-ie

[ If n ] [ If
-

41. x ] , bv. w i I- ie; sal-ie
42. [ i ] x [ a ] , bv. da
43. [fx] x [fe;] bv. s_I: s_eld
44. [nf] x [ t f ] , bv. ga!. (.9aan)
45. [ k 1 ] x [ ~ ] , bv. e
46. [ Ir m l x [ r m] , bv. amal
47. [ u ] x [ a] , bv. mat
48. [ e ] x [ a J , bv. wannar
49. [ a : i J x [ a i ] , bv. dai (daardie)
50. [ o J x [ a ] , bv. mas
51. [tfnJ x [ t 1 ] , bv. wit-ie; praa.!..:.i_e; Is-at-ie (as dit nie); vat-ie
52. [ffd] x [ff ] , bv. of-ie
53. [nr] x emf] , bv. gam (gaan)
54. [fd] x [1r] bv. by-.!::_ie
55. [a(:)] x [ a'] , bv. pl~n
56. [ ns 1J x [ sf J , bv. ::>s-
57. [ a3] x [ a ] , bv. ak
58. [x ~ n] [xT' ] bv. n0..9..:J._e ; to.9..:J._ex ,
59. [ sf] x [ f] , bv. a-
60. [::>:(n)] x [ 5 : ] , bv. 5: s
61. [ y : ] x [ i : ] , bv. tieni:r; di: r
62. [ If d ] x [ 11 ] , bv. sal-an
63. [eeu] x [ u ] , bv. nu
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ONTSLUITING VAN 140201 (VERVOLG)

II Morfologiese verskynsels

1. daarsonder x sonder (as adjunk), bv. 1I... halle kan nie so r na r v i

2. altyd x elke tyd, bv. 1I... elke tyd w a t t le by hais is, sit ons a
3. wanneer x wat, bv. 1I... elke tyd watlle by h a i s is ... 11
4. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv. paivmant

("pavementll); ;)rait (Ilall r i qh t "}; masis; laif info: (Illife
t ns ur an c e "}, r e n t (IIrentII); ~ (IIpayII) ; laik ("likeII);
pul iss tas i e (" pol ice II) ; ..I:..P_:e .....u...:;s_t;.___J_f.:._:_i.:;_s (IIpos.tof f ice II) ; bo : d
(IIboardII)

5. deesdae x nou dae, bv. 1I... nou dae wat Ek nou by da hais is •.. "
6. na x aan (as voorsetsel), bv. IIEk kyk-ie einlik an halle nie ••. 11
7. min x weinig, bv. 11Gaan mevrou baie dorp toe?

Baie weinig, weinig.1I
8 . per x i n ( In), bv. IISu: een k eer i nin wik. II
9. Naas In volledige begrip/uitdrukking, kom slegs In deel daarvan

soms (met In konstante betekenis) voor, bv. Ills net Afrikaans
die wat hie bly.1I (Afrikaanssprekendes)

10. motor x kar, bv. IIEk hou niks van karre ry n i e ."
11. verlede x laas, bv. 111aas jaarll
12. Naas algemene Afrikaanse vorme, kom ook ouer vorme voor, bv.

IIs;):reli naas sorg
13. meer + adjektief x meer + adjektief + -er (by die vergrotende

trap van vergelyking), bv. 1I.•. mee xe le ke xs r •.• 11
14. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. h~ (hy is); daai; op-aai (daar-

die); b a i (baie); sL_! (sy het); dam; d a-jn (darem); d a a r t s
(.9aar is)

15. 3 sillabes x 2 sillabes, bv. xastra'nt (gisteraand)
16. 1 sillabe x 2 sillabes, bv. s;):ra (sorg); langes (]angs)

III. Sintaktiese verskynsels

1. Naas die enkele voorkoms van In voorsetsel, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. 1I... een bly ..:!._!!-iehc i s i.!l..:_.. 1

2. iets soos In + X x X-ding, bv. Ills dit nie In grafding nie?1I



sin voor, bv. "Nou as as-ie bas nou hux • II
1 S •••
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3. die/In (lidwoord) + s.nw. x _ + s.nw., bv. " ... elke tyd watlle
by _ ha isis ... II

"Altwee van PE: ra 1, ja ... II

4. voorsetsel + NS x NS + voorsetsel, bv. "Klein so swaar-ie bas
u k ER."
Naas die enkele
binne dieselfde

voorkoms van In adjunk, kom dit soms meer kere5.

(nou)
"nou dae wat Ek nou ... "
II hal 1 Ism 0 s nou _?..l g roo tal .II ( ~ )

6. Die voegwoord ~ kom soms voor en soms nie, bv. " ... asof Ek iets
hi: I t_,_ s u an ... II

7 •
8.

S + V + 0 x 0 + V + S, bv.
S + V + 0 x S + + 0, bv.

" alles moet II betaal ... "
" as my voete s u: moeg lat Ek

niks kan doen • IInl e .•.
9. Die onderwerps-dit koms soms voor en soms nie, bv.

II Is net Afrikaans die wat hie bly."
II lyk mos da·m lelik."
Naas die enkele voorkoms van In medewerkwoord, kom dit soms meer
kere binne dieselfde sin voor, bv. " ... da wil jy altyd wil kla .•. "
Negatief .•. + nie x negatief ... + bv. "Ek laik mos-ie om
WEg •.. ait te gan ait die h e i s ait."
"ak hou niks van aitgan ... "

12. verlede tyd van medewerkwoord + infinitief x het + teenwoordige
tyd van medewerkwoord + infinitief, bv. "Ha l t t amal wil see

10.

11.

toe ... II

13. Die voorwerps- dit kom soms voor en soms nie, bv. "o r s kry
tog veniet."
" •.• jy kry _ tog veniet."

14. verlede tyd van medewerkwoord + verlede deelwoord + het x teen-
woordige tyd van medewerkwoord + verlede deelwoord + het, bv.
" •.. da moet ;)s tog su klaagekom hat."

15. om + te + infinitief x
konstruksie), bv. "Ek

+ te + infinitief (by die infinitief-
ls i k altai vi myself nu kos ~ ma·k."
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140202

KANT B

R: ... die tyd t oe 't Ek e ... nou wel my babitJies q e kry i t , toe
... toe was Ek-ie daa gewis-ie. Ek het ... e Ek hat my
laaste babitJi ... (onduidelik) ... een-an-vee Ek .hat
laat babitJis vi eers. E - was dE:tig toelt ak my eeste
babatJi net. an een-an-veertig toelt ak my laaste babici.
Hm.
Het mevrou net dieV: twee van hulle?

Ek hat f i i . Ek hat e ... e ... Ek was d s rt i
een e ... (onduidelik) jongatJi ... (on-

R: Dri:, dri: nl:
toelt Ek-ie eerste
duidelik) ... een-an-twintig. an dan toelt aki toelt ak mos
die meisiekind ... toelt ak die meisiekin mos nou van van e

van vyftien. an daana In meisiekind van twaalf an daana
die meisie van tien. Nou ... E was een-an-veertig toelt Ek
die die laaste babatJi gehet hat.

In daai tyd toe was ... toe was Ek nog mos nog nie gewis sus-at
nou is nie. Su het ak nooit gegan nie.

V: Het mevrou hier in Paarl gewerk of waar het mevrou gewerk
toe mevrou nog gewerk het.

R: Toe Ek lt skool ait gegan het, het E gewek op s t i a lembo s ,
tuvantax jaa, an daana hat ak in Rondebos qewe r k ... (ondui-
delik) ... Is-ie e ... inaxsta Le es r .·fcektari ("leather
factory") mos in Kaap. Dis by (onduidelik) -stasie. Die
trein gan daa veby; die die dinges is langes ... langes die
stasie. Voor die e ..• die trein Rondebos ingan, die fcektari
is nat langsan.

V: En het mevrou in die Kaap gebly toe.
R: (Onduidelik) ... vir drie jaa.
V: Lank ja. Sal mevrou "'leer
R: Ék sal-ie nou wee in nie in In fcektari nie. Ek sa wee

eendag gat wErk, ma Ek (onduidelik) ... an ek is nog in
In hospataal .... (onduidelik)

Ma e ... mevrou, Ek sê altyd In mens kan nie ... (onduidelik).
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In Mens moet In ding kup wanne jy ka;ns sien om-at te kup.
Dan is die lI:we nie ... (onduidelik).. Nou wil 'n mens elke
ding kup wat In mens in-ie winkel sien. Ja Ek is nogal nie
s u : nie. Al het iemand anerster Ina ... I·naxa iets ... (on-
duidelik). ... gan Ek-ie wa'ri nie. E-gat't kup wanner Ek
gan.

V: Ja, dis reg.
R: Wan Ek wIt die miste geld gat vi ... (onduidelik). IS-at-ie

waar nie, mevrou?
V: Dis reg, mevrou.
R: Mevrou sal net so baie boekies hat halle ... die winkels is

lief vi jou te help. MES su baie boekies het, da kry jy swa.
V: Swaar, ja.
R: Ek hou nie van bai boekies nie. Ek het al ... hie is nog bai

goed nodig, ma ek wag.
V: Natuurlik ja.
R: Mens moet wag. Dit sal kom.
V: Dit sal kom, ja.
R: Op In tyd sal-at.kom. In Mens kan nie sê ma voobeeld

die ... sus die ha:i fa:i (IiHi Fill) e In boekie het
en ni:far In boekie an daafar In bo e k ië. Jy kan-at nie
( 0 n du ide 1 ik) .

V: Nog nooit nie.
R: Jy ga ku p een vi een mevrou.
V: Dis reg ja mevrou. In Mens weet nie wat kan gebeur nie.
R: En mevrou, su dié klaar is, da kry 5:s die na:i fa:i, an as-ie

na:i fa:i gan, dan is-at die ene.
V: Dis reg ja Dan kry jy sommer mense wat alles ... (on-

duidelik).
R: an mevrou, die winkels is lief om te ~i, ma halle bring d)ffiu

gou mulaxait. Ek is baie bang vi baie skuld. En daaoor
gan-at nou nie so Erg swaar-ie as ... al wErk Ek nou nie ...
swaar-ie, ma ons is-ie baie lief vir die e ...

V: Is your rent very high here?
R: Myne is nie ... is nie baie hug nie.
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I. KLANKPATRONE

10
2.

[al] x [e(:)],

[ te] x [tt J ] ,
gew£.:.k; werk; ~rgbv. ~k; d~tig; d~rtig;

bv.babi!lis; jonga!li
3. [k;én] x [k;é_], bv. ek-ie

4. [r;i] x [_;i], bv. wanne; swa_; nie daa_; vi; fi:(vier)
jaa ; wee ma

5. [ rtf] x [ tf ], bv. daafar (daarvoor) ni r f e r
6. [ rt] x [ + ] , bv. daaoor-
7 • [ r+b ] x [ +b ], bv. voobeeld; v~Y_
8. [ r+ n ] x [ + n ] , bv. daana_
9. [rstt] x [ 5 tt ] , bv. eeste

lO. [rk;é] x [_k;i]D bv. gewe:k

11. Ce] x [i;I(:)], bv. gew_!_s; nL:, inaxsta; lI:we; I:naxa; wit

miste; <;_!_

12. [s#n] x [s#], bv. gewis-ie; is-ie

13. [e] x [e], bv. nat; an; nat

14. [i] x [a], bv. bab~tJi; jong~tJi; nosp~taa I

IS. [ k# ] x [ # ] , bv. e_ (~)

16. [ i ] [ I· J dr i : ; f_!_l(vier)x .. . .. bv.I. I. ,.

17. [k#d] x [ k;i ], bv. ek-ie-
18. [nt#] x [ n # ] , bv. meisiekin wan-
19. [0 ] x [u;u], bv. s~s; s~; k~p ; s~: ; su; h~g

20. [s#d] x [ s;l ] , bv. su~t; Is-at; as-ie

21. [ a :-] x [ a ] , bv. geg~n; i ng~ n ; langs~n

22. [CE i ] x [ a i ] , bv. ait

23. [ n t b ] x [mtb], bv. stialambos

24. [ l;in] x [ l;i ], bv. sal-ie_
25. [ I ;é] x [ ;i ] , bv. sa

26. [ n# ] x [t;é], bv. ga!. (~)
27. [ a : ] x [ a : ], bv. ka:ns.



33. [n#] x [·t], bv. da; ga

34. [ns#] x [s#], bv. mES

35. [I#d] x [1#], bv. sal-at

36 • [ 0] x [a], bv. hi: f ~ r; (h ier voo r ); d a a far (d a a rvo 0 r )

37 • [ s #] x [_#], bv 0 su...:.. (~)

28.
29.
30.
31.
320
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[m#d] x [ m# ], bv 0 om-at-
[n;id] x [ n# ] , bv. i n- je; ka~t ; ga~t-
[ nt d ] x [ nt ] , bvo anerster

[t#n] x [t# ], bv. Is-at-ie

[ce ] x [a ], bv. na I le

38. [:J:(n)] x [5:

39. [# x] x [#~], bv. ~i

40. [#j] x [#d?], bv. ~ceu

41 . [ u i] x [u]" bv. mu I a x ne i t

42. [ktn] x [xtn]; bv. mulaxneit

43. [r # n] x [r # ], bv. swaar-ie

10 seuntjie x jongetjie, bv. IIjongatJill

], bvo 5:s

110 MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

20 het + gehad x het + gehet (by die verlede tyd), bv •. II toelt

30 Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv. IEear

4. anders x anderster, bv. "{e man d an e r s t e r "
5. byvoorbeeld x voorbeeld, bv. II ••• sê ma voobeeld die II

60 as x soos (as adjunk van v o o rwe a r de y tyd ) , bv. " ••. ~ (soos)
dié kla ar is, dak ry 5 : s ••• II

7. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. toelt (toe het); gekrylt (gekry
het); bai (baie)

Ek die ••• 9 e het hat ~I

fcektari (Illeather f a c t o r y 't l ; wa·ri (llworryll); ha:i fa:i
("Hi Fi")



6. Die onderwerps - dit kom soms voor en soms nie, bv. II Is-ie
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8. 2 sillabes x 3 sillabes, bv. tuvantax (twintig)
9. 1 sillabe x 2 sillabes, bv. langes (langs)

IlIa SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. het + verlede deelwoord x het + verlede deelwoord + het (by die
verlede tyd), bv. II t o e I t Ek die .•• laaste bab lt ] I gehet na

II••• die tyd t oe t t Ek ••• nou wel my b ab lt j le s gekryi!. ••
2. Naas die enkele voorkoms van In adjunk, kom dit soms meer kere

binne dieselfde sin voor, bv. II••• die tyd t oe t t Ek ••• nou wel
my b a b lt j las gekrylt, toe ••• toe was e k= le ••• 11 (toe); 1I ••• toe
was Ek nog mos nog nie ••• 11 (nog)

II

3. het + verlede deelwoord x het + (by die verlede tyd), bv.
lItoei! ak my eerste babatJi net II_. IIIIEk was d e rt lq toe t Ek -ie eerste een

4. Naas die voorkoms van 'n enkele tydsaanduiding kom verskillende
tydsaanduidings soms saam voor, bv. lIan dan toeft ak ••• 11

II••• t o e t t ak die meisiekin mos nou ••• 1f

IIIn daai tyd toe was ••• 11

5. die/in (lidwoord) + s.nw. x skool
ait gegan het ••• 11 II , ,. i n Kaap ",II

inaxsta ••• 11

7. adjunk + adjektief + s.nw. x adjektief + s.nw. + adjunk~
bv. IIIs - iein a x sta l ee a r fa kta r i mo sin Ka a pil.

8. om + te + infinitief x ~ + te + infinitief (by die infinitief-
kon stru ks ie ), bv. "... die win kels is 1 ie f _ v i jou ~ hel p!1

9. Adjunk van voorwaarde + res van bysin van voorwaarde + hoofsin
x res van bysin van voorwaarde + dan + hoofsin, bv.

II MES su baie boekies hetD da kry jy swa.1I

ro , vir+IOx + to, bv. II• •• ha I leb rin g _ d Jee ugo u m u I a x ha it~
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140203A:

KANT B

R: In s l r po i n t (Seepoint)...
V: (Onduidelik)
R: ... in sIp::>int-ie, rna hylt In ka:me.
V: Kamer ja. Watter soort werk sal u graag IIlikell om te doen?
R: Watte soort wE:k sal Ek leik om te doen. SweiZVE:k.
V: Soek meneer lankal vir In werk?
R: Ek soek-ie té lankal al vir In

V: Is hierdie meneer se familie wat hier bly?
R: NI:.
V: 0, is nie familie nie. Waar ongeveer bly meneer?
R: Ek bly in Hanta:na, sesde straat (onduidelik).
V: 0, om die draai.
R: Ja.
V: Gaan meneer baie bioskoop toe en danse?
R: Ek gan degvels ja.
V: Hou meneer meer van bioskoop of van danse?
R: A·lbei.
V: Albei? Elke naweek. Gaan meneer elke naweek dans?
R: Somtyds elke nawik.
V: Dan waar omtrent gaan meneer dans?
R: Dan dans Ek in-ie Ma:kreus in (Marcols Inn).
V: Is hierdie meneer se jongmeisie. Is dit?
R: Ja.
V: Is die dokter ver van hier?
R: Die dokte is fE:r van hie. Hy moet pe moter kom.



2 • [ ri ] x [ _i ] , bv. ma _;
pe.:_;(per)

3. [rki] x [..:,.ki]' bv. w e r k
4. [a(:)] x [a:la~L bv. ka j me

ka:ma~ watte_; dokte_; hie_;
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ONTSLUITING VAN 140203A

I. KLANKPATRONE

I. [tin] x [ti~], bv. sIp~int-ie

a· I be i
5. [~] x [e(:)], bv. w~k; ~k; + e r r
6. [s+v] x [z+ v], bv. swaizve:k
7. [k1n] x [k1_], bv. soek-ie
8. Ce] x [i;I(:)], bv. NI:; nawik
9. [a:] x [a], bv. g~n
io , [ktv] x [gtv], bv. da~als
11. [n#d] x [ni], bv. in-ie

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

I. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv. SI:p~int
(Seepunt); laik ( " IIike" )

2. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. h~ (hy het)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

I. al x lankal al (as adjunk), bv. "e k soek-ie té lankal al vir
'n 0 0 • II

20 (ver) van + X + af x (ver)' van + X + bv. "Die dokte is
fe:r van hie II



baie ... hoe sal In mens nou sê stokkies voor. Want e
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140204

KANT B

V: Gaan die kleinspan skool toe in die Paarl?
R: Ja. Elke vier mand.
V: Is die skool nie ver van die huis nie, of stap hulle elke

oggend van hier af?
R: E ... dit is stap. Halle stap skool toe - nie baie ver van-ie

hais af nie.
V: Nou meneer dink meneer sal graag wil hê u kinders moet

Afrikaans leer, neo Nie Engels nie.
R: E ... ek sal sê beide.
V: En was meneer ook skool toe hier in die Paarl?
R: Ja.

V: U gaan nou van die sport spraat.
R: Ja, mar Ek is eintlik dom op-ie spot. Ek min, dit is nou ma

In van ... elke mens het nou ma sy beginsels en-e ... Ek va-dit
nou wee su e ... sp~:t is deel van jou gesondait. Dis daalm
wat dit vi my belangrik is om my kines uk in-ie sport in te
lat e ... deelneem an ... Ma daals ietsie; Ek min daa is ma

... ek min as jy nou in aan ... ~na aandag nou vat. Fu:r
(vroeër) jare in my skoolgaande tyd nou het ons ... was-at
amper verpligtend gewees vi jou om deel te neem an sp~:rt.
Ma deesedae jy hoor nie einlik meer die kines halle kry
afrigting of halle v~:t (word) angemoedig op skoolvlak om
an sport deel te neem nie. Al sport wat n~u wel ek min uk nou
daa is, ma wat uk nou nie vepligtend is nie, is baifubalt
rakbi. an an Ek voel 5:s kines ... ons het nou vadag het ons-ie
geleentheid. As jou kind die rEgte opvoeding of-ie rEgte
leiding van skoolvlak af, waa hy kan kompeteer met veskillende
rassegroepe, dan gan hy uk die ... die wil kry om te presteer
teen mede ... e ... deelnemers in-ie sp~·rte.

V: Is meneer se kinders ook baie lief vir hulle sport?
R: Baie lief vi spJ·rt, baie lief. Veal e ek meen binnehaise

sp~·t, suwel as baite. As ons nou nie as-at reën, dan
doen ons ma dinge in-ie hais in wat ons almal an kan deelneem
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an waa ... Dit is nou maar ... e ... sport is nou maa Ek
meen deel van ons lewe ka mens nou mar sê. Ek meen e
ek is nou ~ rrekbispeler gewis, krieket gespeel, fiets gery
an ... ja. Mar ek sal nog ma altyd fietsry vekies bo al-ie
sport omdat dit is nou e inl i k meer e ... Hy l s so prakties;
hy t s s o skoon; jylt so baie krag; stamina; rus ... an djylt
baie dinge nodag om gered te kan wees in-ie sport. an ... e
... dit verg nie baie dinge nie om die sport te kan hanteer
of baas te raak nie. Net een ding wee: 'va ons mense is-at
natilak finansieel In bietjie baie, want e ... ek min e ons
is mos ma andavidjoa of ons behoot an In klab of al e einli
e ... be hoot ons an In klab, maar e ... as daa is wee nie In
andivijele borge vi elke persoon nie en jy mat ma hard werk.

Ik min- t kos my - sus byvoobeeld my seen wat skoolgan - vi
my kos-at baie om vi hom an-ie sport te lat deelneem. Nou ek
kan hom-ie sê: hoekom va jy nie ane sp~:t -ie, want sy hart
is by fietsry. an-e hy oefen baie, hy oefen gereeld. Nou sien
jy uk ja die man hy leer net so hard sus hy oefen. Of hy wen
net suveel op-ie baan sus hy wen in-ie skool. Want e ... ek
mEn hy ... hylt nog nooit In swak rap~rt gebring nie. Altyd
In goeie rap~rt ... an da voel jy ma ... kyk jy moet ma dinge
doen vi hom ~k. Nouja, ek sê jou. Wat nou bietjie weet
baiels sê Ek nou sê finansieel. Fiets ... fietsry het baie
oQkoste. Bande kos geld an alles kos geld.

V: Meneer is nie baie lief vir die Televisie nie?
R: Ek kyk soms e ... baie; In pr ... prugram moet baie goed wis

om va my antraseert ... te antraseert. Ma ...
V: En. Saterdagmiddag by die sport sal meneer nou weer ...
R: Halle sport oor-ie algemeen is een van-ie swakste sal Ek ma

sê. .. is- ie swa kst e p rug ram, wan tho eko m : a s jy diJQd aa is
so baie sport wat op-ie Satardagmiddag beoefen word - prak-
ties. Az jy moet tw!: of drie weke wag; somtyds In maand of
maane wag voorat jy dit kan sien. Kyk oor-ie Paasnaweek nou.
Ons hat die Afrakaanse kampioenskappe gehad; ons hat fietsry
gehad; ons hat juniar atletiek al kampioenskappe gehad;
ons hat baie aner sport gehad. Ons hat die ... klap e ...
ragbi gehad; die kampioenskappe op Drerban - direkte wedstryde
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wat darem nie eers immers ... Kyg ... die meeste mense wat
vakansiegangers is, was uk begeantraseerd om iets vi halle
naweek te gesien hat, want daavoor hat 'le mos vandag
draagbare tee ... ta e tivi-stelle ook. Ma nou halle
kom wys vi jou jukskei' wat ... die parsantasie wat in jakskei
belangstel, is so min. As-at drie pasEnt is van-ie hele land,
danis-at baie. Wat doen-ie res van-ie e ... land dan? Moet
je nou kyk nou net na haai drie pasEnt wat belangstel in die
jakskei . Ek diQg-as ~nraxfE:rdax, baie ~nraxfE:rdax. Jukskei
an ane n~:nsas-sport waa halle kan iets lewandag wys - tennis
of iets.

Kyk e ... dis ili nataIa wat n~u in Said-Afrika is - die
wEraltberoemde dinges ... dinges e va Fr an kra t k wat nou
hiesu is. Kyk hoe lank moe jy nou wag voo jy nou sy wedstryde
gan sien.

Ma kyk-ie geld wat ge-inv~lf ("involve") is in die t ir v i in.
Ek dink-as een van-ie swakste ... an-ie prugramme - die
kanarprugramme watlle wys vir-ie kanas. Ek wit nie of ... ek
meen kyk ons mense ons hat nie In keese nie. Jy moet ma
net kyk wat nou vi jou gesê v~t om te kyk. Ma as Ek nou my
upini moet lig: Ek dink die mense wat dai prugramme kies of
ankoop; Ek v~:na of halle nie skaam is nie. Ek v~na hoe voel
halle nou - of hy nie skaam voelom te dink sy kind moet uk
sake gemors kyk-ie. Ek meen Ek is ... E ... Ek lat-ie my
kanas saka gemors kyk-ie. Ha ... halle ka ma spIl of
Inaxits anes doen, maa dis
niks opvoedend daain nie.

da ... da ... da ... daa is

Iets wat baie mooi gewis hat, wat Ek in belangstel, was
(onduidelik). Dit is In mooi prugram, da ... daamI kan ek
saamstem. Ma die res wI:t ek nie van nie.

V: Wat is daa ... Pippie Langkous. Oe!
R: Ek sê Ek sê dis-as skone gemors dai. Ons Ek weet-ie. Hai

mense ... (onduidelik) ... vi my gesê, ja jaslaik PEP, kyk
jy ti:vi? Da sê Ek:nee, as ek-ie veplig is om tekyk nie, da
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as ek niks ouers het om te doen nie, da moet ek ma kyk.
V: Kyk ja.
R: Nee, ma ek dink ek sal lieweste my ... ek hat nou drie seens

wat nJu fietsry. Dis-ie oudste een an ane twee. Hallelt
al ... amal halle eie fietse. Hai outjies werk liewerste
h i e sc e ... sa ma liewerste kraiwa vat an gat grond anry of
iets doen sudat halle In tap ("tip") kan kry.

Halle kry nie ~eld nie. Ek ... (onduidelik) ... ek het nie
~ial om vi halle te gee nie, wan as ek moet nou fietse reghou
an ek moe nog sak~eld Jk gee, da sê ek nee. Sus die outjie -
kyk hy gan skool. Hallelt op-ie hreutel gan bly, waar-ie
Blanke-klaps VJt ... die klaps betaal halle hJteloQkoste.
Halle reël fJQsis (funksies); hallelt 100itJis aQ goed wat
halle doen an trek. Su die tyd wanne halle e:rans heen gan
of an In kampjoenskap deeneem, dan is-ie klab bereid om

Ons mense wil niks organaseer nie. Halle wil die e ... halle
halle halle wil net alles doen vi halle eie voordeel. Ma
waar-at vir In klap is, wil halle niks doen nie. Nou moet
ek as ouer moet nJu die kind se eie JQkoste betaa. Kak hy
is gekies vir-ie vi:pi (W.P.)-span of hyls gekies ... die
klap sti:r af of iets - dan voel ak dan moe die klaps ...
ek meen vi halle texamutkJm. Ma nou vewag halle jy moet
nou ait jou sak ait moet jy nou kom hJtelkoste beta ...
jy moet SJ:X vi hom vi fietsbana. Wat kos een fietsband?
Die tJuplas taias ("tubeless tires") kos vi my ... die
gudkupste is twaalf rand een, en jy kan nie In JQxalaika band

ek min In n iwe band an In ou band opsit-ie. Min ma ...
sit ma die twi op an nou lup-ie fiets (onduidelik). Waals-
ie ane parte? Daals sikere parte wat oor-ie vyftag rand -
danis-at net saka kleiQ goedjies-is. So dit is mar bietjie
ba i e ...
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8.
[p#d] x [p#], bv. op-ie; lup-ie

[r#] x [#], bv. ane_; voo ma; wee; vi d aa_; 0 ne ;
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I. KLANKPATRONE

1. [a:] x [a], bv. mand; mar; lat; an; ~ngemoedig; g~n; skool-

g~n; ~nry

2. [CE] x [a], bv. h~lle; rakbi; kl~p (~); k l ab ; j~kskei;

saka (sulke)

3. [n#d] x [n1_J, bv. van-ie; in-ie; mi~t; an-ie; doen-ie

4. [ntd] x [nt ], bv. ki~s; o~(onder); a~(ander); maane

5. [CEi] x [ai], bv. nais; binnen~se; b~te; S~d-Afrika; kr~wa;

a i t .

6. [re] x [e(:)], bv. ek; r~gte; onraxf~rdax; w~ralt; r~ghou;

e:rans

waa

9. [ rtm] x [ tmL bv· daamI-
10. [rtpI] x [ _tp I l. bv. v~ig; v~i gtend

11. [ rtv] x [ tv] , bv. v~ag-
120 [ rt I ] x [ tI] , bv. natilak

13. [ r t b ] x [ _tb] , bv. byvo£E_eeld

14. [ rt f] x [ tf], bv. daavoor

150 [ rts] x [_ts], bv. p~ent; niesu

16. [ rt] x [ t] , bv .. da~n; veal

17. [ rtk] x [ tk], bv. vekies

180 [ rt #] x [ t# ], bv. sp£.!_; s p o r t ; v o : t ; beho£.!_; vot

190 [,-s#] x [ s#], bv. kines anes

200 [rstt] x [ s tt ] , bv. lieweste



23. Ce] x [i ;1(:)], bv. min; in; gew!s; wis; twl:; wit; sp!l;
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21. [rx#] x [x#], bv. s~:x

22. [~fr] x [ff ], bv. Fu:r (vroe~r - kom slegs een keer voor)

Inaxiets; daarnl; wl:t; sikere

24. [t#] x [_#], bv. va_; moe

25. [It#J x [I #],. bv. <;ia_1

26. [nt#] x [n_#L bv. wan

27. [0] x'[u;u], bv. su ; u k ; baif~balt (byvoorbeeld); s~wel;

s~s; s~veel; pr~gram; ~pini; sudat; gudk~pste; I~p

28 • [ ~] x [~. I o =. ], bv. s P? : t; s p~ rt; s p~ rt e; s p~ t; v o : na (w0 nd e

s~x (sorg)

29. [ttn] x [tt ], bv. geson~it

3D. [E] x [a], bv. an; nat

31. [s#d] x [5#_], bv. wa~t; a~t; ko~t; dis-ie

32. [nttl]x[n_tl],

33.

34.

35.
36.

bv. ein I i k

[reu] x [~u], bv. n~u

[ e] x [a ], bv. baifubalt (byvoorbeeld)
~

[gtb] x [ktb] , bv. ra~l ; rre~ispeler

[~:(n)] x [ 5 : ] , bv. 5:5

37. [a] x [a], bv. v ad a q; r~p~rt; v~ndag

38. [n#] x [_#], bv. ka_; va; da

39. [ntd] x [_td], bv. v~ag

40. [s#n] x [5#_], bv. ons-ie

41. [f#d] x [f#_], bv. of-ie

42. [nstn]'x [ tn], bv. b l n ne fia l s e

43. [k#] x[ #], bv o (~)

44. [8k#] x [8_#], bv. da1_ (dink)

45. [I#d] x [1#], bv. al-ie

46. [#j] x [#dj], bv • .9.ly

47. [a] x [a], bv.nod~g; va (vir); lewand~g; vyft~g
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48. [ td y : ] x [tdjoJ, bv. andavidjoa

49. [ u] x [ a ] , bv. mat

50. [ a] x [u. bv. and_!_vijele (individuele)

51. [¢] x [ e] , bv. seen; keese

52. [m;in] x [m;i_]' bv. hom-ie

53. [ e ] x [ E ] , bv. mEn

54. [ 0 ] x [ o ] , bv. ;:,k; n~telol)koste; n;:,telkoste

55. [ al] x [a r. bv. ak; p~rsantasie; onraxfE:rdax

56. [ n;i ] x [I);i], bv. a_Q_ (~) ; kie i _Q_

57. [ ntx J x [I)tx], bv. ;:,~alaika

58. [ nt kJ x [I)tk], bv. ;:,.2..!s.0ste

59. [ r ;i) x [rt;iJ, bv. antrase:rt-
60. [ r#d J x [ri J , bv. oor-ie; waar-ie; waar-at,

61.. [ r+d J x [ rt ] , bv. voorat

62. [s;i] x [z;i], bv. a~

63. [i] x [a], bv. Afrakaanse; organ~seer

64. [b;iJ x [p;i], bv. klaE. (klub)

65. [k;iJ x [g;iJ, bv. ky£. (kyk)

66. [l)k;iJ x [I)g;i], bv. di.!l9.

67. [ai] x [eJ, bv. j~ (kom slegs een keer voor)

68. [;id] x [;inJ, bv. ~aai (daardie)

69. [;:,J x [uJg bv. niesu

70. [k;id] x [k;i ], bv. kyk-ie; dink-as

71. [a:iJ x [ai]. bv. dai (daardie)

72. [I;i] x [ ;i], bv. betaa

73. [Itn] x [_tn], bv. deeneem

74. [Itk] x [ +k l, bv. saka (sulke)

75. [k;inJ x [k;i ], bv. kyk-ie

76. [t;in] x [t;i_J, bv. lat-ie; weet-ie; opsit-ie



4. aan x in ••• + in (as voorsetsels), bv. II in-ie sport in
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77. [ I tm] x [_tm] , bv. amal
78. [#x] x [#C;], bv. ield
79. [ al ] X [ ia ] , bv. ~~I (~)

80. [CE] x [ o ] , bv. f~r)sis
8l. [te] x [tt J], bv. looi!lis
82. [ m +p.,] x [mtpj I. bv. kampjoenskap
83. [a i ] x [ a ] , bv. kak
84. [y(:)] x [i(:)], bv. st i :r; niwe
85. [ a ] x [e:Jo bv. te:xamutk:>m

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. Meervoud d.m.v. markeringsvorm aangedui x meervoud sonder
enige markeringsvorm, bv. II Elke vier mand ••• 11

2. in x op (as voorsetsel), bv. IIHallelt £2-ie hceutel gan bly ••
1I ••• e:k is eintlik dom op-ie s po t s "

II••• die kam p i0 ens kap pe £.E. DCErba n • 0 0 II
3. neem x vat, bv. II va-dit nou wee sUo •• 1I

te lat ••• deelneem II

5. ekv. x mv. (waar van die enkelvoud sprake is), b v , "s p o rt e "
6. as x soos (by vergelyking), b v , '",•• hy wen net suveel op-ie

baan sus hy wen in-ie skoolII.
7. interesseer x interesseerd (as ww.) bv. II'

ant ras eert ~I

om va my te

8. die x In (as lidwoord), b v , II.•• daa is so baie sport wat
op-~ Saterdagmiddag beoefen word 0 ••

11

9. verlede deelwoord x be- + verlede deelwoord, bv. IIbegeantrasee
(kom slegs een keer voor)



13. liewers x liewerste, bv. II ek sal lieweste my II
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10. Naas Afrikaanse vorme kom Engelse vorme ook voor, bv.

t iv i (T.<IJ.) n:::>n sas ( IInon sen cell ); g e - i n v :::>I f (IIin v 0 I veil ) ;
~ (IItipII); ficeutel (IIhotelII); vi:pi (W.P.);
tJuplas taias (Iltubeless t Lr e s"]

11. opvoedkundig x opvoedend, bv.
daain nielI.

II daa is niks opvoedend

12. Verskeie uitroepe (en selfs kragwoorde) kom afwisselend voor,
bv. II••• ja jaslaik PEp ••• 1I

IIHai outjies werk liewerste fiies:::>••• 11

14. tot x vir (as voorsetsel), bv. II v i fiaI lee ie voo rd ee I II•

15. nie-eenders x ongelyk, bv. II••• ja kan nie In :::>I)xalaika
ban d •• oop sit - ie!1

16. was gewees x i s lhe t gewees, bv. IIEk is nou:::> rcek b ls p e le r
. IIgewIs ••• Illets wat baie mooi gewis h e t !",

17. waar + -voorsetsel x wat + voorsetsel, bv.
an kan deelneem ••• 11

II wat ons almal

18. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. daalm (daarom); daals (daar is);
hyls (hy is); jylt (jy het); haai (daardie)

19. 3 sillabes x 4 sillabes, bv. deesedae (deesdae)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. s.nw. x lidwoord + s.nw., bv.
s p o t "; (sport)

II Ek is eintlik dom op-ie

2. (in aanmerking) neem x (onder aandag)vat, bv. " ...as jy nou ...
:?na aandag nou vat. "; " ...hoekom va jy nie ane SP;): t= ie ... II

3. Naas die enkele voorkoms van In adjunk, kom dit soms meer kere
binne dieselfde sin voor, bv.II ••• as jy nou ••• :::>naaandag
nou v a t "



"Jy moet nou ait jou sak ait moet jy nou II
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"Moet je nou kyk nou net na •••• "
II Kyk hoe 1ank moe jy nou wag voo jy nou ••• II

"Ek hat nou drie seens wat ~ fietsry".

4. Naas die voorkoms van In enkele tydsaanduiding, kom meer as een
tydsaanduiding soms saam voor, bv. "Fu:r (vroe~r) jare in
skoolgaande tyd nou het ons ••• "
"SU die tyd wanne nalle ••• , dan is II

5. Tydsaanduiding + V + S x tydsaanduiding + S + V, bv. liMa
deesedae jy hoor "0'"

"Nou ek kan ••• "
" .•• nou halle kom ••• "

6. SOV
die
II

II

II

II ...
II

x S(+S) VO (in bysinne), bv. II

kines halle kry afrigting ••• "
omdat dit is nou einlik meer

jy hoor nie einlik meer

II

as daa is wee nie In andivijele borge
as Ek moet nou ••• "
waa halle kan iets lewandag wyS ••• "
watlle wys vir-ie kanas".

• II
V I •• 0

7. word + X + verlede deelwoord x word + verlede deelwoord + X
(by die Passief - konstruksie), bv. " ••• ha lla v o e t angemoed
~ skoolvlak ••• "

8. Naas die voorkoms van In enkele adjunk, kom verskillende ad=
junkte soms saam voor, bv. "Al sport wat ~ wel ek min uk
nou daa is ••• "
" ••• wat darem nie eers immers II

9. Naas die enkele voorkoms van In sinsdeel, kom dit soms meer
kere (met gevarieerde woordorde) binne dieselfde sin voor, bv.
II ons het nou vadag het ons ••. "
"Ek sê Ek sê dis-as II

"Nou moet Ek as ouer moet nou II

o • •

lO. Naas enkelvoudige sinne kom ook meer verwikkelde/uitgebreide
sinne voor, bv. liAs jou kind die rEgte opvoeding of-ie rEgte
opleiding van skoolvlak af, waa hy kan kompeteer met ver=
skillende rassegroepe, dan gan hy uk die 0 •• die wil kry om
te presteer teen mede ••• e ••• deelnemers in-ie spo·rte"o



20. voorsetsel + NS x _ + NS, bv.
gemors kyk-iell• (~)., II
mors kyk-iell• (~)

II sy kind moet uk saka
saka ge=
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Il. S + V + 0 x S + + O,bvo liAs jou kind die r e q t e opvoeding of-ie
rEgte opleiding van skoolvlak af __ , II

120 in + NS x in + NS + ..i..!!., bv 0 II dan doen ons ma dinge in-ie
hais in II

o 0 0

II wat g e - in v : 1 fis in die ti: v i in:'

13. Naas enkelvoudige sinne kom ook sinne met parentetiese dele
voor, bv. 11000 sport is nou maa ek meen deel van ons lewe ka
mens nou maar sêll•
lIOaais sikere parte wat oor-ie vyftag rand - danis-at net saka
kleif) goedjies - isll.

140 nie ••• + nie x nie ••• + nie ••• + nie (by die negatief-konstruk=
sie), bv. 1I0it verg nie baie dinge nie om die sport te kan
hanteer of baas te raak nielI.

150 In + s. nw. (ekv.) x 'n + s.nw .(mv..) bv. II In andivijele
borge_ u

16. die/In (lidwoord) ~ s.nw. x
_ fietse rEghouo •• 1I
1100. hoekom va jy nie

+ s.nwo, bv. II as ek moet nou

ane sp;):t-iell•
II sa ma liewerste kraiwa vat ••• 11

17. S + V + 0 x S + S + V + 0 ,.bv. IINou sien jy uk ja die man hy 1 eer ••• II----
180 Naas algemene tradisioneel gestruktureerde sinne (SVO), kom

soms minder geordende sinne voor, bvo IIWat nou bietjie
weet baiels sê ak nou sê f l n a n s i ee l :',

190 Naas die voorkoms van In enkele adjunk van re de , kom ver=
skillende adjunkte van rede soms saam voor, b v , 11.00 is-ie
swakste prugram, want hoekom: 000

11

Ek lat-ie my kanas

21. S+V+O x S+V+ bvo II die klip sti:r af II (naas b v ,
1I0ie klub stuur hom afll.)



V: Watter tyd kom u man huis toe,
R: Hoe laat? Sê ... siksakl::>k (llsix olclocklll (onduidelik)
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My man wari (llworryll) nie.
V: Is dit? Is u man ook van Paarl, of is hy van In ander plek?
R: H~ai is van De Do:ran.
V: Waar omtrent is hy, mevrou?
R: Is anekant p::>tI - dis fe:r, mevrou.
V: Is dit? Is hierdie een van mevrou se dogters?
R: NI:, is my s o s t s r se dogter.
V: o. Ons was al in klomp huise hier in die Paarl, maar nou sien

ek hierdie huise het net een kamer.
R: Ja - is net twI: vertrekke hierie blokke a pa t a t t s vier

vertrekke, pa t e i IS drie vertrekke.
V: Mevrou, ek kyk na ... ek sien d e a r 's In prent van Ellerines.

Koop mevrou by Ellerines?
R: Ja.
V: Is dit? My man werk by hulle .... Koop mevrou al lankal by

Ellerines?
R: Ja. Omtrant al my goed by ialarins gekup.
V: En hoe vind mevrau vir hulle?
R: Ek (onduidelik) nogal c r-ai t (Ilall r t qh t") - h e l le t s= t e

snaaks nie.
V: Hulle verstaan në, dat "n me n s nie die geld het om vir hulle

... ja. In Mens moet net ingaan om vir hulle te gaan sê.
R: En die kulektar (IIcollectorII) kom om.
V: 0 hulle kom om. My man is ook In "co l le c t o r ". Ek kyk na

die ding - daai prent lyk baie bekend. 0, hier is net een
kamer en die kombuis.

R: En-ie kombais.
V: Is mevrou-hulle se IIrentll baie geld?
R: Ek beta·l drie rand sestien sent weekliks. Is ingeslait

ma-die water.
V: Is dit? 0, mevrou betaal nie water nie.
R: Water apart, ja.
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V: Maar bier's geen ... (onduidelik) __
R: Halle is glu van plan om ligte in te sit.
V: Ma wanneer ... wanneer ja .•.

My man wil net by die tafel kom sit.
R: Ta:val kom sit, ja.

V: Bly sy ook saam met julle?
R: NI: ... (onduidelik)
V: En hierdie een?
R: 0 ie 's my ba ibi (u ba by" ).
V: Is dit? Hy's groot ...

V: Is mevrou by die "clinic", of e ... werk mevrou, of gaan
mevrou nié na die ...

R: Ja, Ek is by die fr~ua ... kliniek.
V: Op die inspuiting of pille?
R: Pille.
V: 0, pille. Mevrou e ... vind niks verkeerd met die pille nie?
R : NI:, nl:. Nee, eks ien - a i pille 1a t my nog alg oed eet o k

en ak slaap lEkkar. Ek hat mos nooit geslaap an geëet-ie,
ma nou van ek-ai pil gebraik, gat als ~rait mat my.

V: Kan nie nou al nog "n baba gaan ...
R: NI:, die melk is te d i ir .
V: En hy's m?oi groot nou, ja. Hoe oud is hy nou? Hy's nog.ni~

op skool ~ie, nê?
R: Hy's ag jaa, hy sit op skool al ... (onduidelik).
V: Hy's klein.
R : Kl ein, ja.
V: Toe hy hier instap, toe dog ek hy is vyf, want hy's baie

... hy l s kort.
R: Kort, ja.
V: Sy pa moet baie kort wees - sy vader.
R: Nogal-ie ... alma ons familie is ma kaft mense.

V: Meeste van die bure hier - hulTe werk nie die vroumense nie. Is
die werk skaars hier in die Paarl.

R: VEk (werk) is skaars. Ek soek nog vi my vErk, ma ...
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V: Oe, is mevrou se kinders almalop skool? Nou stap hulle
skool toe fn dte oggende?

R: Ja, halle gan net hie anekant ... (onduidelik).
V: So dis nie baie ver nie. Het hulle ook die middagskool en

die oggendskool , of ts dit net in die oggend skool?
R: ~Xan ... ~xanskool by jalle, ne? Net ~Xana, hallelt-ie

maraxskof nie.
V: Net die een skof. Dis "a l l r i qh t " so ...

V: Gaan mevrou-hulle baie uit, of bly mevrou net hier by die
huis?

R: Ek gat baie ait. Ek is ma net ... (onduidelik) ... die Ek
nou by die hais is. Ek is ampe nooit by die hais-ie.

V: So mevrou IIlikell om uit te gaan.
R: Veal S~·ndae. As ak in-ie kerk aitgekom hat S~·ndae,

(onduidelik) ... klaa geëed-an sk~dals opgewas an dan gaan
Ek a-my sasta. an Ek sing in-ie cErk se koor.

V: Mevrou gaan nie bioskoop toe nie?
R: NI: ... (onduidelik).
V: Is die bioskoop ver van hier?
R: Jals ta·mlik, ra by die h~tel.
V: 0, dis die enigste "b t o s c op e " hier in die Paarl; vir die

Bruinmense.
R: Vir-ie brainmense.
V: Dis omtrent ver. As In mens nie In motor het nie, is dit

veel se loop.'
R: Mar n~uls mens al gewoond '... (onduidelik) ... ke i k , hy ' s

rEg oor-ie h~tel, dai ...

Om ... al ons hele familie behood an-ai cE:k; ~uma, ~upa,
tannies an bru·s an ... (onduidelik) Haas-ie een a ons
familie wat-ie an-ai cErk behoot-ie. Amal behood-an hom.

V : Was dit baie st il hie rs 0 oor die naweek - oor die langnaweek?
R: Ja, was frislak st il.
V: Mevrou het nie weggegaan vir die naweek nie?
R : Nee, ons was-ie ait-ie. Ons sou gegan hat, maar toe sê my

man nl: , ons moe ma bly.
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ONTSLUITING VAN 140203 B

I. KLANKPATRONE

2. [n;id] x [n;i_], bv. En-ie; in-ie

4. [r;i] x [_;i], bv. sasta_; ma-; jaa_; vi_; hie_; ampe_; klaa_

S. [r+k] x [_tk], bv. anekant

6. [r+t] x [_:tt], bv. p~ai

7. [r +] x [ +], bv. veal

8.

9.

lO.
11.

12.
13.
14.
IS.
16. [a] x [a], bv. p~tai

17. [E] x [a], bv. Omt r an t ; m~ (met); ~n; nat; mat

18 • [ 0] x [u; 1.) ] , bv. gek ~p ; 9 I~

19. [s;in] x [s;i], bv. he l le l s c le ; hais-ie; Haa_~..:.le; was-ie

20. [rei] x [ai], bv. komb~s; ingesl~t; gebr~k; ~t; h a ls ;

brainmense

21. [a:] x [a(·)], bv. bet~l; lat; g~n; t~..:mlik; mar; an;

geg~n

2 2 • [ t ;i] x [ ;i], bv. moe

[ntd] x [n+ ], bv. anekant :)xana

[rk;i] x [ k;i], bv. vEk

[rt;i] x [ t;i ], bv. behood (behoort); behoot

[rs;i] x [ s;i ] , bv. bru·s

[ a3] x [E(:)], bv. f E : r ; vertr5:.kke; Ek; vEk (werk) ;

vErk; c5:.rk; r5:.g; cE:k

[ e] x [i;I(:)], bv. NI: ; tw.!...:.; frislak

[re ] x [a ], bv. s~star; H~I le; j~1 le

[r;id] x [r;i_] , bv. vir-ie; oor-ie

[ r+c ] x [ r " ] , bv. hierie-



41. [#k] x[#c]o bv. ce:rk; ce::k
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23.
24.

25.
26.

[ nttsk] x [ n_tsk], bv. :>xanskool

[ tf ] x [ tv ] , bv. Ta:val (tafel)

[reu] x [:>u], bv. fr~a; n:>u; :>uma; ~pa

[ ;td ] x [ ;t ] , bv. a i (daardie)_
27. [t;tn] x [t1 ], bv.g~ëet-ie; halle't-ie; wat-ie; be fioo t v l e ;

a i t - i e

28 •. [kid] x [k#_], bv. ek-ai

29. [ni] x [ti], bv. ga.!.

30. [y:] x [i :], bv. d1:r
31. [I#n] x [1# ], bv. Nogal-ie

'- --
32. [1#] x [_#], bv. alma

33. [#d] x [#rJ, bv. r~ (daar)

34. [td] x [tr], bv. maraxskof

35. [a] x [a], bv. ma r a x s ko f

36. [0] x [:>.J, bv. So s nd a e

37. [al] x [a], bv. ~k

38. [t#] x [d#], bv. geëe~; behood (behoort)

39 • [ tt] x [t d ], bv. s k :>da I s

40. [n#] x [_#], bv. a_(~); a_U ..~)

42. [0] x [:>], bv. Ii~tel

43. [ai] x [e:i], bv. ke:ik

44. [#d] x [#Ii], bv. Haas (_9aar is)

45. [Itm] x [_tm], bv. Amal

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. Naas Afrikaanse vorme "kom ook Engelse vorme voor, bv. siksakl:>k
(lisix o t c l o ck "}; wari (liworryll); :>rait (Ilall rightII);

kule:ktat;" (IIcollectorII); baibi (IIbabylI)



2. is/word + verlede deelwoord x + verlede deelwoord (by die
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2. by x met (as voorsetsel), bv. Ills ingeslait ~ - die wa t e r ";
3. uitkom uit x uitkom..:!...!!.,bv. liAs ak ...!...!!-iekerk aitgekom hat ••• 11
4 c d a a r a a n x a a n + per s 0 0 n 1ike vn w ., bv. uAma -, be hood - a n hom II•

(Inkerk)
5. 2 sillabes x 1 sillabe, bv.

~ (daardie); a~ (alles);
Hy's (hy is); Die's (Die is);
n~u's (nou is); Haa's (Daar is)

6. 3 sillabes x 2 sillabes, bv. pat~ (party is); hallels
(hulle is)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

lo Die onderwers-dit kom soms voor en soms nie, bv.
II Is anekant Po t ] ••• 1I

II is my sastar se d o q t e r,"
II is net tw I: v e r t r e k k e ••• II
II Is ingeslait II
II was frislak st i I II•

Passief-konstruksie), bv. "Om t r-ant al my goed_ by ialarins
gekupll.

3. ja as goedkeuring/bevestiging x herhaling van laaste gedeelte
van vorige spreker se uiting (soms met gevarieerde woordorde)
+ ja, bv. V : II••• ma - die wat e r~I

R: IIWater apart, jail.
V : II••• by die taf e I kom 5 it !I
R: "Ta r va l kom sit, jail.
V : IIHy IS kl ein II•
R: "Kl e i n , jail.
V: IIHyis kortII.
R: 11Kort, jail.

4. getal + jaar + oud x getal + jaar + bv. IIHyis ag jaaG •• II

5 • S + V + adjunk + X x S + V + X + adjunk, bv. II hy sit op--
skoal al II...

6. voorsetsel + NS x + NS, bv. II••• alm a ons familie i s-
ma k 0 rt ••• II
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7. Naas die voorkoms van In enkele getalsaanduiding, kom meer
as een getalsaanduiding soms saam voor, bv." al ons
hele familie ••• "
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aar wees. Ek gat gewoonlik na my frana in-ie MEnanba:g.
Daa spandeer Ek In dag of so, an-an kom Ek ma net weer tarax
hais toe. an as Ek by die hais is, dais Ek ma net wee werk
werk, kiners was en so an. Wel, su inaxa moeder uk nou sal voel:
sy voel wel moeg in-ie aand, ma daals altyd nog iets om te
doen. Sus byvoorbeeld em ... nou die k~sxearai. Sy moet sien
dat die klere skoon is vi halle vir-ie f~:xana dag; die man
se kos ingesit is; en em ... Wel, is somtyds die opdra:ndeid van
die h ival aks 1 I :wee n da i, m a Inmen s moe tuk mat e v r I :dew iss u s
jy lewe kry, wou dis ~k ma alles toetse wat jy moet deega·n en em

Wel, sal Ek nou sê ... ons a-aitlak xalakax hier, maar
sommaxa me:sa, wa jou sien nou jou lewe is xalakax of so, da wil
halle altyd maa moeilikheid maak tassenin, of so.

Sus n~u my oudste Si8Ci is vier. Was uk ma baie siek wat hy baba
gewees hat ... nie. Wel, n~u is hy ... sal Ik ma sê ... aS hy
nou wel gesondheid hat. Mar-ie ba:bici hat Ek baie las mee gehad.
Was bai sieklik - drie keer in In hospataal gelê. Dis uk ma
a 1 le s nou oor g ew a a i ene m Wel, hy IS nou ja. ran d r ierna and e .
Is uk nou fris an gesnnd. Dit is uk ma nou net een pesoon te
danke. Aslt nou nie vi hom was nie, dan was ons uk nou nie sus ons
vandag is .

... dWaJ ... Ek was op die pil, maa Ek dink nie dit is In goeie
ding vir In vrou om die ... Want vandat ~k op-ie pil is ... gewees
hat, was-at ma baie - Ek was baie iratabal ("irritable"). Ek wou
my kiners net slaan. Ek word maer en Ek bly moeg. Toelt my man
v i my ge v ra, is -a tom gat Eko P - iep i 1 is. Toe sê Ik wel, E k
weet nie, ma Ek sal aitvind. Toe gan Ek toe na die klanik toe
an Eks ê v i hu 11 e . Toe sê hu 1 my we 1 , man n I as jy v 0 e 1 jy wil
daavan afgan ... is dit hang af an jou. Toe praat ons nog In
hele par vrreuns praat, an Ek sê vir die vr~u dat Ek voel nie
xalakax met die pil nie en sy vra my nog hoekom. Toe sê Ik ma
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wel, vandat Ek op-ie pil is, kan Ek nie optel nie. Ek kry geen
gewig Ek kan nie optel nie in my gewig nie. Ek eet min en
Ek is baie moeilik met die kanars en met my man. Toelt die
sasta mos gehoor vra, toe sê sy wel, dit maak sommige mense so,
ma is uk nou nie met almal-ie, bik:>s-at (IIbecauseII) is ... wErk
nou nie met almal-ie selde nie. Mat my het dit n:>u bai swak
gewErk, want Ek het gevoel lat Ek kan nie daarnee voortga·n,
bik:>s-at maak my lI:we ongelukkig. Su: die man hat vi halle-aa
gesê, dat Ek kan nie gat ... (onduidelik) .. , dinges in. Vandat
Ek op-ie pil is, is Ek moeilik-of ons-ie ma moet skei nie. Toe
sêlk wel, skeiding is niks vir die grootmE:sa nie, maar jy moet
dink an-ie xaf:>:la van jou kanas, bik:>s is-ie kanas wat daa:>nar
ly later van tyd - nie jy wat self groot is nie.

Ons het al wel baie daaoor gepra·t, ma dan sê Ik ma altyd :>k, goed
dan. As jy voel vir In skei, skei dan, ma dink van-ie kanas
dan voorat jy su iets doen, bik:> ... wan Ek ya-dit su: is niks
om te skei nie. Die gevolge is wel bitter, maar wat ons deegan,
is nie so swaar as wat die kiners moet deergaan nie. Wan In
kind kan nie s:>·ndr-a pa of s:>·ndr-e ma grootword nie.
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VAN 010209ONTSLUITING

lo KLANKPATRONE

gew.£rk wErk
2. [n~J x [t~J, bv. gal
30 [a:J x [a(·)J, bv g~t; an; deeg~n; j~r; g~n; p~r;

voortg~n; gepr~t
4. [iJ x [aJ, bv. frana
5. [n~dJ x [n~ J, bv· in-ie; a~n; an-ie
6. [ntdJ x[nt J, bv. fra~; ka~bs; f~:xa~; daa~ner
7. [r~J x [~J, bv. bitteb; Daa; ma; moede£; vi
80 [rtJ x [ tJ, bv. Daa~nar; daaoor
9. [r+sJ x [ + xJ, bv. de~a·n

10. [r+sJ x [ +sJ, bv. p~oon
110 [r+fJ x [ tfJ, bv. daavan'

sasta

120 [rs~J x [ s~J, bv. ka ne rs ; kanas

130 [EJ x [aJ, bv. an; hat
140 [ceJ x [aJ, bv , tarax; h~lle; xalakax; tassenin
150 [ceiJ x [aiJ, bv , fi~s; aitvind
16 0 [ 0 J x [u ( : ) ; u J, b vos U ( ~~); ~ k ; 5~ 5 ; 5~ ; 5u :

17. [eJ x [i;I(:)J, bv. _!_naxa; fiivalaksII:we; tevr.!...:_de; w_!_s;
nl; II:we

18. [a J x [a J , bv. inaxa; sommaxa; xalakax
19. [ 5 ~ J x [_~ ], bv. su (~); a ( is)
20. [ r rd J x [ =r: J , bv. vir-ie; Mar-ie
21. [ rt d J x [ rt_ J , bv. voorat
22. [ Itx J x [ tx J , bv. f~~ana-
23. [ ntth Jx [ntt_J, bv. opdra:ndeid
24. [ y J x [i ; I: J , bv. fiiva Ia ks II: we



2. sorg x sien, bv. "Sy moet sien dat die klere skoon is
3. opdraend x opdraendheid ,bv. "o pd ra r n dhe i d "
4. toe x wat (as adjunk van tyd), bv. II ••• was uk ma baie siek

II
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25. [tiJ x [_i), bv. wa_, va_
26. [ntiJ x en_i], bv. walL
27. [oJ x [oJ, bv. o k
28. [¢J x [eJ, bv. d~ga·n
29. [nttl J x [ ttl], bv. eit I ik
30. [e:(n)Jx[E: J bv mE:sa
31. [niJ x [_i), bv. da

grootmE:sa

32. [reuJ x [ouJ, bv. n~; vrou
33. [¢J x [i J, bv. slQei
34. In+c l x [!)te], bv. si.!l£i
35. raJ x raJ, bv. ~s; vandat
360 [a:J x [a:J, bv. ba:biei
37 • [ sid J x [s i _], bv. w.a~ t ;
38. [pidJ x [pi-J, bv. o~e
39. [linJ x [li_J, bv. almal-ie
40 [lidJ x [li_J, bv. almal-ie

bikos-at; is-at

41. [;édJ x [;=1 J bv at
420 [sinJ x [si-J, bvo ons-ie
430 [ltgJ x [It_J, bv. x a f o ;la
44. [oJ x [ooJ, bv. soondr (sonder)

Ilo MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

1. moet x is (as medewerkwoord ), bv. II dais ek ma net wee werk.

wat hy baba gewees hat ••• 11

5. was x het gewees (by die verlede tyd), bv. IIDis uk ma alles
nou oorgewaai ••• 11



2. die/In (lidwoord) + s.nw.x + s .nw., bv. "...'n mens moet uk
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6. Naas Afrikaanse vorme kom ook Engelse vorme voor, bv.
iratabal (llirritablell); bikos (IIbecauseII)

7 • a f han g ~ x a f han g a an, bv. II• • •dit han gaf an j 0 u !I

8. vir x van (as voorsetsel), bv. 1I ••• jy moet dink an-ie x e f o r le
van jou ke ne s s v s "

90 dink aan x din van, bv. 11 •• 0 dink van-ie kanas •.• 11

lao het + verlede deelwoord x is + verlede deelwoord, bv. IIDis
uk ma alles nou oorgewaai ••• 11

11. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. daals (daar is) ; dai (daardie);-
bai (baie); hyls (hy is) ; aslt (as dit) i toelt (toe het) ;-vrceuns (vrouens); so·dr (sonder)

12. 1 sillabe x 2 sillabes, bv. tarax (teru~)

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS

1. voel + om te + infinitief x voel + vir In + s.nw., bv.
"As jy voel vir In skei ••• 11

ma tevrI:de wis sus jy 1ewe kry ... II

II wat hy _ baba gewees het •• o
ll

o • 0 hyls nou ja·r an drie maandelI.II

3 S nw X l,'dwoord + s nw bv 1I •• in-ie MEnanba:g ••• 1I. . . . ., .
4. Die onderwerps-dit kom soms voor en soms nie, bv.

II is niks om te skei n i e,"
II ; s somtyds die II

o ••

II Is uk nou fris ••• II
II is uk nou nie met almal-iell•
II is-ie ka nas wat daaoner 1y ••• II

5. soos byvoorbeeld x soos nou, bv. IISUS nou my oudste siQci
is vierII.

6. S + V + X x _ + V + X, bv. II Was bai sieklik ••• 11



II ••• dan was 0 n s uk man 0 u nie sus 0 n s van dag i s

IIEk kan nie 0 pte 1 nie i n my ge wig nie. II

II
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7. Naas die enkele voorkoms van ~ adjunk, kom dit soms meer kere

binne dieselfde sin voor, bv. IIAs't nou nie vi hom was nie,

dan was ons uk ma nou ••• 11

IIToe gan Ek toe na die klánik toe •.• 11

8. nie .•. + nie x nie .•. +

kan nie daarnee voortga·n

x nie •.. + nie ... + nie, bv. IIEk
II

9. vir + 10 x + 10, bv. IIToe sê hul my ••. II

10. Naas die voorkoms van ~ enkele adjunk, kom verskillende

adjunkte soms saam voor, bv. 1I ••• wel ma ~ as jy voel •.• 11

11. Naas die enkele voorkoms van ~ ww., kom dit soms meer kere

binne dieselfde sin voor, bv. IIToe praat ons nog 'n hele par

v rre uns p r aat. • • II

1 2 • S + X + V x S + V + X (i n by s inn e ), bv. II... dat Ek kan

nie gat .•• 11

1I ••• dat ek voel nie x s l e k ex met ••• 11

1I ••• lat Ek kan nie daarnee v oor t qa vn ;"

13. S + V + 0 x S + V + , bv. IIToe I t die saste mos gehoor

v ra ..• II
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KANT B

... mense vra van Bybelonerrigboeke, toe weet halle nie waavan
praat Ek nie en ons - die afgelope drie jaar al in-ie Kaap - is
ons al bewus van In Bybelkunde-inspekteer en die feit dat sommige
van-ie skole was aitgeslait by lesings wat die insprektrises daar
gehau hat. Su halle metodes is nie ... is nie wat dit moet wees;
Ek meen nou volgens die niwe lesings wat ons gekry hat nie. En e
... soos die skool wat Ek nou by die ... op-ie oomlik by is,
was aitgeslait by leeslesings en da die ... (onduidelik) ... mE-die
gevolg is: die mense, die peil, die standaard by daadie skool is
nie dieselde en:.. En Ek dink dit is onregverdig, al is daa ook
watter rede. Die die die skeinbare rede waarom halle die skool
aitgeslait hat, was omdat dit baie deermekaar gewis hat mat die
onlaste. Ma nogtans, Ek voel dat dit was in belang van-ie kinders.
Al was daa onlasta, kan halle die onderwysers ten minste na die
lesing lat gan het. Dit is nou einlik die grootste prubleem nou
op-ie u:mlak, of iets waaoor Ek nou kan praat.

Wel e ja, soos Ek nou sê, kyk nou daQg die onderwysers da:n
(daaraan) dat as jy nou daa-Qkom en jy praat die goed, dan dink
halle jyls f~:rbarig of jy soek aanag, of jy soek In pusisie. Dit
is nie dit nie, wan kyk as Ek nou vir dai persoon moet sê, ma
kyk ons doen-at su, dan lyk dit nou of jy nou van die kand-af
kom en-ie leisels wiloorneem. Ma nou die aner ding is, die ...
die kiners ly daa~nar ... die kiners ly daa~ner, want die die
~nerwysers, jy ... jy kan halle nie kwalik neem nie, wan niemand
hat dan vi halle leiding gegee nie.

En aangesien ons-reu almal ~ner die Departement van Kleerlingsake
val, kan Ek nie verstaan hoe daa In verskil kan wis e ... in in
in In aner streek nie. Ma sus ek sê, die Ekscisi was dat e ...
em ... die inspektrises is bang vir daardie skool, want dit is
einlik die bi:rstad van Suw~:tu. Dis-ie bi:rstad van SUWE:tU en
n~u was halle bietjie bang, ma Ek sien nie ... Ek kan nie dink
lat lat dit-ie ... die verskoning kan wees nie.
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an nou die andrak wat jy kry van-ie skool, is: die mense wErk
hard. Halle wErk hard, mar - as su baie dinge wat halle nie van
weet nie. En nou kyk, die die die die inspekteer wat nou daa
gekom hat - die Bybelkunde-inspekteer - hy hy kon ~k niks sê
nie, want hy sê net: die kinertaininspektris~s veranwoordlik
vir-ie grade. Nouja, nou moet ons wag tot die kinertaininspektrise
nou eendag daar kom om nou te sê wat moet halle nou doen.

En dan nou nog die ane ding is die ... van Transvaal, is die
behaising. Behaising is baie swak. Ek meen kyk, hier in-ie Kaap
is ons gewoond jy gan na die, na die die die e ... dijel (deel)
waar die gegoede mense nou woon. Sê ma ons nim nou vi galEnhaivan
as In vo r r-be e l d . Nou kom jy wee in ... (onduidelik) die hi:rkoop-
haise. Nou kom jy wee sus in die deel wansli wat die mens nou bly
in-ie ... in-ie manasapalatait se haise. Nou daar by halle is
is; almal bly meesal ... tot die onerwysers ... die onerwysers
bly in in woonstelle, waar ons nou in-ie Kaap sal jy nou nie daavan
hou om in dai deel te gan bly nie. Su:, da is einlik baie min,
baie min voorsiening gemaak vi vi vi woonplEk daa. Nie lat In
mens snubastis is nie, maa die omgewing tel tog waarin jy balai.
Nou kyk, sus Ek vi halle sê - kyk, as jalle nou in-ie Kaap moet
qe o n e rwy s hat, jalle sal of in In hais in b j a lh a i f gewoon hat,
of jalle sal in glEnhaivan gewoon hat. Ma jalle sal nie in-ie
woonstelle gewoon hat nie. Ma daa anvaar die mense dit asf dit
moet so wees. Kyk, halle is nie be ... halle is nie bawus, kyk
Ek bly in In swak bi:rt nie. Halle .0' dit dit maak-ie by halle
saak nie. Ek weet nie of-at nou ait gewoonte is en of dit omdat
halle nou niks daa-an kan doen nie.

En e ... op-ie umlik nou was Ek daa by halle behaisingsraad gewis,
toe sê Ek vi halle, ma kyk, ons kan nie su bly nie. Jy moet by
die ... sommige bly byeen persoon, halle was halle wasgoed by
In ane persoon en halle eet by In an by In de r r d, persoon,
want halle het nie In plEk van halle eie nie. Nou Ek vestaan
nou dat halle is nou besig om vir-ie onerwysers ... om te prubeer
om-ie onerwysers nou woonplek te gee.
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Nee e ... ek meen nou mar, dit is nou die grootste ding wat ek
... wat my nou op die oomlik hener. En dan nou nog natI:rlik
is die ds rr de taal wat ek van praat. Want ek het nou e i t q e v i n d
dat e ... em as jy vedwaal ook in-ie plek, jy sel jou doodsekel.
Hie Inigste redding vi jou is om In Blanke-persoon te vra wat jy
nou einlik wil vra, want die Bantoes ... hulle hulle verstaan nie
rex Engels-ie, Afrikaans nog te mener. Su: die xesekelrei wat
jy daa o ne r v i nd omdat jy nie die ... "n d s rrd e taal het nie ...

En dan-ie ane ding is die ... dat die Bantoemense is nogal baie
bewus van hulleself. En as jy helle vra: leer my In bietjie van
jelle taal, helle sal liewer lag. Helle gan liewer lag, ma helle
gan jou nie iets leer nie. Jy sal alleenlik helle taal leer as jy
saam met helle werk. Sus mense wat saam mat helli werk, die leer
nou helle taal. Ma as jy nou ... ek meen vi een van-ie van-ie
bediendes nou sê: Willemina, praat In bietjie met my k~:za,
of leer my paar ko cz awo r rd e , sy sal liewer lag, mar sy sal nooit
vi jou leer nie.



4.
5.

6.

[ r~ J x [ ~ J • bv. daa ma vi

[ rtf J x [ tfJ, bv. waavan; daavan-
[ r+c J x [ +c L, bv. daadie-
[ rt J x [ t J , bv. waaoor; daa:>ner;

ane wee da maa
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ONTSLUITING VAN 020138

I. KLANKPATRONE

I. [n~dJ x [n~_J, bv. dan-ie; van-ie; doe~t; en-ie; in-ie

2. [n+dJ x [n+_J, bv. Bybelo~rrigboeke; aa~g; aner; ki~s;

daa:>~r; :>~rwysers; hanar; ma~r; :>nervind

3. [ceJ x [aJ, bv. h~lle; onl~ste; a nd r a k ; j~lle; doodsakal

8. [r+st J x [_+st], bv. vestaan

9. [CBJ x [EJ, bv. Ek; e ksc l s l ; w e r k ; woonpl~k; d£!..rda; rEX

10. [ ¢ J x [e ], bv. inspekt~r;

11. [m i J x [ a i J bv ~tgesl~t

a l t . ~tgevind- ~

12. [ EJ x [a L, bv. h~t ; m~t;

13. [muJ x [ au J , bv. geh~

d~r; deermekaar; KI~rl! ngsake

kinertain beh~sing hi:rkooph~si

an

14. [tsP_J x [tsprJ, bv. insprektrises (kom slegs een keer voor)

15. [oJ x [u;u(a)J, bv. s~;u:mlak; sua(breking); s~; s.!:!..:..;

~mlik; pr~beer; pr~bleem

16. [ y: J x [i(:);I:J, bv. n_!_we; bl:_rstad; hi :rkoophaise; bi: rt ;---
natI:rlik

17. [ p~d J x [p~J , bv. op-ie

18. [mtb I J x [mt IJ, bv. oom I ik; u:mlak-
19. [t id J x [ ~d J , bv. mE-die

20. [ e J x [i;I(:)J, bv. gew_!_s; wis; nim; .!_nigste

21. [ a : J x [ a J , bv. I~t ; g~n ; anvaar

22. [nttl J x [n + t l, bv. einl ik



27. [nt#] x [n_#], bv. wan

28. [nttv] x [n tv], bv. veranwoordlik

29. [nt#J x [nd#], bv. kand

35. [r#d] x [r# J, bv. vir-ie

41. [k#n] x [k#.:._], bv. maak-ie

42. [f#d] x [f# '], bv. of-at

43. [m#d] x [m#_], bv. om-ie

44. [a] x [a], bv. sal

45. [s#n] x [s#_], bv. Engels-ie

I. uitgesluit van x uitgesluit by; bv. II ••• sommige skole was ait=

geslait E.Y lesings ••• 11

II ••• was aitgeslai.t E.Y leeslesings ••• 11

23.
24.

25.
26.

30.
31.
32.
33.
34.

36.

37.
38.
39.
40.

2.
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[ I)kFJ x [l)g7""] bv daf)g

[ntk] x [l)tkJ, bv. daa-~om

[#aJ x [ # ] , bv. _I)kom-
[ 0 ] x [0 (:)], bv. f~rbari g;

(daar aankom)

~k; v~rbeeld; ko c z awo i r d e

[ s# d ] x [s# _ ]. bv. dis-ie

[al] x [ a] , bv. ak-
[eeu] x [ ou] , bv. nou

[ #d] x [ # I ] t bv. lat

[t#n] x [t # ] t bv.dit-ie

[ e ] x [ itja], bv. d_!j_el (breking van dee I )

[ y ] x La ], bv. m~nasapalatait

[ i ] x [ a ] , bv. man~s~pal~tait

[ stt ] x [ st ] , bv. meesal-
[ 0 ] x [ u ] , bv. snubastis

II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS

was x gewees het (by die verlede tyd), bv.

baie deermekaar gewis hat ••• 11

omdat ditII



·.. wat Ek van
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3. verlede tyd van hylpwerkwoord + infinitief + het x teenwoordi
tyd van hulpwerkwoord + verlede tyd van infinitief + het, b
liAs jalle nou in-ie Kaap moet geonerwys h s t s v ;"

"Al was daa onlaste kan halle die onderwysers ten minste
na die lesing lat gan het".

liMa jalle ~ nie in-ie woonstelle gewoon hat nielI.

4. verskoning/verskoninkie x ekskuusie, bv. IIEkscisi.

5. In x die (as lidwoord), bv. II ••• SUS in die deel wansli, wat
die mens nou bly ••• 11

6. onderwys gee/skoolhou x onderwys (as ww.), bv. " ••• as jalle
nou in-ie Kaap moet geonerwys het ••• 11

7. saakmaak vir x saakmaak by, bv. 1I ••• dit maak-ie E..Y halle
saa k ni e!1

8. gesukkel x gesukkelery (as s.nw.), bv. "x a s e ka l r a l "

9. waar + -voorsetsel x wat + voorsetsel, bv.
praatlI.

II

10. 2 sillabes x 1 sillabe, bv. da:n (daaraan); j~ (jy is);
d~ (daardie); asf (asof)

Il. 5 sillabes x 4 sillabes, bv. inspektris~ (inspektrise is);
verantwoordlik (~erantwoordelik).

III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS
1. met die gevolg dat x met die gevolg is, bv. " ... mE-die gevolg is: die

mense ... "

2. nog minder x nog te minder, bv. " ... Afrikaans nog te mon er ;"

3. niks nie x nie iets nie, bv. " ... halle gan jou nie iets leer
nie. "

4. Naas enkelvoudige sinne kom ook sinne met parentetiese dele
voor, bv. " ... toe weet halle nie waavan praat Ek nie en
ons - die afgelope drie jaar al in-ie Kaap - is ons al
bewus van 'n ... "



1I ••• die standaard by daadie skool is nie dieselfde II
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5. SOV x SVO (in bysinne), bv. 1I ••• dat die Bantoemense is
nogal baie bewus van hulleself.1I

II dat sommige van-ie skole was aitgesl ait by lesings ... 11

II dat dit was in belang van-ie kinders.1I

II dat die inspektrises ~ bang vir ... 11

II ..• wat jy kry van-ie skool ..• 11

1I ... asf dit moet so we e s ;"

6. nie ... + nie x nie ... + x + nie (by die negatief-
konstruksie), bv. 1I ... is nie wat dit moet wees II

II ... kyk Ek bly i n 'n swa k b.i : r t nie. II

7. Naas die enkele voorkoms van ~ adjunk, kom dit soms meer kere
binne dieselfde sin voor, bv. 1I ••• dan lyk dit nou of jy nou •.. 11

"En nou kyk, die ..• inspekteer wat nou daa gekom hat .•. 11

1I ••• nou moet ons wag tot die kinertaininspektrise nou
een dag d a ark 0mom nou tes ê wat moe t h e l l e nou doe n . II

II ... ons nou in - Kaap sal jy nou nie daavan hou ... 11

8. Naas die voorkoms van ~ enkele tydsaanduiding, kom soms
verskillende tydsaanduidings saam voor, bv. IIOit is nou
einlik die grootste prubleem nou ,9.p-ie u:mlak ... 11

9. Naas die voorkoms van ~ enkele inleidings-adjunk, kom soms
meer as een saam voor, bv. IIWel, ~ ... ja, soos Ek nou sê,
~~ nou ... 11

IIEk meen; kyk hier in-ie Kaap •.• 11

10. Verbindingswoord + S + V + adjunk + X x verbindingswoord +
adjunk + S + V + X, bv. "Na nou die aner ding is •.• 11

IIEnn 0 u die and ra k wat jy kry ..• II

11. S + V + 0 x 0 + S + V + 0, bv. 1I ••• die onerwysers, jy jy
kan halle nie kwalik neem nie .•. 11

12. d i e y n (lidwoord) + s.nw. x
baie swak.1I

+ S.nw., bv. II Behaising is

1I ••• of leer my p a arb: za w:) : r de ... II

13. NS + byvoeglike bysin + V + X x NS + V + X + byvoeglike bysin,
bv. 1I ... die omgewing tel tog waarin jy balai ... 11

14 . 0 i eon der wer ps - ~_:!_! kom som s voo ren som s nie, bv. II

is die de r r d e taal wat Ek van p r a a t ;."
natI:rlik

15. Bywoordelike bysin van voorwaarde + hoofsin (VSX) x bywoor-
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1. Die eerste 30 ontsluitings van die transkripsies van bandmateriaal is
hiermee eksemplaries ingesluit om die werkswyse te illustreer. Die
verskynsels wat in die ontsluitings van die verdere aantal sprekers geïden-
tifiseer is, word egter wel verreken in die tabelle en uiteindelike inven-
taris wat in Hoofstuk 4 onder 4.2 verskyn. Op hierdie wyse word ruimte
bespaar, maar die volledige lys van ontsluitings kan steeds ter insae
gevind word in die Verslag aan die RGN oor die navorsingsprojek Die
Afrikaans van Kaapstad en omstreke, RGN N/6/11, 1985.

delike bysin van voorwaarde + hoofsin (SVX), bv. "En as jy
ha lle vra ... , halle sal liewer lag."

--1 1· 1 ,,1"Maasjynou ... , sy~ lewer ag ...
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KANT B

R: het ek nog geleer, maar - als baie vranda van my wat daas~
bly. Toe het halle my nou su geje1p. En Ek moet sê vir~aai
sestag a ... sent wat ek gebataal het, het ek baie galeer in
een aand. Toe was o s nou wI: r gi steraand ... e ... me-een
eergister; op Dinsdag hat ons wI:r daa vir-ie twI:de keer.
Toe kon ek al saam ma my vrana e ... skaats.

H: Het u nie baie geval nie?
R: Baie geval, ja.
V: Baie maklik?
R: Ja. Dié Dinsdag hat Ek ... wat ek in-ie middel gewis hat,

toe wil ek m~ nou my draai vat, ma toe kan ek-at-ie kry nie.
Banne-in -ie wate an daa was nog baie wate in-ie middel van-ie
kanas in. Die ysbaan was was vol water gewis, toe val
ek daa ... hemp, broek en als nat.

is ma net om te ... te bewys dat hy dai is nou net In
naam wat in jou gexi v~t, solat In mens kan wit ... (onduidelik)

V: 0, ek sien. Nou, is daar miskien In koning daar wat oor die
mense dinges?

R: Na:, daals-ie In koning-ie. Ma daa is ieman wat kyk lat alles
e ... rex gan. Daa is-ie sv iets sus In koning-ie.

V: Is Mohammed .. e sy begraaf daar - sy graf?
R: Ja, in M~dI:na in, ja.
V: Nou hoekom het die mense dan vir hom ge ... van Mekka af

Medena toe gedra?
R: Van Makka af na MedI:na toe?
V: Ek weet nie na watter plek nie, maar hulle ... die fluit

In Medena. Nou hoekom het die mense dan vir hom gedra?
R: E ... zien, die Kaba het almal se Ala in hom gesê as ... dai

sal wis sy die rigting in dat hy moet staan as hy bid.
Toe het die Nasa:ra het ... hallelt oogevat. Toe wou
hy mos nou wee traxhê. Toe kom hy dan toe, an toe sê een van
die ~uens, die ... Nasara wat daa is - toe sê helle vi hom,
ja, hel laat hom doodmaak as hy nie weggan nie. Ma hellelt
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e dinges -emaak saam ma hom. In Ooeenkoms gekom ... dat
hy wee iets moet doen, dan ka hy-at kry ... (onduidelik) ...

V: Wie het die Koran geskryf? Of waarvandaan het die Koran gekom?
?R: Die kur a:n het ~akom van avwa. Ala hat gegI: an Napi: en

Napi:r-at afgeskryf, ja. Su einlik is ... het die Napi: -et -ie
geskryf-ie. Einlik is-at gegI: an hom an hy het dit net geskryf
an als. Su hy is-ie einlik die ... kan In mens sê die skrywer-i
Hylt dit mar lt gekry.

V:
R:

Maar ... hy was ... hy kon nie geskryf het nie?
?Hy kon nie geskryf hat -ie ja, maa in In VErs in-ie kur a:n

sa ... sê dit uk da aso vi hom: "Read in the name of your
Lord". So he said ... three times he said: "I canlt read".
Three .times .

. V: Maar was dit nie "angel Gabriël" wat na hom toe gekom het
nie? Toe sê hy vir die "angel" hy kan nie skryf. nie - drie
keer. Toe sê die "angel" skryf - toe kan hy skryf en hy kan
gelees het ook.

R: Ja ... (onduidelik).

V : Wat kan jy my nog sê van Mek ka? Sal jy II 1 ike II om Mek kat 0 ete
gaan?

R: Ja, nati:rlak sal Ek le i k , ja, ona t my Bybel sê vi my ek moet
dit doe n . Eks alg raag 1a ikom ted oen wat my By bel v i my sê.

V: Nou som mense het weer vir my gesê - som Slamse mense het vir my
gesê dat hulle sal "like"; hulle wens is om Mekka toe te gan
en daar te sterf, omdat hulle weet hulle sal - hoe kan ek sê -
nie "actually a free passage" nie, hulle pad op hemel toe sal

R: makliker wees.
V: Dit sal makliker wees. Nou hoekom is dit dan so?
R: Daaso islt nie sus in-ie wEstan kantris-ie ("western countries").

Daaso lewe halle sus die Napi: an sy mense galI:we hat an dai
tyd. As hy iets verkeet doen, sus as hy miskien gesteellt, da
kap halle jou hand af an s u; . Dai is-ie ... die ... manier
wat In mE ... dat die MuslEm moet lewe. Daarom as hy daa gat
woon en hy maak iets vekeet, da gat halle vi hom straf.

V: Maar dink jy nie die mense
meen hulle leef uit vrees.
keerd gaan doen, kap hulle

leef ook uit vrees daar nie? Ek
Hulle weet as hulle nou iets ver-

hulle hand of hulle kop af. So
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ek meen as ... (onduidelik) ... dan los hulle hulle goeters
net so. Hulle geld en almal daai, en dan gaan hulle bid
Ek meen, daar sal mos een of twee skuldiges wees wat die geld
gaan vat sonder dat ander mense gaan sien.

R: Ja, halle sal mos ... (onduidelik) ... ma hy sal sy straf
kry vana hy doodgan. Hy sal sy straf kry. Da a t s+ t e In
mens wat mens kan sê is sJ:nar sJ:nde nie. Hy gat sy straf
I:rste kry en dan gat hy nou sus jalle nou sê hemel toe.
Hy móét eeste na die hel toe gan. Wan daals-ie een persoon
... hy gat sy straf kry vi wat hy gedoen hat - die laaste
stakkie.

V: Nou, nog In Moslem-ou het vir my ook gesê dat in die Koran
dit sê dat daar In "c ur e " vir al die siekte is in die
wêreld - enige siekte. "Ev en " kanker ook. Daar is In "c ur e "
vir kanker ook. Is dit waar?

R: WEl, Ek ... Ek hat vi la ... Eg was langlaas ... Ek wil eeste
die skool voltooi, dar) gat Ek ... saam met God. Eg was
langlaas-ie daa nie, ma Ek ... sus my vrana halle gesels baie

?oor dai. Halle sê dis in-ie Kur a:n in. Ek vestaan nie su
goed arábik (IlArabicll) nie, daarom kan e k+ t e nog soma a r gan
kyk waar is-at an

V: Nou dié ou sê vir my net soos die geleerde mense wat nou
opgelei is om die Koran nou aan iemand te leer - nou net hulle
weet waar in die Koran dit is. Nou ek meen as hulle geweet
het, dan kan hulle mos vir die dokters gesê het: kyk hierso,
hier is die "cu r-e".

R: Wel ... is-ie einlik su nie~ Patai ... sy moet alles doen wat
?kur a:n vi jou sê, en djy moet sansee (llsincerell) wis, wan

as djy dai Is-ie einlik In marasaina wat halle gabraik
of su nie. Is iets aneste miskien ... die cjoo (llcurell) is

?iets anester -aa in-ie kur a:n in. Dis-ie marasaina wat
halle mi s k i e n vi jou xl: of su nie. D?ai moet sansee wis,
wan as jy bisax is daa mat daai persoon, as jy vi hom wil cjoo
of so.

V: Nou sê vir my hoe werk die ... (onduidelik).
R: a was eenkee daa by In ratik
V: Nou wat bedoel die woord ... Ek was een keer waar hulle ...

het. Nou hoe is dit eintlik - wat is dit van?
R : Da ... dit ism a net om tew ys. .. te be wys -a r- ie vir-ie
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(onduidelik) ... dat die - as hy regtig glo in almal, dan
kan d?y inaxaiets doen; sal'inaxaiets kan doen. Wat, wel
dai wat halle vandag doen, is n~u nie sus-ie ane tyd-ie. Sus
in Napi: se tyd-ie. Dai tyd hat halle geratik ... toe kap halle
somme sy sy r •• hy kap miskien sy nEk af an dan sit hy-at wee op
su. Ma-ie mense va vandag, halle is-ie Sansee nie; su
Sansee sus die mense dai tyd is nie. Halle is Sansee wat nog
altyd ... daa is dinge wat halle nie in sansee is-ie as halle
moet dit doen nie.

V: Hulle "rioub t " dit nog In bietjie. Daar is nog "do ub t " in hulle
IImindll.

R: Nai, Ek sal-ie sê diaut-ie (lldoubtll). Ek min e ... halle
?at is gestait (llge-statell) vi halle in-ie kur aan in wat halle

moet doen, wat miskien een ait da'i klom wat hy nie doen nie.
V: Ek sal "J t ke " om Mekka toe te gaan, dis waar. Die mense sê

dis so In mooi plek.
R: iau, Ek-at uk so gehoor. Daarom ... laik om Makka toe te gan.

My ouma was al in Makka al ... (onduidelik).
V: Is daar nie miskien In IIgovernment" wat daai "country r u le " nie

R: Daa is mense wat wat ... daa is mense ... (onduidelik), wan
daa is In dinges (onduidelik) ...

V: Hoeveel geld moet jy hê om soontoe te gaan? Hiervandaan
soontoe.

R: Ek wit nou self-ie ... My ouma §al nog wit - sika daisan
an iets.

V: ... In paar duisend. Baie geld, hê? Nou watter geldeenheid
gebruik hulle daar?

R: Kyk, ~El wat halle daa het ... hy is ... is uk papiere;
piergeld ma is van e ... halle land.

V: Nou wat is die naam van die geld wat hulle gebruik daar?
R: E ... (onduidelik) raja:l
V: Ek sou dink hulle gebruik die "rl ra qma l " ...
R: Daxmal.
V: Draxmal,ja.
R: Ek het al-ie ~eld gesien al - Ek het al gehoor halle praat

van In r i j a i l ; safeel r i j a i l .
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040229

KANT B

Eerstens: Upington se ... se Kleerlinggemeenskap is vreeslik
v~ooraitstrewen, alhoewel dat die lefensomstandighede mar In
bietjie knyp is. Is In bietjie baie knyp en ... mar hallels
vrI:slik v~ooraitstrewend en halle moet die mI:ste werk wat
daar is, is maar by die winkels en ~nerwysers ... weet en-ie
mË:se wat ... die ambagsmanne moet meeste aitgan. Halle moet
aitgan Saidwes toe, vambuland en daar la:ns en-ie meeste mense
werk mar daar in-ie droë vrugte maatskappy maa hallels ...
vooratstrewen die Kleurlinge.

My ... my eintlike gevoel is dat dit is mas maar ... eintlik maar
net waar-ie ... die Kcmsn e st t e se invloed in In land is of in In
plek is, waar m~rd an doodslag en hongersnu:d mar halle kenmerk
is. Dit is eintlik halle kenmerk. En ek persoonlik voel dat
Said-Afrika moet sta·n by die punt om nie terug te trek nie.

Eintlik het ons ... het ak mat Bantoes baie saamgewerk en toelk
by die pulisie ansluit, my maat was altans In Bantoeman. Nouja,
hylt-ie goed Afrikaans gepraat-ie en ek kon toe bietjie meer .
Nouls ek heeltemal verkeert ... dis nou al bietjie meer as .
dis amper neënanveer ... neënantwintig jaar wat ek hier in-ie
Kaap is; neënatwintig jaar wat ek hier in-ie Kaap is. an nou -
dit gan nou swaar m3t my. SpeJia:l nou as ak by Bantoes kom,
da gan-at no u sommer ... as ek ... as ek nou mense gan kuier in
nia8ga, danls ek nou weer-ie aand by die hais kom, dan lyk-at
half of-ie kinders my nie verstaan nie. Want da' wil ek net mm

k~:sa (met klik van tong) praat en dit help, dit help. Mar
nou waar ak werk is ... kyk toe ek by Conradie Hospitaal gewerk
hat; hallelt mos baie Bantoes-aa. Toelt dit my baie goed gedoen.
N~u werk ek meeste net mat Kleerlre8a en net so hier en daar In
Bantoe. Jy verleer mos ... ja, jy verleer vreeslik baie x ...
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070308

KANT B

(Respondent beskryf wat op In prent aangaan, wat aan haar gewys
wo rd. )

Die twee kanars gaan nou skool toe. Daarie een loop in-ie reent
in en daaries gan ... gan ~k skool toe ... gan ~k skool toe.
an daarls In plaas an hier is die donkiekar an-ie hierls In
bu:om. Dis In pomp an In dam. Nee dis nou op-ie umlik mooi weer.
(Onduidelik). Nee, dit dit dit reent nou hiers~. Ja, ...
(onduidelik) wat nou so wit lê, ja. Ja, an-ie wind wai mos nou,
ja. Is natirlik sneeu. Hierie ene? Dis nou die donkiekar en
In ... man op-ie donkiekar.

V: Antie sê anti het een-en-vyftig jaar op die pl~as gebly?
R: Een-an-vyftig jaar op-ie plaas ...
V: Nou kan antie vir ons bietjie van daardie lewe vertel?
R: an daa in dié een-an-vyftig jaar was ek veertien jaar gewis

an daavanaf hat ons mar baie swaar gekry. My pa was In
skaawagter gewl:s. Na hy die skaap opgepas hat; toe 5:s
nou kom plaas-u trek na dié boer toe. En daar hat ons nou
... ek a-my saster nou mos naderhand mar ~k vir hom help,
want hylt nie seenkanars gehad eers nie. Dis toulei·an dis
skraperwerk, an as-at so koud is an-at reën so an-ie verdienste
was mar dié jare knap; alhoewel die goed goedkup gewl:s hat,
ma dit was mar knap gewl:s die ~eld.

Nouja, nou hang hy nou vi ons fela om. Die fela; skaapfela
word nou gebrei an dié hang ons nou om. an wana dit nou te
vI:l reën dat die f e ls nou te swaar is an te nat is u:r-ie
tou ... da vat ons somme wee van-ie streepsakke an da hang
my pa nou ma weer dié vir ons om. an su: hat ons dan nou mar
aaQgekom an ons ll:wens so deergemak. En baie mar kaalvoet
0elooP. Darom is ek su sieklik sl:ker sus ak nou is. En
baie mense kan nie verstaan dat ek nou al su: amper ouer as
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wat my ouers is nie, ma dit is die koue wat dit verursak het.
En ons het bosse opgetel op-ie lana as halle nou so geplu:
het. Dis nou maar weer bosse optel an so an. anls halle
skeer dié ... (onduidelik) wat die mense mos nou van praat
... meneer seker ... die ~elt is ...

V: Watter deel is dit van die skaap?
R: Dit is nou die masrax~ait nou wat nou nie Die fail

wol - dié moet ons nou optel an da moet ons-at nou wee
diékant toe g~i an so hat ons nou ma vi my pa gejelp.

En e ... ons hat baie mat die skape getrek - sus hier na
Visrivier toe. ek kan nog goed onthou I:p jaar hat ons
getrek toe-at dru: in-ie Ro r e f e ld gewI:s hat ... ons by In
rivier gekom an daar was nou In voorbok gewI:s. Sy na·m was
e ... e~alsman gewI:s, want hyls so rooibont. Ons nou mat
die donkiekarritjie - my oorlede ma nou op die donkiekarritjie
an ons kanars nou op an dié voorbok mat nou die stroom in die
water vat an da gan die skaap nou al agter hom an an die
-aner veegoeters. Toet hy halle nou deer hat mat die skaap
sê my pa nee ma nou ka ons ~k mat die ka'r deerkom. an ons
hat so hln donkie gehad - so In swarte-an dié wil-ie deurgan
nie. an my pa word kwaad an my pa gooi na die donkie an
hoelat ek-an nou gemaak hat ... hoelat ek-an nou gemaak hat,
weet ak-ie, mar ek was darem ~ner-ie skoot. My pa gooi my hier
so knap hier so rak. an my ma is so kwa·d; my ma sê ...
jy trek mat die boer se skaap wat dit su: gan - jylt dan amper
nou my ceent doodgegooi, ma o s is dam nou na:nt die rivier geer.

Ma daarie jaar hat ons nou svaargekry. Toelt ons nou svaar
... dis daarie jaar wat dit su dru:g gewislt wat ons ... my
oorle pa vir ons rog vat; dan maal hy dié op hierie maalstene.
an dan maak my oorle ma daarvan brood. Hy rys nie. Hy bly
daai srelva blou plat brood. Daai blou plat brood bly hy.
as so hat ons nou mar onse lewe gemaak an e ... koeie gemelk
. .. ek a n my 0 ud ste sas ter.

V: So daar was niks sprake van skool daardie tyd nie?
R: Niks sprake van skool gewis nie. My oorlede pa hat nou skool

gehad. Hylt in-ie veld gewees, dan kom hy; da ry daar
da kom daar In ... dan kom daar a le i t In baas, sas ons-at
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nou noem In baas ...
pe:rekarici nou an.
kom ha:rdloop hy nou

Da k~ sien my pa nou ma da: kom-ie ou
Da hol hy nou da:r eit die veld eit
grootpad toe. Nou kom vra hy net daar

wat dié vot beteken en wat daarie vot beteken en so an.

Nou na daarie tyd wat ons toe nou loop groter word, toelt ons
mos nou mar in-ie kombeise gewerk, meneer weet ... nooit
gelerentheid gekry nie. Want dié plaasboere leik-et daalk
mos-ie - wil mes-ie hê In Breinmens moet leer nie. Nouja.
So het ons mar aa~gekom. Nou ons is vyf bymekaar en van-ie
vyf het maar een skoolgegan; net een skoolgegan. En ons het
nou mar so moes .aa~gan. Dan moet jy koring sny ... sekeltyd

sekeltyd, meneer. Ons het nou maar so met die sekels
a a n qe ko m. Sus ek sê ... en o :s het aan gekom met die v s : 1
van-ie skape skaap geja ... pe:re geklim.

V: En nou hierdie nou was dit altyd net op een plaas gewees
..• ?

R: Net op een plaas. Op daai plaas vir al-ie jare het ons op
daai plaas grootgev~t. Ons is tien keners wat op-aai plaas
grootgev~t hat. Gebore en grootgeword.... Daa was nie In
aner trekplek gewis-ie ...

V: En met die groot droogte?
R: en mat die groot droogte het ons mar baie swaa r gek ry, dié

moet ak nou sê: het ons mar baie swaar gekry. Ons hat ~k
met mar jelp we rk vi <;elcis; man-ie kossies is min. Ek vertel
nou nog vir ha 11 e nou ee a·nd lat my oorlede ma ... ons het
nie gecen van soggens agti:r I:t nie, want dié stakkie wat
daa is, moes vi vanaand gebe:re word
as ons fam~:re miskien geëet het, da
van marax nie. Danls-et nou klaar.

... en vir marax. an
is daar nie weer In ding
Dis nou mar su klaarkom.

Ek en my sester - daar het helle dingese gehad ... daar het
helle die boere ... witwortels gehad. Da grawe onS helle
eit da grawe ons helle nou eit nou ek en my sester. Nou
gaan ons feld toe met helle ... daai witwortels. Nou loop
brai ons helle. Nou die boonste rofie wat nou gaar is, dié
haalons nou maar af en dan eet ons nou mar dit. en dan sit
ons nou maar weer daai aner ~ner-ie as. So ... so het ons
nou mar onse lewe gemaak en so hat ons nou mar deergekom.
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V: En agter die skaap?
R: En agter-ie skaap hat ons saam mat my pa am ma ge1u:p"

Danis-at jakkalstyd ... jakkalse is daar ... daals-ie
amtrent In oordentlike nagras nie. So moet ons nou mar ok
je1p waak. Nou, my oudste saster diê was nou ein1ik-ie man
gewis wat my pa nou einlik op gesteen hat mat ak nou sê. As
my pa nou bietjie slaap, da moet sy sit an waak. Nou sus my
pa nou tê vaak is, da roep my pa nou vir haar; dan roep my pa
nou vir my, dan sê my pa nou ons moet nou eers loop en-ie
skaap ceer en-ie skaap trek. Dis mos nou die oop kampe ...
(onduidelik).

Nouls ons mar so bang-bang ... baie bang vir-ie ja'ka1se, ma ons
moet mar loop. Ons hat In kwaai pa gehad. Ons sa1-ie kon
vertelons ... daar an daar ... die jakkals nou more vrae In
skaap gevang h~t, da kryons nou baie lekker sla ... sommer
baie lekker sla.

V: Nou hierdie trekkery met die skape - waarnatoe was dit gewe~s?
R: Diê trekkery is nou hie teen-ie raviere af ... dis-ie a ...

Nosterrivier an Visrivier, Saakrivier an daai plekke.
V: Dis nou vir weiveld?
R: Dis nou vir weife1d. Da moe jy so slaap in-ie Fe1d. an danlt

ons In sei1hais gehad. PItaikeer hy reent lat die water su
staan. Nou sus jy nou hier trek mat die donkiekar nou
agtermarax, dan kom die weer mas nou ait ... trek maS nou.
Nouls jy nou op-ie trek ek min nou daa ba-die staning kom,
dam oe jy n 0 u mar net s0 Ins ke rrnpie a: s1,aa il . an -an. .. die
boere hat a1ait sakal groot seile ge~I: - die kar word nou
toegetrEk. Nou partykeer kom die water sommer oner deer-ie
kar, ma jy mat nou mar daar lê. an nou partykeerlt my oorle
pa so gemaak - as daar nou baie bosse is, dan word diê bosse
nou so gepak; dan lê jy nou bo-op-ie bosse, an as daar nou ...

V: En die dorings?
R: Nouls-ie kooigoed mos nou bo-aa - die fElle; die breifElle.

Nouls diê bo-oor; nouja, nou kom-ie dorings darem-ie somme
an d i ê goed by jou nie. Ma aners nie s»: nie ... as jy nie
daarie felle het nie, kan jy ok-ie trEk-ie, want jy moet
op-ie gro ... vloer lê ... op-ie kale grond. a-jy kan tog-ie
kombe:rse of lakens oor-ie ding gooi'nie. Jy moet net jy die
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fElle gooi.

Nouja, nouls dié seile daa-om an nou m0re vroe, da moe jy mar
weer f~:rantu trEk. Da rreen dit. Daai jare hat dit maS
gerreent as-at anlt reën geraak hat. Nouja, nou gan jy da
mar weer so vorentoe. Jyls nat; jyls nat. Meneer, daardie
plaas wa ons gebly hat, hat die die die kap~k geval, dat Ek
&m my SaS Daa was so In mirhEk. Da lê ha omtrent amper
xlaik mat die mirhEk. Da loop ons-ie kap~k so dvassdeer mat
ons na ons knieë toe. Da mak my pa hoë poppe van-ie
van die sneeu. an dan staan halle lank. Dis ~:Qxloflak hoe lar
halle staan. Ma halle staan.

V: Dit wil sê dis geweldig koud.
R: Dis koud; dis koud. Nouja.

Danis daar da'mme wat ons moet loop toedrai as die weer nou
daa aitkom an dis f~:r wat ons nou mat loop. Danlt ons
twee - Ek am my sasta nou mar hardloop, an dan mat ons nou
gan die pype loop ooptrEk, want as-ie water nou kom fanax-aQ
kan hy die ... die dam me s nou wEgvat. Nouja, nou loop maak
ons hom up. As ons daavanaf traxkom, da het die weer ons ...
die reent ons gekry. Danis ons mar weer waternat.

Nouja, nou I s+a a r nie In storie van ... jy kan nou somme eers
hais toe kom an vi jou kom warm maak nie. Nee, jy mat nou
eers daa na die lammerooie toe an daa moe jy nou eers loop die
lammers voorsien; maer skape voorsien an daQ kan jy nou hais
toe kom.

V: Sê my net hierdie ding: hier in die droogte - ek meen, ek lees
baie daarvan, maar hoe is dit? As dit nou so droog is, dan
moet die lammertjies doodgemaak word?

R: Die lammertjies die maak hulle nie dood-ie, meneer. Die
lammertjies dood partykeer vansElf va hongerte en dan ma·k die
boere mas nou so: halle koop mElk-op dai plaas; Ek weet nou
nie alle boere nie, mar op-ie plaaslt ons geblylt - halle
kook droë mElk. Nou daai klomp hansie~ moet jy nou mElk ~ee.
Nou hoe koud an nat is dit dan?

V: Dan moet jy vir hulle almal melk gee?
R: A:lmal ma jy in-ie b~dals mElk gee, soos ons vandag die cenars
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me lk c;ee. So moet ons nou ...
V: Dit was ook maar bitter gewees daardie dae.
R: Dis nou bitter tye daarie.
V: So daar was nie tyd gewees vir dans
R: Nei meneer, daarie goed het Ek nie gecEn nie. Daarie goed

het ek in my lewe nie gecEn nie.
V: En plesiere?
R: Ja, en as jy nou nog plesier toe ... a jy nou nog plesier toe

gan, da moe jy nou omtrent loop sus Koppiesfontein en daalangs
an dié plase toe. Nou venaand ... fenax vi plesier. Nou
dans helle daa op-ie plas ... dis hotnotsriel en dis walse en
dis enage ding. Nouja, toe ons nou nog groot v~t, toels
Ik e my sester ~k nou mar baie oor dans. Ons gan ook nou mar
fE:r, ma ons moet fenax traxkom, want die wErk va more. Sus
more, more, mare moet ons in wees en more moet ons kom baie
goeters doen. Ons ry winkel toe met die donkiekar - Ek a my
sester - ons ry donkie an su: het ons ma aaQgekom.

V: En toe antie nou op die dorp kom woon - was dit nie In groot
IIvermistingll nie?

R: Dit was vir my In groot plesier lat ek ka hier kom bly, meneer,
want dit is ... dis sus iets wat so af is - die swaarheid.
Nou na ek-an ~k getroud is ... an daavenaf het ek ~k-ie meer
swaargekry nie, moet ak sê. ak moet nou nog loop hout haal
an s u: an; water loop haal f e r r op-ie kop an hout op-ie kop
an cent agter-ie raX; ane enici in-ie sy ... dié vroumense
van fadax - as halle moet hierie dinge deermaak, kom kry
halle manne dooie vrou.

V: So daar was nie tyd vir "p ram v-e en daardie goed nie?
R: Nee, daarie goed was-ie daar, nee. PrE:m het Ek nooit gecEn

nie, meneer. Dis ... my raX is my p rcm . My re x
V: Of druk hom sommer daar in In "b o x " ...
R: Ja, ek sit hom eers daa in-ie b~ks in, en da ...

Een oggend loop ek water toe en Moos is klein. Rita is
(onduidelik) an SEli is nou my kleincent. an ek het fE:r
van-ie aner Breinmense af gebly. Ek nou daar .. ; nou vo~ls.
Halle raas nou vrI:slik mat dié vo~ls. 0, Ek dink dis nou In
slang wat miskien by die c~nt is. Ik sit die emmers daa neer
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an kom na haar toe ... Ek daar kom, toe's-~t v~r halle se
gespeel. Daar's niks by die cent nie. Ek halle daar ~ner
skoot, want dit is fE:r wat Ek mat loop. an hoe ka halle lat
Ek su: ... (onduidelik). Nou su hat ons nou mar aaQgekom;
meneer, ons hat baie swaar gekry. RE:raxwaar, ons hat baie
swaargekry.
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V: Kan u ons ietsie vetel van hoe dit in hierdie wêreld was in
u kinderjare. Was dit anders as nou? Het u ook sulke droogtes
gehad?

R: Ja - ni:ntiendrie-an-dErtag was-at mos su: droog gewees,
dokter. an daavanaf was-at mos ok wI: dru: mar darem nie sus
wat dit nou hier is nie. Wan die kinderjare was nou baie
mooi jare gewis, mar Ek weet nie - da ... die swaarheid is
nou vir my biter as daai tyd in my grootwordjare; kinderjare.
Nou kryons swaarder as daai tyd.

V: Hoe is die droogtetyd anders as wanneer dit nou reën?
R: Nee, da:nls dit nou ... dan kryons mos-a:m nou nie so swaar

as-ie r i t n c i daar is nie dokter. Maras-at-ie rI:nt-ie, dan
.kryons swaar, want ons moet als kup an ons het-ie die ~elt
nie an ons moet dI:l ... (onduidelik). So dit is; dit is

V: Wat se werk het u u hele lewe nog gedoen?
R: Net in-ie ... ba die Blanke-vrouens in-ie kombais gewerk.
V: En is u altyd goed behandel?
R: Ek is altyd goed behanel ,dokter. Ek is altyd tev,rI:de gawis.

Su dis nou mar In paar jaar wat Ek ait die kombais ait is.
Ek wErk nou nou nie. Hiedie is nou net so skra.pwerke wat ons
nou doen ... op dié plaas, waar aner jare het Ek in-ie kombais
geWE rk .

V: Is dit dan vroeg opstaan?
R: Dis vroeg opstaan; van vyfi:r af, is onse wErk al omtrent

klaar, want drie-i·r moet ons opstaa an wErk. Mar dit was my
xalakax tyd daai gewis.

V: En hoe loop so In dag as mens nou so vroeg opstaan?
R: Daa loop hy baie lEkkerder as wat jy hierie laat oggend

opstaan, danls jou wErk mos klaar an jy voel nou xalakax
V: Wat is die eerste ding wat mens dan doen in die oggend as jy

nou so begin werk in die kombuis?
R: aS jy opstaan, da ga maak jy vi jou witmense koffie. Jy was

vi jou an jy gan maak koffie an as dit klaar is, da ga jy vi
jou mElke an jou (onduidelik) voor jy in-ie hais fE:rder wErk.
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an da gan jy ... an da gan maak jy binne-in an as jy dit
klaar het, dan kom fI: jy die WErwe skoon failgoedjies
optEl baite twaalfir. an as ~s klaar geëet is, dan maak jy

vy f i r valdie maraxxut sku:n an da gan jy na jou hais toe,
jy wI:r in.

V: En wat doen mens van vyfuur af?
R: Dan doen jy jou plaaswErk - tafeldek an mElkgoed sku:nma.k

an die mElk drai dai klas goeters ... (onduidelik). Jy voel
gelukkig in daai wErk.

V: Vertel my bietjie van die stoofwerk. Dit is nou nie elektriese
stowe nie, né?

R : NI: dok ter, dit is n0 u hie ri e ... steeu v (II sta veil) wat mat die
kole wErk. Da skud jy; da haal jy sy as ait an as jy sy
as aitgehaal hat, da gooi jy hom vol kole.

V: Nou hoe lank brand hy?
R: Hy brand tot die hele nag deer an-ie aner dag brand hy nog

altyd. Skud jy net weer an da gooi jy net weer kole op daai
kole wat nog daa-in is. Da brand hy so die hele nag. Hyls
al meer geanvaar as wat die t le kt r i is. Hy is In beter
st~uv, want hy bly warm an die ha;s bly ~k warm.

V: En kos maak?
R: Djy kook-ie kos vir-ie jy kook .... Ek hat altyd gekook by

die witmense wat Ek gebly hat.
V: Watter soort kos eet mens hier rond,
R: Vleis am bru:d a rys a artappels, pampoen - daai goeters.
V: Wat se vleis?
R: Skaapvleis.
V: Beesvleis ook?
R: BI:svleis ~k, mar net. In sI:kere tyd word bees an In vark mos

nou geslag - mos wintertyd. Mar fE:rder is-at; hie deer-ie
su:mer is-at mos nou net ska·p.

V: En hoe maak mens die skaapvleis gaar?
R: Jy s ... jy kook hom, dokter.
V: Wat se soorte kan mens kry?
R: Jy kan-ie boud kry; jy kan-ie blad kry; jy kan-ie rib kry;

jy kan-ie raskraQ(rugstring) kry.
V: Wat is die lekkerste?
R: Die rs st re n is-ie lEkkerste om te ko r k nou. As ak ·hom afgeslag



R:
V:

Is die afval nie die lekkerste nie?
Die ... die afval is baie lekker aS
hom. an jy kan salt ~k t-an hom mak.
Eet mens die afval dieselfde dag of
dag?
Die volgene dag I:t jy hom op.
Dat die kerrie bietjie kan intrek?

jy hom kook an jy keri
Hyls baie lekker.

eet jy hom die volgende
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hat, da sit ak altyd hier In string op, wand-ak slag hom an
ak skrap.

V: Kan u self die skaap slag?
R: ek slag hom self, dokter an ek skrap hom ~k self hie agter

an ak maak hom stakkan en ek kook hom.
V:

R:

V:

R: Dat die ce r i ka intrek.
V: Mens kan die skaapvleis braai ook, né?
R: Ja dokter, jy kan hom ... jy kan hom opsaag an jy kan hom

flek ... self flek ~k an jy kan hom self saag mat In ystersagie
kan jy hom opsaag - so strokies an hom brai. an jy hom flek
om hom te brai ~k.

V: Nou wat is vlek?
R: Jy s ... as-ie boud nou hI:l is, dokter, da sny jy hom

so : dun vleisietjies ... f ls k jy hom van-ie been af. Da
flek jy die been kal.

V: As hy nou gaar is?
R: NI, as hy rou is - om gaar te mak.
V: En dan ... braai In mens daardie klein stukkies?
R: Da braai jy hom. Jy kan hom groot flek an jy kan hom klein

o k f l e k .
V: En is hy lekker so?
R: Hyls baie lekker, dokter. As jy hom so koljanar gooi, danls

hy bitterlik lekker.
V: Ek het hom nog nooit so geëet nie.
R: Nee, hyls baie lekker, dokter.
V: Wat is die lekkerste manier van skaapvleis gaarmaak?
R: aS jy hom brai. Danis hy baie lekker.
V: Hoe maak jy daardie rugs~ring gaar?
R: Die raXStra8 kook jy anlS jy miskien wil sae, dan kan jy nou

s ae , dokter. an as jylm nou kook an jy kook hom nou in die
pot an jy lat braaikook hom so, danls hy baie lekker. Of
jy haal hom ait as hy gaargekook is an jy sit hom in In pan
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an jy steek hom in-ie stffiUV lat hy bak.
V: Die werk wat die arbeiders hier gedoen het ... die ... en so aan

Was dit maar hoofsaaklik met skaap?
R: Hm, mat skaap, dokter. a lusEra, korings, daai soort goeters.

Sn e i , oes, ko mb a i n dan daai goed. Pr e s die l use re n ; sny.
V: Wat se werk by die skape?
R: Dokter, halle moet mes nou gedip word an jy moet vi halle

marsainas in~ee. Jy moet virile kyk amper soos jy die mens
kyk. an halle moet geskI:r. word an as halle borslaise an
hat, moet jy daai borslaisplEkkie moet jy dokter. Jy moet
dip vat an daa u:r smeer, an jy moet gareeld kyk - aS daai
bo rs le t sp le k gesond is. Want hy maak In ... (onduidelik).

V: Waneer is die skeertyd?
R: Hierso axastasmaand, daar, dokter. Dis-ie skI:rtyd.
V: Is skeer In moeilike ding?
R: Ja dokter, aS jy nie kan doen nie, da is-at moeilik. Dit is

harde wErk aS jy nou skI:r. Mar nouls-at mos die skI:rwiel
an nou word die mense wat skI:r word af)xafu:r, mar-ie plaasman
moet nou bly om daar te hElp by daai skaap. Dit is nou
of)gemaklik an dis In harde d?op.

V: Vroeër dae - het die mense self geskeer?
R: Toelt halle sElf geskI:r, dokter. Mar nou word dit mos

af)xafurda mense mat die masina. Nou skI:r halle die masine
altyd net ... vroeër jare mat die hand geskI:r.

V: Kan u ook skeer?
R: NI: dokter, dit kan Ek-ie doen nie. Ja, mElk - die koei

mElk an-ie bokke mElk, dit kan ak doen. Maar nie skI:r nie.
V: Al die ander werk op die plaas kan u doen?
R: Ek kan dit doen, dokter. GraavErk, al daai wErk kan Ek.

Ku:ring sny mat In sI:kel an mat e ... opbind mat In tou. Is
als wErke wat Ek gadoenlt.

V: Was u mense ook maar altyd hierin Calvinia se wêreld gewees?
R: ... (onduidelik) net hie in Calvinia se wE:reld.
V: Waar kom hulle oorspronklik vandaan?
R: NI:, halle is boorlinge v~n Calvinia, dokter, my pa gewis.

Hy is in die Boeroorlog gewis ... my pa.
V: Wat het hy daar gedoen?
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R: Hy was In bJtarskreut gewis. Soldat Jk gewis - geskiet in
die oorlog.

V :

Ja?
Was In q roo t bejaarde ou man al gewis
gevertel van die u:rlog - hoe was-at gewI:s
Ja, dit was interessante stories.

Hylt ons baie
... (onduidelik)

V:

R:

R: Dit was antarsant gewees om dit te laister.
V: En wanneer het hy toe teruggekom?
R: Hy het laQ daa gebly, dokters, an toelt hy wee traxxakJm

(onduidelik) het hy daa gebly ... (onduidelik).
V: En toe kom werk hy weer op die plaas?
R: Toe kom werk hy wI:r op die plaas mar. WI:r sy werke wat hy

gadoen hat. Toe kom doen hy dit mar wI:r, hat hy vi ons
gesê.

'V: En die mense voor hom - was hulle ook maar hier - sy ouers?
R: Dié was o k hier gewees, mar daai tyd wat hy ... die ou oorlog

toe gewees hat, toels sy ouers al geu:rlede. Toelt hy nou
niks mee ouers gehad-ie.

V: En wat het hulle gedoen toe hy jonk was?
R: Halle hat o k so rondgetrek mat die fI:, dokter, an skaap

opgepas in-ie feld. Daai tyd was-aa mos-ie kampe nie. Nou
moet jy die skaap oppas in die felt in. Da moe jy nou slaap
daa ba die skaap; dan bly jy daa ba die skaap in-ie felt.

V: Was hier toe al plase?
R: Toe was hier al plase, dokter, wan dan gan hal mar so plaas.

vir plaas trek halle mar altyd. Islle by dié baas weggan,
ganlle net weer na In aner baas toe. Toelt ons mos nou nie
nog xrJ:nde gehad tyd die mens nie. Toelt halle mos nou mar
meeste getrek ... rondgetrek.

V: Ons het netnou gepraat van die goed wat mens kan bak. Ek het
nou-die-dag gehoor In mens kan koesisters maak in skaapvet.

R: 0, hyls baie lekker, dokter.
V: U ken dit ook?
R: ek doen dit o k , dokter. Dis als wat ek doen by my. As ek

las kry vir In (onduidelik). S;)ma dae as-ie kanars hais toe
kom, da is-at als wat ons noem daa.

V: Is dit lekkerder as botter?
R: Hyls lekkerder as botter. Botter ka jy nou inknie vir-ie

brosxait, mar jy kan nie vir hom bak daa-in nie, danlt hy In
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soutstrI:p. Jy moet hom in-ie skaapvet of in olie bak.
Danis hy baie lekker. ek vat mar die skaapvet - diels-ie
lekkerste.

V: Is die skape vet hier?
R: NI: dokter, nou is halle mar In bietjie maer, mar halle was

vet gewis. Mar nou ~i ons mos voer - die baas. Nou is
halle mar skraalrag. Mar ons ku:p nou mar-ie vet an-ie baas
ku:p mar su: vir ons ait die aner plase wat nou nog vet
slaggoed hat; da ku:p alait vir ons In ordentlike slagdingici.
Mar hylt darem nie vir ons te sleg mishandel nog in-ie tyd wat
dit nou nie so draag gewees hat. Tot nou nog toe hy doen da:m
sy bes om vi ons goed te mishandel, wan sy mense werk hard ..
Dis saans vrae an sm~:rs laat. Halle het-ie ka:nse
(onduidelik). Die baas hat nogal baie plase.

V: Ja, hoeveel plase het hy hierso?
R: Hy het In hele klompie plase. ek dink vyf of ses is sy plase.

an op elke plaas hat hy In bietjie skape - halle kry voer.
Hier in-ie R~:afelt in is ~k In plaas - Droërivier. Hy kry
voer ... hier op Willemsrus hier waar-ie pompe staan; waar-ie
ou verlate hais;e staan. Daavandaan moet halle voer ~i an
da bu: is nog In plaas an hier af is ... (onduidelik) plase
van hom. an hier op StI:lman is ~k nog In plaas. Diekant
is nou drie so agtermekaar wat hy moet voer ~i, da moet halle
mar-ie nag ~k byvat in al daai plekke. Die baas gan mar so
sonop partykeer.
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Wel, twee jaar van studie is agter die rex en hierdie twI: jaar
het ek geslyt op Soniei Hostel, omdat Ek verbonde is aan die
opleidingskool Soniei. In my eerste jaar op hostel ... aangesien
lt my eerste jaar op hostel was, was dit vir my In groot aanpassing.
In die eerste plEk moes ek my ouerhais verlaat het en na In plEk
toe gekom het waar Ek met meer mense ... meer mense in my ouderdoms-
groep e ... kennis gemaak het, en baie van hierdie mense galeer
het. Hierdie mense was nati:rlek almal studente verbonde aan
Sonie en Om op hostel te wees ... om op hostffil te wees, is
iets wat elke student moet deurgaan as hy in werklikheid In student
wil wees. En e ... die kattekwaad wat In mens op hostil aanvang,
is nati:rlek deel daarvan. en as ek nou dink a·n al hierdie
kattekwaad wat ons aangevang het gedurende hierdie twI:de jaar;
tw!: jaar, dan di8 ek besonders an In dag waarop ons wou staak.
En hierdie dag hou vir my heelwat aangename en natuurlik ook onaan-
gename dinge in.

Die onerváis. Myns insiens is die onerváis, of kan die onerváis
beskou word as die moeder van alle professies. Selfs In onderwyser
moet onder ... onderrig word om In onderwyser te word. As ons
dink an die vele dokters, die vele predekante en dies meer, dan
laat dit In mens se gedagte gaan: waar het hierdie mense helle
grondlegging gekry. En dan outumaties skakel jou gedagte oor na
die skool - die onderwys. Dat selfs hierdie hoogste geleerde
mense ook onderrig moes word om hulle beroepe ... in hulle beroepe
te kan volstaan.
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... kosgoed wat su di:r is (onduidelik) .. En-ie saika[ls op

... is ... an-ie tEks. Mar-ie waid)as (liwagesll) gat-ie op-ie
an hoe swaa moet In mens kry. En-ie geld is su min wat die mans
voo wErk; en-ie hais wat ak in bly is ~rait; an-ie rEnt is is
~k al wee op - alles is op. Een vln-ie dae kan In mens-ie mee

wit In mens-ie mee wat om te kup-ie, wan alles gat op an ...
die kanas moet ~k it ... halle moet skool toe ~k gan. Hoe moet
halle antrEk? En-ie kle:re is uk su di:r an-ie kos is uk Su
di:r, waar-ie klere maak-ad-ie saak-ie; die kos maak nie saak
wan In mens moet it, wan hoe gat In mens lI:va.

Mens gat winkel toe mut baie geld, mar-ie goed is su min; mar-ie
tEks maak-at nog su swaar. In Mens wit-ie wat om te kup-ie. Gat
jy mad In tien rand winkel toe uk, ha k~ djy mat niks geld hais
toe nie. Ma ane dag kan In mens darem gegan hat mat In vyf pond,
da kry djy In kl~:mp goed. Nie fadax-ie. Ons kry baie swaar
fandag, want alles is op.

Kyk sus-ie brood uk. Die brood is uk nou op. In Dikke
twcn t is eve n ss n t s betaal In mens nou vir In witbrood en vir In
brainbrood sI:vantin sents. Dai is ainlik-ie vernaamste wat In
mens moet kup. Ma mens kan-ie eens mee a f o i t (liaffordll) om te ...
om-at te kup-ie. En saika uk. Die saika is skoon twentiwan sents,
wat ana ... wat fila~ gewis hat. Alles is op.

En dit is al wat Ek nou kan sê, dankie.

Nou ... ek is n~u praat oor-ie pille. Kyk, die pille is-ie goed
vir In vroumens nie, wan In vrou sal daar om ... om kanars voort

o

te bring; wan-ie pille is-ie goed -ie. Die pille - hoe kan ak
nou sê - die pille maak baie mulaxhait in ... in In vroumens se
lI:we. Wan kyk, somtyds wil-ie man nog In baibi hê, qan gebraik -ie
vrou-ie pille an taim ... an pataikees an-an moe die vrou nou
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h c sp eta: 1 toe g aan, wan as... d a a n.ou a ... dan i s d aawl: iet s
verkeerd mat die vrou se binnedele van-ie pille. Su: Ek dink-ie
dit is goed lat In vrou moet die pille gebraik-ie. Nie ivens
(lIevenII) die ind"?EkSans (liinjectionsll) wat halle kry nie, wan In
vrou is daa te sit om vi haa ait te baar.

Kyk, as In ... as In vroumens na die hospetaal toe o k gaan - eeste
wa-die dokters vra: of sy nou op-ie pille is. Nou sê sy:
nl: sy t s v i e op-ie pille nie. Dan f:::>:s(IIforceII) halle la die
vroumense moet nou op-ie pille gan. an halle :::>nersoek-ie eens
rEx-ie vrou is-ie, da gee halle pille. Halle wit-ie fans wat is
faket-ie, da wil helle net pille, pille xi. Dai Is-ie goed-ie.
En em ... In vrou is die Here het die vrou daa gesit la
die vrou moet baar; nie lat sy.e ... em ... nie vi haar moet
eitteel-ie. So Ek del)g-es meer gesonter as In vrou amal haa
kanars voorgebring hat. Su dis al wat Ek kan sê.
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By die wErk in-ie o xan a speelons gewoonlik do me nceus ("dominos"),
mar darna moet jy hoor die geraas wat halle maak. Dis van
d;:)maneeus hard slat hienatoe an-an hop -at wee soontoe. Ma is
nie jais ... is nie jais nodig om-at te doen nie, maar jy kry
soms van halle wat lyk wil ... In b rs t k vat of so, jy sien.
an dan kom-aa nog wee In ane ene, a tel hy die d;:)maneeu van die
tafel af op an nou slat hy dit nog ... nog harder. Hy wil nou
die ane ene wys hyls beter as wat hy is. an su: gat halle an
an as ... die skotsman wat daa agter-ie tafel sit ... Nouls-at
die tyd kom by by kwat voor ag ... an da skrEif hy: ta:im ap
("time Up"). Nou ha sê die een ane ene: is nog-ie dai tyd-ie;
ons speel nog an. Nou wil hy ...

Op skool sal Ek gelaik het om an te gan tot stanat ... tot
junava:rsati ("university"), maar t oe t t my
Ek hat ma ait my wErk ait gegan. Die ~eld
tyd. En Ek sal gelaik het om te geleer-at

ma swaargekry en
was baie skaars-aai

dokter of In skoolmeneer. Mar die toekoms was te gou gewis.
Daarom het Ek-ie kans gehad om nog tot daai standerds te kom
nie, ma nou het Ek mar nou gat wErk en dit voel nog vi my baie
onxalakax uk, wan ak maak nou net lat ieman nou na my toe kom

aan vi my IS dink na die toekoms; wat Ek s eeu gedoen hat an
nie ge ... kon gedoen-ot-ie. Dis waarom Ek nou h i ss o sit an
gesels saam mat In dame hies;:) wat van-ie SAUK is. En sy het
my nou kom dink an-aarie tyd ... wat Ek sou kon gedoen hat.
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(Geen opname op Kant A van die band nie.)
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V: Sê my, hoe het jou plek dan afgebrand?
R: NI:, ek hat gelê an slap op In Vrydag; toe lê ek an slaap.

ant 0 e sê e k v i my man hoe ka han wil e k- ierna rax (0 n du ide 1 ik)
toe gan; wil ... ek wil skoene gan kup - (onduidelik) skoene.
Toe sê hy, rekai ha gan ek somme s~am op-ie oggend. an toe
hat ons wat ... ek sê nog vi hom: o r b r i (Aubrey), hou jy mar-i
skoene by jou. Dit was In dag ... ek wit-ie of ons In gevoel
gehad hat, of wat hat nie. an ek sê vi hom: hou die skoene
vi jou an dan kan jy saambring die aand. reukai ("okay"), hy
doen nou sus ek sê. ek kom hais toe, ek maak my kos klaa an
... an-ie hond se kos. e ... ons hat In (onduidelik) 'gehad,
an hylt ok aitgebrand. Toe gat ak lê an my dogte speel in-ie
ja:rt ("yard") in. My ... my baibisasta gat na my ma toe.
Mámmie, mammie lat Kai se hais brand ait. an halle sê vi my
oudste, want ek is e '... ouer as halle arnal. Toe kom my ma
a my bru - amal daa. ek lê an slap; ek kan nie wakke word-ie.
My o! was up, ma my hart is an-ie slaap ... mat die brandslang
by my .... Halle mu my aitgetrek hat ait die hais ait. Toet
raak ek das ... dastaloos. Toe kan ek niks ... hoe hat
xe hc pe n ("happen") of wat hat-ie, ma ...

(Respondent beskryf prent wat aan haar gewys word.)
Is-ie bu:m; die haise; In man mat In kar mat pe:ra; twI: mans
an In vrou an sambrI:l; an In vrou mat In baibikan; en-ie c e r k ,
an die fo:la mat In kais in-ie hand.

ek sal laik om In taip te wis. Om te taip in-ie skool in su : an.
Ek sal xra laik su : om In taip-a wis, wan inkomste in is baie
min van-ie man en ek sal graag laik sy moet dai ek leer an-an help
sy vi my dan ... dan ...

My man hat ons ... ek was-ie baie aners geléer in-ie skool-ie.
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e ... die Die woonbi:rt wat Ek in woon, is baie stil op In
a Ek voel nogal-ie su aangenaam in-ie woonbi:rt war Ek

nou in woon nie. Somtyds IS hy baie rof - mense goi klippe
ansovoots ... loop an seermakgoeters.

Kan nie baie mooi sien nie.

(Respondent beskryf prent wat aan hom gewys word.)
Has bo:me, haise, krektoring, voëls ... Is-ai daiwe of voëls?
In PE:rd, In p e re k a r ,
vrou mat In sambreel.

In man o k . In Man med In ta:ssie; In
Twee kanas an In man mad In skaf (llscarfll)

om sy nEk - kappie op.

Ik hou van om by ESKOM te we rk , want halle ... jy is qe c n s o i r
(ge-"insurell) en halle sorg la jy e ... soos In s ns o t ran s ("insurancell)
kry en hallels baie e ... op ... an hallelt Enlik In veiligheids-
bord wat e ... ka jou nie mat In set seermak nie. Dan petaal
halle jou nie ait nie ESKOM.
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KANT B

V: Nou wat dink u miskien nou van die stoof wat u gekoop het?
Hou u nie van die stoof nie?

R: Nee, Ek hou nou glad nie mee van hom-ie. Ek het bai van
hom gehou by die bagin"ma nou hou Ik hom-ie mee van hom
nie. Die skoonmakslag e-die hareut se kupery - nou prife:
("prefer") "k+ t e mee vi hom-ie. Elsa grag laik ("like")
om ontsla te rak van hom, mar-ie man se prys is In bietJie
te hu:g vir-ie mense.

V: Ja. Nou ás u miskien ontslae raak van die stoof, nou wat
sal u nou graag in die plek van die stoof wil kry?

R: elEktrik stceuv ("electric stove").
V: 0 ja. Ja, en jy kan hom makliker skoonmaak.
R: of ko i s : ("of course"). Makliker skoonmaak en amal die.

(Respondent beskryf prent wat aan haar gewys .word.)
Ek sien-ie man en-ie vrou wat hie lup en-ie kin me-die
sambreel; en-aa voo lup twee jongetJiekind en In meisie.
Haa stan-ie drie heise en-ie pE:rekar en-ie cErk; die
toring van-ie cErk wat su eitstik en-ie bu:me en-ie
voëltjies. Die pa plantjies hie one. PErekar ...

lU*

V: Wat sou u g raa 9 wou hê u kinders moet wees op die skool?
R: E sa grag leik ("like") helle met leer vi iets. Sus-ie

1 i :we nou vedag is, moet jy skool Ek is vrislek spyt
dat Ek-ie skool wil gegan het-ie. Ma Ek sal 1eik ("like")
helle moet Ek leer vi iets.

Sus-ie le:v vedag is, moet jy gelerentheid kan het. Jy moet
kan lees en skrEif.
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KANT A

Die omgewing wat ek nou hie is, is ek ~~xefe ma net In jaar
hierso. En sus ... ek is hie naby die skool by Menenbeg nomme
ag. en sus-ie kenes ma hie in dié omgewing is, is helle baie
eit die hand eit. en soos u nou reeds omkom van tale geprat,
ken helle nie einlik ... altwee tale ken nie, want helle sal
Afrikaans pra·t as-aa Engel ken ... Engels kan helle glad-ie
praat-ie. SO IS ma baie moeilik om i ... helle dissipline ...
dit is ~k baie swak by die skool.

Sufe:r sus ... van ek beginlt e ... om my loopbaan te volg, het
ek altyd in ~nerv~is belang ~estel en ek het altyd gedink an
wat ... wat doen In mens n ou so ns r la jy In p ro f e ss ie het, en so
het ek toe my twee jaar na stanert ag toe gegan om my pr~fessie
ma klaar te mak. En vanat ek in neëntienh~nert vier-en-sewentig
klaagemak het, is ek nou al by twI: skole gewis. En by die
eeste skool wat ek gewees het, was dit nou redelik lekker - die
persuneel was ... e ... was gaaf om ml: te werk. By tweede skool
walk nou is; is nou ma Menenbeg. Die persuneel is net so gaaf,
ma dis nou ma net die kenes wat dit nou ... (onduidelik)
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KANT B

Die e ... Ek hat in wantame:r (Windemere) in gebly an-e dit
was baie ongereeflik gewis daa om daa te gebly rat an e toe
skryf ak in vir-ie ciaunsalhais an ak hat twaalf jaar hat ak
gewag. Baie gereent an gelEk a my kanars was baie ~Qxas~:nt daa
gewis. Maar toe gat my man. Ek hat twaalf jaar gewag ~n my
man hat toe gegan an hylt I:n-an-twintag dae gewag ...

... dit is nou my velange dat e ... as halle skool eendag velaat in
In hoë stanat, lat halle ... halle het nou die twi tale - dat
hal die de r rde gan spreek; an dit is nou In Bantoetaal. Lat halle
kan ... as halle kan, na daa kan kom, dan kan halle uk Bantoetaal
an kan halle uk praat.

Ek hat in ... ek hat in Windame:r in gebly an die plEkkie was
on ... baie ongereeflik gewis. an e Toe was-at ... t oe i t

ak na die ciaunsal ("council") toe gegan an t oe 't ak geloop~
Ek hat twaalf jaar geloop na die ciaunsal vir In hais an halle
kan nie In hais ge~ee-rat nie an my man hat geloop an hylt net
een-an-twintig dae geloop an toe kraix hy In hais. an ek was
baie bly daa- u: r gewees ... an d an baar gewees daa-oor '" dat nou
darem In ciaunsalhais het, want dit was baie ongereeflik gewis.
Ons hais hat gelEk an die kanas was bai ongesond gewis daasu.

halle nou weer in-ie MEnanbag ... die ciaunsalhais ... is halle
nie meer so ongesond nie, lat halle nou gesond is.
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KANT A

V: Sal u miskien eendag "J i ke " om tuin te maak?
R: Ja, goed. Ma JS het net-ie genoeg xrJn om te

tein te maak-ie.
om-ie

grond nie, ja. Maar het u miskien tyd om tuinV : 0, nie genoeg
te maak?
Nooit tyd-ie.
toe.

Ek is baie bisax altyd baie bisax tot laatR:

R: my seen Inambagsman - is ka: pe n t o r (11 ca rp e nt e r")

Ja vans ... van kinds af was ek In (onduidelik) smous is daa
by die (onduidelik) tot ek nou op my eie ene is.

V: dan gaan jy mos sien daarls In taalondersoek.
R: Ja.
V: Wat dink jy miskien nou .daarvan?
R: Is iets goed. Ek de8-es iets goed, ja. As In mens kan drie

tale ... Ek min daasJ ... (onduidelik) het ek Jk In frent
wat ob i au t (liaboutll) sI:ve tale kan praat, mals : .. (onduide-
lik). Helle ry mos Seidwes-Afrika ... amal-dai p le k ke ...

V: Ja, dis goed as jy so baie kan praat - verskillende lande.
R: 0 ja, ... loop altyd met twee hJne. Helle sê vi hom Kooi ...

(onduidelik) da staan altyd twee groot lo r r i s (lilorrysll) wat
beite ... (onduidelik).
Nou hy t t uk hy t t uk twI: van-ai groot trokke. Hy praat
krom taal vir-ie Kunera:ts.

V: Die Conrads ja, ek ken die Conrads goed.
R: Hylt gery vi helle .... (onduidelik).
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KANT B

e k prubeer we::k kry, mar as baie swaar om we i k te kry as ...
As e k In we i k kry, sal ak graag laiks (IIlikeII) om-at te behou .

... an e:k is spyt e:k hat in stanat drie aitgegan. e:k sal graag
gelaiks hat om fe::dar op ... opleiding te het. an e ... die
gelerentheid wat 'le nou het, pas-ie by die die die we:rke wat
In mens nou moet kry aS ... jl moet gelerentheid het. Hoekom
... e k sa graag gelaik hat om te we: ... om te we r k nou ... an
my ma te help hat in-ie hais in.
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KANT A

Ek woon ~rait in-ie MEnabag. WEl hiels-at ~rait om hie te wu
woon .,. wuwoon in MEnabag. Soos Ek nou wErk IS g-g-goed. Rait .

... stia baie belang om f u t bo l ("football") te speel. e ... jEk
hou d~van en as In ou veby so die moeilik; so meeste dienl.ikheid
(onduidelik). Dis al.

I
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KANT B

... (onduidelik) se se se se hais op-ie hoek. Ek hat gevra. Ek
an MEga hat glo vir-ie kanars ... sa diels-ie a ... plEk vir-ie
kanars wat halle kan .•. kan sê IS vrait (vryheid) vi halle nie.
Su wat ji nu jou eie ja:t (IIyardII) het a-da ka da (onduidelik)
toekap an toernak an alles da nu. Hie kan sy nie mak om ...
ziels (h ie r t s ) In hele klom op In hup h i e s o . Nou hie moet In
mE:S rna net 1iwe vi jousia:f hie.

In De .•. in Drevandahi1 in toels-at twi teen dai (onduidelik);
toe sê halle vi my sy ~ia1 is te ... h;)is is te min vi dai ...
vir-ie rEn. Nu Ek mat In bietJie anhang. Toe vra halle of Ek-ie
wil miskien In p l s k hê nie - was su- a •.. su In hoek se hais
wat 11e vi my ka c i wat Ek nu kan e •.. wat Ek my eie aitras kan
inhet, ju nceU (Ilyou kn ow "}, Dis h oe ko , wil s k-vi e su c rme k a a
gebly rat nie. Ek hat xarifius (ge-lirefus'ell) hat, ma da a t s+ t e
ane plEk vi my gawis nie. Ek min: dis-ie lEkker om su: te bly nie.

Va;)ggend het e ..• halle speel sam mat die kanas hie ;)ne - is In
hele klomp van halle. Na toe gan halle - die St;):d0as; hyls net
hie an-ie anekant ba rie e .•. pa:ks (lIparksII) - toe gat halle
St;):d?i toe. Toe wa ... het halle die ... die twi kanas-ie saam
taraggebring nie. Toe hoor ak hoe sê 11; toe vat Ek halle anekant,
by anekanste pad om1at die (onduidelik) •.. ga vi 11e daadeer -
vatl1e tap se kant toe. Toe sê 11elt twi kanas gesiene, ma Ek
mi s h e l l e k o d a pa:s na:in (liquart"er past n i ne " ) mis Ek toe vi
h e l l a , To e t s= t l e al lankal WEg al. Toe kom-at twaa1fi - Ek kom
ma toe h a i s toe. Toe wari (liworryll) Ek lou-ie fE:da; toe kom
Ek twaa1fi an Ek hat nog vi halle ... vi halle halle 1anJ (IIlunchII)
an als hat Ek nou k1aa rEggemak; halle moe nou kom it. Toe wat
Ek t r e k toe wat Ek vat, toe sê Ek nog vi die n e k s do (linext
do o r") die vrou hie n e k s do , Ek sê vi haa: man Ek wit-ie f(/a
Dj;) n ten;) Ish y I sal 1 ank a 1 WEg al. Sy sê: NEk kie, d")y moe gat
kyk wa dié klong is. Oe, ;)s-hat-ie hele plEk had ak plat gesoek.
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5:s kom hie anekant hiesJ by die em ... toe die Jk al wat die
f u t bo l h an t o , toe sê die man ..'., toe vra JS vir-ie mense, da
sê '1e ja, hallelt twi kanas gekry; gesien, ma Ek diD hallels
tap se kant toe.

KJ:'s bo t r t e tap - is al tri-a- klo k ("three 0'c10ck") al an-ie
kanas is nog-ie hie nie, rna toe gat JS a ... pu1isstasie. Toe
gat IS vi halle sê. an e ... toe't 5:s In fo:tu gebring van hom
1at-e kan sien hoe't hoe't '1et '1et twi nou lyk. Toe sê Ek vi
halle si's al tU:-a- klo k ("two 0'c10ck") haa. Ho lle 't nou al
ait-ie pa:kwud (Parkwood) it. Halle sal siker nou verdwaal ait die
pa:kwut ait. an e ... toe kom-at nou 00 ss vn+e+k lo k ('Iseven
o Icl ock ") sen u us. .. 00 ... erna or - ie n uu s gek om. a n my m a It
5:s (onduidelik) ... ie geg1J nie voo ji nie vir-te a:gas
("Argus")-mense gefceun (ge-"phone") hat. ivan ("even")-ie
mo : 9 ( IImo r9u e") h at J S ge vr lof ha 11 e die kana s ge k ry hat nie.

Toe kry die ... die die p u l i se abiaut ko da pas nain ("about
quarter past nine"), toe 1up he l le twi nog a1tit mekaa se hane
hJvas in-ie stranfon ... naby Stranfontein. Jong JS was ga1akkag
gawis halle twi 1I:we nog.
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KANT A

V: Kan u vir my nou sê iets wat vir u interesseer ... soos
byvoorbeeld: wat dink u van gesinsbeplanning - "family
planning"? Of dink u nie dit is In goeie idee om dit in ons
hoërskool te laat ... die jongmense dit kan leer?

R: Ja, Ek dink daai is In .... Ek dink gesinsbepla·nning is iets
baie goed. Veal as hulle dit vi kandas leer op die hoërskole,
want ons jong kandas fadax val in baie ... (veldwerker sê
voor: moeilikheid) in baie moeilikheid in. Dit bring pa ...
pataikeer baie droefheid an ouers. Su voel Ek dat dat is

o

In goeie plan.
V: Wat dink u van ons Kleurlingraad?
R: Wel, daa-op mevrou, kan Ek u nie antwoot nie, want daa-in stEl

Ek nou net nie belang nie.
V: Wat dink u van ... vertel vir my In bietjie wat u dink van

die omstandighede van ons behuising.
R: Wel dit ... Ek ... Ek dink ons behaising dink Ek is in In

baie treurige pusisie, want dit daa is baie families wat
aly daa-onder, veal oumense an kandas.

V: Dink u dat ons bejaardes kry te min pensioen?
R: CEfnatli ("definitely"), want ons em
V: Behoort u ... doen u vrywillige werk hier tussen u gemeente,

mevrou?
R: Op my xamu:a, ja. As Ek sien daa is behoeftes, prubee Ek my

bes om uk hand uit te steek, want ons mense kry baie swaar.
Want hie is families in ons i ... in ons omgI:wing uk wat
kandas het wat In lae inkomste het en dit is noosaaklik vi
ons as mense wat meer bevoorrEgtes is om sulkes te help.



sê - uk In sondaar hoekom, maar op In tyd hat ... hat God
o

my siel gered. It was ... (onduidelik) genade wat c: gered
is. Is nie ... hoe kan c:k sê ... dis God se genade lat mens
gered is. Ma nogtans ek e k was-ie spyt nie ...
(onduidelik) die Here nou gekies Dit hou my wc:g van alle
gevaar en e ... die Bybel sê dat e .... Gód sal geen goeie
trou wc:ghJu van diegene wat hom oprc:g dien nie. Sus-ie
Engelsman sê: lino good thing will God ... (onduidelik) II. .. .
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Kant B

V: Meneer, u is In gelowige. Kan u daaroor vir my In bietjie
vertel van u lewe?

R: Ja, Ek sal ja.

V: Hoe u die Here dien.

R: Ja. IS s ces ak wee sê: toe Ik my verstand kom kry hat, toe
dien my ouers die Here. Wel, ek het uk e Is-ie Skrif

o

As In man God o p re o dien, dan ... jy hou wat die Here ja ...
Die Here s ... Hy sê in sy Woot uk, hy soek ... hy sê: soek
eers die koninkryk van die hemele an elke ding sa jou toege
fx vJt. En e ... su sê Ik ... c:k dra In amp in-ie cc:rk is
In efa I)X a I as. Som tyd s ... E k w e r kno u bed ags ... e k was nog - ie
op-ie voltydse bediening nie. Die cc:rk wil my baie grag so hê
en as hul my In goeie se la ras aanbied, dan s a l t k= e t vat. Mar
. 0 p die urn I a k kan e k - ie ... kos tea n ... (0 n d u ide 1 ik). Die ha is
... (onduidelik) ... saans, as c:k nou aitgan dienste toe of .~.
of nawike an su foots en e ... VerlI:de jaar het ak baie nawike
an ... (onduidelik) gegan en hie in-ie platteland an .su foots.
(Onduidelik) en wys geestelike r~lprente an su foots.
p ru d ys k t e (IIprojectorII) wat staan daa. Sus Ek beweeg saam met
die orkes wat .,. dis byna het ons byna twI:daisan
siele vi God gewen. Ek min dis-ie Ek wil nie myself op
prys stel nie, malt is so die waarheid.
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En my vrou gan saam ma my an sy kan-at bevestig - dit is-ie
waarheid. En et ... daa ... nou as-ak ... plaaslik dien is o n e r n

pa. Hyls hyls die pastoa in (onduidelik). Da kom hy
somme so traxkom rega (elke) maand hat ons nou die
av:>ntmaal an su:foots (onduidelik). Ek min In mens
moet o ne r= t e toesig uk van In le r e -b i j e p (IIbishopII) ...
(onduidelik) .

Ma nietemin Ek e ... Ek het In versekering ... Ek hat die rEgte
ding gedoen ma my lewe, lat Ek-ie spyt is fandax nie. K:>s
(!lbecausell)-ie vEralt ... (onduidelik) om God se weg te gan

En e ... ja, su mens as ... in lI:vanswandel, da gan-at e
In my jonger dae hat baie mense vi my gesê: jy doen ...

o

d~in nou die Here an jy sa geen vrou kry nie. Seke ... an
God xl: vi my die beste deel. Ek hat ... (onduidelik) - maak-ie
saak wat die mens sê nie ... lat Ile praat 00 ... En e ...
is God se wil Ek sal ... tr:>u, da moet ak tr:>u. En op In
tyd het die Here my die re q t e persoon gestir an ... Ek is nie

o

spyt nie. an sy dien saam ma my an gan saam ait an su foots
(onduidelik) en Ek gan nog altyd an an Ek h:>u vas, wan-ie
Skrif sê jy moet vashou wa jy het an e ... vashou an-ie
goeie ding. an die Bybel sê daals In WEg wat ... In mens rus
ken ... an-ie einde ... einde ... is-ie dood. Ma Ji :SaS sê:
Ek is die WEg, die waarheid an die lewe. Niemand kom tot
die Vader, behalwe deer My ... kan nie e ... Hy is die WEg,
ja. Al het In man nie ... want Ek hat In goeie pad gekies.
an e ... saligheid in my lI:we ... (onduidelik) - die Here
my verlos het van al hierie dinge ... die sonde wat ak in
gewis hat ... skaam nie. Die Skrif sê: skaam jl nie vir-ie
Efa~xeli va xrastas-ie, want dis In krag van God tot saligheid.
M a a Ekg 1 u: ... vas h0u ... die Her e v i my sal x i .
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V: Mevrou, u sê u het drie kinders. Wat is u toekoms vir u
kinders? Asseblief, vertel my In bietjie daarvan.

R: E: ksa 1 g r a a g die e bes te v i my kan ash et, ve a 1 v i my
see ns. Eks ale v i my tw i si: nt I is; Eks ale
daavan e-em haou dat halle moet e ... goed geleer wis an
vir halle toekoms, an dan mi do q t e t j t e , Ek sal laik (IIlikeII)
.,. daavan haou dat sy moet e ~k leer, mar natuurlik
e ... sal a k - ie v i h a a s u hug willa t 1eer sus v i my see n t I ies
nie. Want Ek dink-ie seens e (onduidelik) bEtar die
e ... die geleerdheid dan wat die dogtetIies nou bafubalt
(byvoorbeeld).

Die twee seeQcis hier
i nta 1agent op skool an
gewillig om te leer.
toe gan.

die ... die oudste ene hyls taamlik e ..
sia:fs-ie jonger enatjie ~k. Hallels
an-ie dogtetIie sal f~:xanda jaar skool

V: Watter standerd is hulle nou?

R: MEi. .. die 0 u ds tes i :nt I iels n u ins tan erd ses an - ie an er
aoutjiels nu in stanerd vier.

V: En watter vakke neem hulle op skool?

R: Halle nim Afrikaans n ...

V: Goed ...
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V: Vertel my bietjie van jou vriende wat jy hier langs kryoorsee

R: Em ... Ek hat een em ... penmaat in Griekeland an op-ie
oomlik is hy in Italië in sy ... sy dE:rde jaa Medies.

o

Em ... hy is neëntien en hallels net twee broers en sy
broer is daa ... wil 'uk graag Medies studeer. Ha moet
eerste In eksamen slaag in Griekeland; weens die em ...
die meederheid van studente wat Medies wil loop kan amal
nie in Grieke ... Griekeland studeer-ie. Daalm
het hy na Italië gegan om daar te studeer.

daarom

Hallels so omtrent vyf-an-twintigduisend Grieke wat in Italië
stud¢r. an danlt Ek een in em in Malta. Dis In
eiland in-ie Middellandse See. an hy t s In ... In boekhaouer
an hyls een-an-twintig em Ons korraspondeer al drie
jaar en dis vi my baie intresant om aan hulle te skrywe
om dinge te hoor wat halle van praat, wat Ek siker nooit
eendag sal sien nie. En hulle stuur my baie em ... pos-
kaarte van mooi plEkke in hulle land an so kom 5ns dan ... dan

o

em ... damme ... meestal plEkke kan jy in-ie j~u verbeelding
be s k f ou as jy die poskaarte sien. Em ...

it~~~

R: Ek so u graag laik (IIlikeII) om mat te praat oor ê q s ke i d i n q .

V: Seker. Vertel my bietjie.

R: Eestens dink Ek dat Egskeiding nie toegelaat mat word nie.
Veral as die em ... die man; die betrokkene jong kanas
het en veral as-ie betrokkene ook soos aksia:lf jonk is.
Om eestens die stap van troue te neem en-ie gebooie af te
11:, maak jy nie die gebooie an jousia:lf nie. Ja maak dit
aan God sowel as die mE:nse in-ie kerk.

Dit is In baie groot stap om ... om In Êgskeiding te neem,
veral as daa kiners is, want hulle word diep geraak deur
die Êgskeiding van hul aouers. Em an Êgs ... anan wanne
jy traou, jy maak In belofte aan x aan jouself en aan
God om bymekaa te staan tot die dood jalle skei. Om mekaa
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by te staan deer dik en dun. En daarom kan mense so
maklik net oor 'n êgskeiding praat. Ek di8 dit moet met
baie beraadslag word voor 'n êgskeiding in ag geneem VJ:t
(word ).

Em ... Said-Afrika hat een van die hoogste êgskeidingrekJ:ds
en daarom is Ek bly dat die xJvamEnt die stap geneem het
om êgskeidings net op drie basisse nou te aanvaar.

Em ... eestens as jy beslait van van troue neem, da moet
jy weet dat dit nie altyd 'n ... 'n bed van rose is nie.
Dan's dit dam baie ... dam prubleme gan wees in-ie huwelik,
veral waar die kiners ... as daa kiners is. En om ... om
'n êgskeiding net so te em ... te wil hê SJna om die familie-
lede en jou kiners se gevoelens in ag te neem, is iets baie.swa:r, veral as-ie kiners op skool is. Dan is-ie vrande
geneig om 'le daaoor te tE:rg.

Em ... 'n êgskeiding is eintlik êgbreek en dam ... alhoewel
êgskeiding twee partye beskuldig em ... dink Ek dat die
betrokkene dit lank met halle priester kan beraadslaag en
hoop en vertrou dat die priester halle sal hialp om van 'n
êgskeiding af te sien. Em ... êgskeiding is 'n naamskending
ook. Veral as jy em ... welgestiald is, is die koerante
geneig om-at publasiteit davan te maak. Em ...
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V: Vertel my In bietjie waar u opgegroei het in u skooldae. U
sê u ... u vad e ris ... was In vol st ru isb oer. Ver tel my
bietjie?

R: Ja, Ek was gebore em in Laidismat (Ladysmith) en e ...
dikwels het my pa my saam ... saam met hom geneem soggens
na die veld waar die volstruise was. En dit was baie mooi
om te sien hoe die kleintjies rondhardloop en hoe hulle die
eiers bewaar. En ook hoe die volstrais jou kan skop en e ...
Ek het dikwels op han volstrais gery. Dan kom ons hais toe
en dan sal my pa besig wees in die tain tot na madax, dan
gaan hy weer na die kamp waar die volstraise is om halle

Q 0

WEg te bE:re.

Ek kan wel ontaou, al was Ek In jong dogtetjie van ses jaar
aud. En daana het ons Kaap toe getrEk. Toe het my pa net
ses maane daarna gestErwe en Ek het by myoom en tante gewoon9

wat na my gesien het totdat halle ook gestErf het.

V : Wat se (0 nd u ide 1ik) het u gen e erne ... wa a ... and e rw ys er?

R: Nee Ek was em ... baie lief om met kindes te speel na skool
en e ... Ek was die ondewyser ... rES. En toe Ek standed ses
geslaag het, het Ek beslait Ek wil han ondewyseres word. En
so het Ek tot standed ag gegaan en e ... toe het Ek ge ..
ondewyseres geword. In ... in daardie het die ondewyseresse
die en ondewyses baie lae standeds e ... heondewys. Ma dit
was maS ... in sab A wat Ek geondewys het. Ook nie vi
lank nie, want toe het Ek skool 've
lat staan, want toe het Ek getrou.

e die ondewys moet

V: ... u ma is In christen. Hoe het ma eerste besluit om In
christen te word?



sondaars en daa was geen prys wat ons moet petaal nie. Christus
het die prys petaal op die kruis. En hy't gelees Johannes
drie VErs sestien: "Want so 1ief het God die WE re 1d gehad,
dat Hy sy enigegebore Seun gestuur het dat dié wat on Hom
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R: Wel, Ek was opgebring in In christelike h i/t s en e ... ons
het Bybellesing gehad soggens en saans na ete. My pa hat
die Bybel geneem en ons het Bybellesse gelees, gebid en In
Gesang gesing. En so het ons ... Ek opgegroei en elke Sondag
na die diens gegan. ~ .... Ek hat behoort an die luterse
(Lutherse) cErk in salstraat, wudstak (Woodstock). En toe
Ek by die oudedom van twintig jaa oud was, het Ek een middag

een Sondagmiddag in e~:ntanrc£ud ("Thorntonroad") geloop,
toe hoor Ek die Evangelie gepreek word. En dié preking
het gesê dat Christus ges kom het om te stErwe vi

geloof nie velore mag gaan nie, mar die ewige lewe mag hê".
En Ek het gestaan en luiste en gesé dat Ek is een van daadie
wat ingesluit is. Christus het vi my dan ook gestErwe,
want Ek is uk In sondaar.

Ma Ek het nie die ... daadie oomblik beslait om gered te
word nie, mar dit hat so aangegaan en ... totdat Ek getrou
was. Wan my man was Inc h ris ten, ma hy Itt a rag ge val v i twee
jaar toe 5:ns ontmoet het. En nadat ons ses maande getroud

o

was, het Ek vi hom gesê: Ek voel so ongelukkig, want Ek ...
daar is iets wat Ek na soek, ma Ek weet nie wat dit is nie.
En e ... hy sê vi my: wat dink jy wat is? ek sê: wel,
Ek weet nie wat dit is nie, ma ons kan nie so angan nie.
Ons moet cErk toe gan - of my cErk, of joune. Hy sê vi
my: wel, hy sal nie na my cErk toe gaan nie, want hy is
ger~d en hy weet dat e - hy moet taruggaan na die saal waa
hy gered was. Toe sê Ek: nouja, dan salons soontoe gan.
En ons het beslait om dié Sondagaand diens toe te gan, en e
die prediker het gepreek darie selfde teks en dit hat by my
gekom dat daa is nie ane aitweg vi my nie, ma Ek moet die
Here anneem as my pesoonlike Saligmake. En Ek het daarie
aand die Here aangeneem en dit is nou vyfandEtax jaar dat
Ek die Here gekies hat in my lewe.
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En ek kan sê dat die Here is wandelik. Ek hat deur diep
waters gegan; baie ondevindings; baie harde tye gehad, ma
Ek hat nooit t~ruggekyk nie. Ek hat ma altyd net die Here
gevra vi krag en vi ... help en verstErk en die Here het
my wondelik vestErk, want ek het een seun wat baie stout
was. En hy het my op my knieë gehaou. Is net gebed wat daadi
kind gehaou het uit die tronk en ait baie moelikheid. Want
as hy so aitgan saans, dan gan ek ma net op my knieë an ek
vra die Here om hom te bewaar wa hy gaan. En die Here moet
hom veilig tarag hais toe bring en die Here het hom gehelp.

En vandag kan ek sê dat die Here is ... dit is wondelik om
die Here te dien, want jy kan mat al jou pr~bleme, al jou
bekommenisse en alles, kan jy kom na die Here toe en-at an
sy voete lê an Hy is magtig om alles te onderneem vi jou.
an Hy is die een wat jou kán help wanneer jy in nood is - in
siekte of enige ding - kan jy ma net na die Here toe kom en
Hom vra en Hy sal jou help. En ek kan die Here an enige een
beveel - ek kan al enige een na die Here toe beveel
om Hom an te neem a s Verlosse en Saligmake: Jalle sal
nooit spyt wees nie, wan ek ;s nie spyt vadag nie.

Tamaei (Timothy), hoekom moet jy jou ma so hartseer andoen?
Sien ja ha trane val? Hy sê: ek weet nie mee wat om te sê
van jou nie. Hy sê: ek is so seke sy sit nou net an bid sus
sy daa sit. (So I looked at him and I said:) ja menee, dis
al wat ek kan doen. ek kan hom net in-ie Here se hane be-
veel. ek sê want ~ialt het Ek nie vi hom nie. Ek sê as hy
mat straf kry, of hy mat In fa:in ("fine") kry, dan sal die

.Here ondeneem. Hy sê: mevrou, (gat up there, came and he
shook my hand, he said:) mevrou, jou geloof is baie stErk.
(gaan in Engels voort)
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Wat salons nou sê oor €gskeiding? Ma Ek dink - es baie beter-at
me:se liewes skei e- plaas davan dat helle IS kat en hJn met
mekaar saamleef. e ... E - glo nie da-an dat em ... sê een man vi
een vrou bedoel is nie; lat mens makelek met ane mense kan
klaakom. Dis bloot dit ongelek is van omstandighede dat je mis-
kien een of aner lewensmaat ontmoet. Maar-e dis ... is hoog tyd
dat die samelewing weer toegeeflik word m ... wat - etref sy
sy sienswEse van €gskeiding - selke dinge. En em ... kiners,
wanne halle groter word, is genEig om tot heeltemal te verstaan,
alhoewel helle as kiners na die een of-ie aner aouer verlang.
Em ...
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Kan t A

V: Vertel my In bietjie van u werk wat u doen. U ontmoet seker
baie mense?

R: Ja, ek onmoet baie me:se en Ek voel dat as jy ... as jy In
kroegman is, en jy bedien die rapáblik (publiek) an dan moet
jy In fo ... fobeel wees vi h s l le , want jy kry soms kroeg-
manne wat dri8 agter-ie toonbank en dan sien die e ... die
persone halle is nie In fobeel vi halle nie. Op so In

o

mani:r het halle mee re s p s k vi jou a s t le sien jy is aldago

naxta an jy drink-ie dan hetlle resPEk vi jou en halle
jylt geen mulaxait nie ... want e ... djy is In fobeel vi
halle an as jy mat halle praat, dan laiste halle na jou.
an as jy praat mat halle, da praat jy in In mooi manier.

Sien e ... in In hceutel (IIhotelII) e ... is ... als als ver-
skillende kroegs wat wat halle daa het. Is meer as een Ent
(IIandII) e ... venaamens wE:k Ek soms in die die pa pa
pablieke kroeg Ent e .... Ek min Jai mat IS Jai mat e
o n s rd an a x wis on jy mat jou wE:k ... jy c?En jou wE:k. an

e ... an sus Ek sê: jy moet In fobeel wis vi halle. Wan
as jy nie In fobeel is vi halle nie, dan het halle geen resPEk
v i j I Ent e ... aS daa inaxa (onduidelik) is, dan e ..
dan is-at-ie mulak om te handel nie, want al is In persoon ..

o

al is hy somme n::>u In rowwe ene wat nou a8k::>m of su: an hy
ken jou an jy praat mooi mat hom; al ken jy hom ::>k-ie an
jy praat mooi met hom; hat ek gevind dat ... (onduidelik).
Ora 1 swa a jy gan; 0 ral swa a jy 1uP in-iep a din, a s jy p r a a t
m at In men s .,.. Ekg 1 u: dat jy a nin m s n .. sum ens moo i
praat, danis-at ... sal hy jou verstaan. Al is hy gedrink

o

(onduidelik), ma praat mat hom .... in In ordentlike manier,
dan sal hy laister na jou, mar nie vir hom skel nie. Dis
wat Ek nou gl u:.



R: Ek da~ - aS vana; van a In man nie vana In man nie IS
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V: Wat is u mening van egskeiding?

R: Nog-ie aa~xasat nie? Ek da8 van a In man nie reg lI:we mat
In vrou nie, an dat hy e saans aitgan an nie tyd het
vir sy vrou an sy kanars nie, an dat hy Iman anars het an
dat h I die vrou o x e ls k s x maak an as hy h s i s toe kom saans;
dat hy niks mat haa wil te doen wis nie. Wanls sy kyk
vorentoe an hom vir In geselskap an hy is nooit daar om vi
haar die geselskap te gee nie. E ... su: sy voel verlore
deer dit an ... an ... eie ;:,nervindings sal vi .. , sal vi
haa sê dat dis die beste maa dat ons moet (onduidelik) moet
s k e i..

V: Wanneer, dink u, moet In egskeiding toegelaat word?

vana In man nie goed gewis hat nie baiteka of die
vrou. Want e ... as jy getroud is, da het jy net een
vrou, djylt-ie tw!: vrouens nie. an ek kan nieman se gelI:we
xalakax maak as jy tw!: vrouens het-ie .. jou fr;:,en jou
familie. an as jalle twi mekaar verstaan Ek da~ a

in die getroude lI:we dink Ek dat die die e wat in
wat die getroue lI:we bymekaa hou, is dat dat die

in-ie aner moet respek en-ie aner. En deer dit maak dit
o 0

liefde, i maak sElde ... ek mI:n, ons e ... trek na in-ie
aner an ;:,s... ;:,sis lief vir mekaar, want ;:,s ;:,s

o 0

hoe sl Ik sê; ;:,s ;:,skyk in die ander an deer dit is ;:,sin-ie
o

aner, want ;:,sdoen inaxa iets vi in-ie aner om vi ... vi
ons te help an so an. an ek dink deer dit sal In mens baie
xalakax voel, wan dit is wat maak lat die hais bymekaar
sta a n a sin - ie an er bes t a a n en - ie an e-r ... as... sal Ik
sê die vot e ... respEk in-ie aner. an wit hoe om te pRaat
mat in-ie aner. Daai is die gru:tste wat in In mens se
getroude lI:we in tel.
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Kant B

R: nou onnodig om elke dag hais toe te kom. So blyons
nou net daasJ ... so sus Stanneesbaai an (onduidelik) tot
vana halle nou klaar is an dan kom ons hais toe. Patykeer
is dit miskien net twI: weke, partykeer t s t t In maand. Dit
hang net af hoe die vis haal.

V: Hoe lank bly u al daar?

R: Wel, Ek hat ... Ek hat eers begin in-ie Kalkbaai, an toe gan
ak saam mat die man wat nou net hie ait is - han gan Ek
s aam mat hom. Toe Is -a kno gop s k 0 0 1, toe gan eks v: wi: ke n d s
(IIweekendsII) an s o ;; skoolvakansie an eksamen o k . To e t k+ i e
skool velaat an toe hat ek glv gewE:k op-ie Vaal. Dit
was nou nie vi my lEkke nie.

V: Waarom nie?

R: Dis b o i r i n q (IIboringII) - elke dag-ie scala ding. an toe gan
ak wee sI: toe. Toe gan ak saam mat sy broe - gan ons
kreef vang. (Onduidelik) omtrent gewE:k an toe los ak
wee dié wE:k ... hou my ma an Ek moet ma wee anwE:k
op-ie stadsraak - gan ak wee wE:k ... (onduidelik) ... gan
ak ma wee sI: toe. Wee s l : toe gegan, toe sê hs lle. my:
ja kyk (onduidelik) slaag ak toe ... (onduidelik).

V: 0, ek sien. So u is soos hulle sê, daardie man?

R: Ja, wan nou is hie sv: baie ouens agter my an; halle wil
net hê ak moet by halle kom wE:k ... (onduidelik) tiekant toe.
Hallelt nou-die-dag vi my kom haal, daa by die hai om te
gaan t r ou (onduidelik) trollie.

V: Waar is dit?
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R: Daa in-ie Houtbai. To e t s die s sk e nd dra:iv (Ilsecand
d r t ve") nie daa nie, toe kom haal ho lle vi my. Nou wil die
ou sk~u vi my daa hou. ak sê vi hom: nl: man; ek sê
hom: ja, dit was xffil, ma djy moe nou eeste mat my skip
begin reël, wan dit ka mos nou nie somme ...

V: Het u kontrak geteken?

R: Nee, ek-at-ie kontrak geteken nie, mar kyk die die
mans wat brood (onduidelik) ... wat nou gehelp dat ek
nou die t i k e t (IIticketII) het, su Ek wil nou nie somma vi hom

net los nie.

V: Sal dit meer geld wees ... ?

R: Wel, dit sal nat irlek meerder xa l wis. Dit wek om t r en In
rand In ton. Daai skaida dra partaikeer h~nartanvyftien
ton vis. Ek hat dan nou net vier dae; sê ... sê vyf trapa
(lItripsII) het ~s dai skait volgemak. an ê.k hat die
geld aitgew€rk .... abiaut (liaboutll) v i e rh o n e rt e n vy f t a q
rand. Dis nou ma net vi twI: wI:ke.

V: Dan kry u sommer net die geld

R: NI:. Halle kry ... halle ... die ouens se geld word by
die maand betaal. Elke sivanda van In maand dan p s i (IIpayII)
h a l le , Sulank as dJai si:zan (lIseasonII) h o u ; vanar-ie
s i i z an klaar is; wel., as-ie si:zan klaar is .. (onduidelik)
norax om te gan wE:k-ie. Daai ouens hat gemaak tot op na
nou toe ... kan Ek skat hallelt tog gemaak omtrent vyfduisend
rand en hulleis nou bisax om nou met die laaste vieh~nart
tonne skait klaar te vang. Su dai is ma ... as hal nou

e

klaa (onduidelik) danls nou mooi ses- sI:vadaisand rand
gemaak in-ie si r z an - vi drie maane. DJanawari, Fibruari,
Maart. IS nou miskien nog net vie dae voo, danls helle
klaa. Hielt halle ma nog klein skaiade hies~. Waals dai
skaiade daa ~ner ... (onduidelik) wat twI:h~nartvyftag ton
vis In slag hou.
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V: So julle verdien goeie geld, né? Spaar jy darem?

R: Ja, da ... dis-ie eerste ding wat hy an dink fadax (onduide-
"lik) ... hy moet spaar. fadax is-ie vis daar an mo:ra is-aa

ni ks.

V: En jylt nou twee kleintjies wat jy na sorg, né?

R: Hmm.

V: Kan u vir my sê van die petrolsituasie?

R: Wel, hierie pEtralsityasi is ma net deur die e die ...
bisaxheid daa in Iran. Nou oor dit su: ge ... die mense in
Said-Afrika wil ... is mense wat nou ~na ly deer e ... die
apartheid-bisaxheid. Halle wil nou nie die ... vi Said-Afrik

o

rou olie xi nie; nog manar wil halle vi izrail (Israel) rou
olie gee. Maar ... aar ons kan nog altyd petral bespaar
en e ... petrel is In bietjie di:r deesdae. So Ek weet
nie. Dat al in Satadaxaand se koerant hat Ek gesien dat halle
sê dat die banke fiul ("fuel") vi vi visbote ... dit
gaan weer di :rder vo t . En Ek wit nie nou so mooi nie, want
e .. hoe gaan die vissermanne dan nou lewe? En d t e spoedrekyl a:

o

wel, dit is iets goed. Kyk, nou iS-at al bepaal dat die
mense moet stadig ry op-ie paaie. Su daar sal nie meer

"vinnige ryery wees nie, want da a 's altyd offisiere wat vi
halle sal dophou n~u by hierie vinnig ry.

Wel, dis al wat Ek kan sê, jaffrou.
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Kant A

R: Die rolprEn van-ie ondewyse in-ie skole. Ek dink dit is
belangrik om e .,. dat die ~newyser en die e leelinge
In goeie vriendskapband het. Die rede waar waarom Ek
dit sê, is omdat em ... die ondewyser eerstens - hylt baie

<>

beinvloed oor die kindes en em omdat hy su baie beinvloed
oor die kindes het, is dit em belangrik om

V: Sê van ••• as jy miskien matriek behaal - is dit maklik om
werk te kry, of nie?

R: Op die ~mblak Ek e dink nie s ... Ek dink nie so op-ie
~mblak nie, want e Ik dink die em ... die Ekanomi van
die em van ons land lyk-ie so e ... goed nie en e ...
van dit om in ... min dit is logies dat e ... as die
ekonomie nie goed is-ie, dan iS-at nie baie wE:k em ...

V: Sal hulle miskien In mens minder betaal - iemand wat nou
net die skool verlaat het en em ... miskien het jy miskien
jare vir hulle gewerk en vir jou afgesloof so; wat dink u?

R: Nee, ek e ... dink nie so, want eintlik em ... as; as jy
van-ie skole afkom, dan is jy nie ... jy is nie geleer vir-ie
vir-ie taak wat jy moet aitvoer so e daaoor sal liewe
e ... In wE:ksman e ... aanvaar wat e jare lank op
daardie ....

V: 0, ek het altyd gedink hulle sal liewers iemand minder betaal.
In meeste g~valle is dit so en em ...

R: Ma em ... Ek e ... sal nie so einlik sê nie, want - e em ...
a sas as die far am (II firm II) In pr u dak si e wil hê; Ek din k - ie
halle sal ... halle kan nog e ... tyd mors om die em
nuwe leerling wat ait die skool nog kom ... om hom te leer
om daardie taak ...
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V: En wat dink jy dat ... die tyd wat die kinders gelIriotIl
het. ~ink u dit het gehelp? Waar watter rede het hulle
ge-llriotll?

R: Su:s Ek dit sien; ons maS halle dit ... vir my voorstel ...
dit wil hulle em ... dieselfde edukasie kry soos die ande
mense kry.

V: Maar dink jy nie daar is party mense wat nie eers weet waarom
hulle dit gedoen het nie? Veral die klein kinders?

R: Am ... kan u weer e ... daai vraag herha l?

V: Em ... daar is party mense wat ek is seker hulle weet nie
waarom hulle dit gedoen het nie.

R: Ja.

V: As jy aan dit dink, dan is dit nogal so. Party nie, maar
op die hoërskole is dit anders. Hulle wil ...

R: Ma far ... veral as as hal nog ma net daa vi s pj k an
booQcis is. Ek dink em ... dit sal e ... nog altyd baie
effekte hê 00 op die algemeen want as daa baie is;
Ek min, sal sal die em ... sal miskien ....

V: ~ink jy e ... dit het ... gehelp?

R: Ek dink-ie so nie.

V: Waarom nie? Baie .... was baie kinders beseer?

R: Ja, daa was baie beseer, ma Ek dink as halle weet dit -
dit was goeie taak of s u: dan ...

V: ~ink jy was dit ... was dit vir In goeie doel?

R: In Goeie doel, ja, W~l em ... Kan ...
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V: Meneer, dit maak nie saak nie. U kan miskien oor iets
anders praat. Ek;s seker as jy en jou vriende miskien
bymekaar kom, dan praat julle oor baie goeters soos dit?

R: Soos politiek?

V: Hmm, dis interessant.

R: Want e ... Ek min
politiek - Ek dink-ie
be ... beinvloed ons

dit is ... Ik min In ding sus e . ..
dis In ding wat e Ek min ... dit

baie hoe die dinge ons doen, byvoobeeld
sus ons ry en ai daaoor ma ... Ek dink-ie Ekls ...

e

V: En dink jy sekere plekke waar ons net kan gaan ...
Wat dink jy van dit?

R: Weel (IIwellIl), Ek dink dis baie ...

V: Iets soos die IIbeachll - het miskien iets met jou gebeur
of so of die IIbeachll dat hulle sê jy moet af van dit kom -
dis net vir Blanke?

R: Em ... nee, dis ... dis nog-ie so gewees saam mat my nie.

V: 0, en ... wat is daar nog wat u kan miskien oor praat?
Dink u die rede waarom ons em ... mense so miskien van
mekaar steel, is omdat hulle nie kan lewe nie - hulle
het nie kos in die huis nie; hulle moet baie aande
sonder kos gaan?

R: Ja, en omdat hulle nie wE:k het-ie ensovoo.
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(Geen bruikbare materiaal vir die betrokke ondersoek op hierdie
ban d n i e.)
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010414

(Materiaal handel nie oor Kleurling-Afrikaans nie.)
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010413

(Bandmateriaal nie van toepassing op dié ondersoek nie.)
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010220

Ons kerk. 3s kerk het wEggebreek van die En xi (NG) Sendingkerk.
Em .. , ons m ... moderata het toe die kalfainse (Calvynse) Kerk
gestig. Ons hooftak is in ffislreun(Athlone) en ons het sytakke .. ,
verskillende sytakke. Ons gemeente is nie baie groot nie; das
het ons nie In baie groot kerk nie. Maar as daar In sPESiala
geleentheid is, dan wens ons darem dat 5s kerk In bietjie groter
was, wan dan kan; dan is daa nie altyd Sa ... sitplEk vir almal
nie .

In ons kerk het ons verskillende ~ganisasies (organisasies). Ons
het die jaxvereniging (jeug ... ), die sastersve-eniging, die ko:r,
die gebedskring en 3s het ook In Sondagskool .

Elke Sondag begin die Sondagskool om nege dErtig voormiddag. Ons
erediens begin om tien vyfenveertig voormiddag. Ons Sondagskool-
kindas lewe gewoonlik In sangstuk by die erediens. Ons koor lewer
In sangstuk by die erediens, mar dit is net een keer per maand of
op In sPESiale dag.

In-ie aand op ... op In Sondagaand om sesyr begin ons aanddiens.
Maandagaande om sewe vyftien kom die moeders bymekaar. Dinsdag-
aande om sewe vyftien is dit die beurt van die gebedskring.
Woendas ... Woensdae-aande om sewe vyftien het ons ons weekalikse
biduur en Dondedagaande om sewe dErtig het ons 3s kooroefening.
Vrydagaande om agtuur het ons jeegbyeenkoms. So elke aand het
die verskillende ~ganisasies iets op die prugram.

Een keer in elke drie maande het ons ons heilige nagmaal. En as
daa kindes is wat gedoop moet word, dan geskied dit gewoonlik-ie
dErde Sondag van die maand. An die einde v~n die jaar - so om en
by November, Disember - het ons ons voorstelling van kandidate
vi lidmaatskap. Ons het nie In In predakant hier in ons gemeente
nie, ma ons het In konsulent. Hy is eintlik die predakant van een
van-ie ande gemeentes. Ons sien hom net een keer per maand. Party
maande het ons In besoekende leraa of ifa~xalas (evangelis) of
student.
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Ons sustersvereniging het In uitstappie na S~nEsta gereël en hulle
gaan eerskomende Satedag daarheen. Elke jaar het ons ook In Son-
dagskoolpiekniek. Dit is die kinders wat die Sondagskool bywoon.
Dit is eintlik hulle aitstappie. Elke ~xanasasie reël f~Qsis
(funksies) gedurende die jaa om fondse in te samel vir die kerk.
Elke jaar word elke lid ook In pasaarlys (basaarlys) gegee, sodat
hulle ook kan help om fondse in te samel vi die kffi:k.



403

010219

Ja, da maag mi ge ... andagtag toe Ek in-ie leer gewis hat. Toe
e ... haa In kE:ral e ... toe hat die e ... ha:li daivasan baiks
(IIHaley Davidson bikes") mos nou aitgekom, sien. Toe sê die
kE:raltfie vi sy vrou eendag: hai, ou liefie, Ek wil ~k da:m
eendag vi mi een van daai y s t e p r cre kry; was mos dai rooi yste-
baike, jy weet die fietse. Toe sê sy: liefie, as jy dan wil so
grag In ystebai e ... PE:rd wil hê, da moe ji ma vi ene kry, wan
dit sal goed wis op-ie plaas. Da hoef ji mos nie jou sware ou
trekter hier rond te ry nie.

Hy sê toe ja, dan sal hy ma an hy bel toe dorp op - die ...
motarwinkel daa - an hy bestel hom toe daa ysteperd sien. an
na han tyd toe lai ou Saks die d)o:t (Jood) toe vi hom nou op
an sê die ystepE:rd gekom. Hy mat nou die ystepErd kom haal.
a hyls toe op dorp toe. an toe hy ba die d~:p kom, toelt die
kE:ral na vi hom gedamanstree daa hoe om die ystepErd te behandel.

Ma hyls toe ... toe su gritag om dié perd nou te wil self hais
toe te ry lat die d)o:t sê toe vi hom e ... Ek sal da:m afbring
ubaasie, maar hy sê: nl:, Ek wil mar net die vrou verras dami.
an hylt toe die bietjie geleer wat-hy geken hat hoe om op die
ysterbaik e ... die ysterpErd te bestier. an e ... hy bel toe die
vrou ba die hais ~k an hy sê toe vi haa: kyk ait vi my. Ek sal
nou daa ba die hais wis mat my ysteperd.

an e ... hyls toe hie af. Hy's toe hie hais toe. an-e was nie
lank nie, toe hoor hulle hie kom die ystepErd; r-r-r-r kom die
ystepErd an. an -e - sus-ie ou boere nog altyd op die pE:ra gery
hat - hal It mos altyd so In spogdrai gemaak - an e - toe wil hy
~k nou nou weer-ie spogdrai mak, mar-ie ysteperd mat dié spogdrai
daa mak, toe faxit (vergeet) hy hoe om-ie ding af te slait. an
hy (onduidelike uitroepe) ... is hy wee by die hais. an-ie kanas is
amal hie op-ie stoep met die knEg an amal staan-ra op-ie stoep.
Hallels nou amal bly om te sien hoe die baas nou hie op an af
ry op die ystep~rd an e an hy na:dand daa vind die kE:ral ait
hy kan nie die ystepErd tot In stilstaan bring-ie, sien. an e
wat hy die sesde maal su opkom (lag), toe e .. SEX hy: vrou,
vrou, maak up die waanhaisdeer.
toe. an dit is die end davan.

As Ek binne is, dan maak jy
Hylt natilak agte ba die mi:r aitegan.
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Ky, my gevoelentheids is dié: hallelt nou die me:se geskaif
ait Dastrak Siks ait an nou halle gesit hie in-ie behaisaskima.
Ma wat my ... ek voel tain dié ... wat ek bitter voel tain die
ding wat halle gedoen hat: lat halle al die haise dieselfde
gebouer hat - net sus In ... In hoe sê e - sê ... Inbreraks
(libarracksll). Da is nie veandering nie; da is nie die die een e -
hoe sal ak sê die t n d av i d j s lo t a l i (liindividualityll) wat 3S sê in
angels nou die, waar mens se eie voel nie. Kyk, mens ... 3:s mense
wil dam onse eie wil hê. Halle ... wat halle moes gedoen hat:
hal kan vi an ... halle kan verskillende soote e .. stye
style van haise gemaak hat, vestaan? Su lat In mens dam trots;
kyk In mens wil dam trots wis op jou woonplek waa jy is. Jou
velangste is nie my velangste nie, vestaan. Daavoor voel ek dat
e ... ek voel baie as ek su: lup hie in die behaisingskima, dan
voel ak In bietJie bitter daaoor om te riken dat halle die me:se
opge ... opgelig hat daas~ an dan sommer hie kom plat gooier hat
hie in-ie vlakte in ... an-ie mens hie kom sit hat. an niks e .. e
... pravate e ... dinge gedoen hat vi halle f~:gens halle haise
nie. Die een hais is sus-ie ane hais, vestaan. an dit wat die mens
su moedeloos lat voel an wat die mense su bitte lat voel, sien.

aS halle nou ... sê aS halle n~ bepla:n die goedkup haisskima,
da moet halle da:m verandero maak in-ie aitlê van-ie dorp. Nie
su een xalax, een lang straat an een haisstyl nie, an halle mat
die mense pravaatheid ~i. Elke een sy gewoonalike plekkie sus
halle gehad hat waa "l e d i e ms r s e opge ... opgelig hat.

Dit is natilak mee ges~:nd - dis sus halle sê: hallelt natilak die
slams (Ilslums") opgebrik an die më r s e daa ait die "s t e k t ep lc kk e "
aitgehaal, mar-e as die mense patrak - hal~u - (iemand kom by
die deur in en versteur die gesprek) hallelt die me:se mee pe ... ,
mee afgedrak, sien. Dit is nou sus ek nou voel omtren die behais-
ingskima, ja.

an dan e - natilak aais nog In pant. Die mitJalsplainhaise
(Mitchelsplein-huise) - ek was nou eendag daa gewis, een S~:nag
hat ak suntoe gegan - nou ek riken - aam paty van-ai heise,
van-ie vetoonhaise, hallels baie vekeed gebou. e - my ding wat
ek nou tainan-at het. Daa is nie e ... e gebepla:n : aS die man



405

eendag die hais kup, lat die man kan e ... e In vergroting maak
nie. Die rI:de ek sê - die die die e - die planaraia van van-ie
haise kom voor ait. an-ie haise is vas amekaa geb~u.mat dié aS
die man In pla:n het in die toekoms om sy hais te vegroot as-ie
families groei, da sal hy nie kan In aitlating het vi sy water
of sy ... sy drainas(lIdrainsll) om te lat aitkom nie, sien. Daa-
voor voel ek dat baie van daarie skima is vekeerd geb~u mut die
bepla:ning dat die man - at kan eendag kup lat dit sy eiedom is.
Halle moet In veranering daa maak. ek was nou nie ta tassen
al-ie haise dee nie, mar-ie paar wat ek gesien hat, is-ak is ak
baie tainan op die bepla:ning van-ie hais. Daavoor voel ak
daa moet In verandering daa kom mat die mense. Su: aS die man
eendag die baas w~d wat sy hais an het; wil-at vegroot - wat is
die bedoel van die ple ... van In pesoon as hy dit kup, of eendag
as-ie familie groei, da wil hy dit groter maak v~:gens sy familie
an sy inkomste, vestaan. Dat h"alle moet die bepla:ning van-e
haise aneste doen. Halle moet die haise maar los maak, su:lat
die man kan In aitgang het eendag aS hy wil veskaif si kombais.

As jy nog daa kom, da kom jy sê ma hie by die man se voorkame in a-
jy kom sommer - ie man se kombais an als in, wat natilak in In
in In pravate hais moet jou pre e vrou se kombais wil pravaat
wis. In Vrou h o u ... In vrou wil nie lat amal kyk in haa potte
in nie. Ma die haise is su: geb~u: jy sit in-ie man se vookamer,
da kyk jy op-ie vrou se s tceuv (IIstovelI). ek min d a a 's nie p rs ..
pravaatheid daa nie, vestaan. Nou In mens wil jou kombais
e ... spesiaal nie; die die vrou van haa hais wil haa k~bais
pravaat hê. an dit ... die skim is verkeé~ daa, mat daadie
sikere m~del van haise wat ek gesien het.
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R: Ons begin met Ek kan nie so goed Afrikaans praat nie,
maar'k sal my bes prubeer.

Ek woon hiesa in WynbErg in ... hy's nou in Kaapstad en
dit is nie so fE: (ver) hievanaan na die basstop toe
nie. Dis-ie bashokke.

V: Ja, sê maar van jou broers en susters.

R: Wel em ... ons vyf in familie; vyf kindes. Dai's te ...
drie bru:s tesame en twI:'s de ... dogtes. Ek is in-ie
middel van die vyf. My ouste suste ... sy is eenantwintag
jaar oud en-ie jongste is tien jaa. Mi bru:, ouer bru:
is twintag jaa oud en mi jonge bru: is veertien jaa. Ek
is agtien jaa.

Ons is baie xalakax tesaam hier in die ... die huis en
nou an dan gan ~s .. : maak ~s lawaai - wE:k op een-n die
ane se senawees, maa dit kwaal ~s nie baie nie.

As o aitgan, da vat o s nou die kombi, want amal kan
daarin pas. an da gan ~s gewoonlik tesaam met my suste
ouste suste en-ie mi vade wE:k tesaam. Halle wE:k by
een bisaxait (besigheid).



407

010145

Goed, ek dink em ... (well, if I speak Afrikaans in this,
itls English mixed) ... ja, ek sal sê is ... its baie imp~:tant
(IIimportantII) vir-ie kanas dat halle a:l halle skoolwerk;
halle moet skoolgaan an halle mred In goeie ste:ndad pa:s
(Ilstandard p a ss") an die, an c s pe j o l t b o i s (liespecially
b oy s") ... nceu u: jana (I c e n+ t , really, I do n 't speak much
Afrikaans.)

(Veldwerker vra haar om eerder die prent te beskryf.)

Weel (IIwellIl), lt lyk hier ... e ... edit re in an die kanas
gan skool toe, of die mans gan werk toe. Daals In pe:t an
kar an dais em ... m::eskien na die c e r k toe. m dis al
wat ek kan sien. an -as In pl ek waa halle sn¢: an -aS In
baie velate plek. ek di8 dis al wat ek kan sien.
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V: Ons is hier in District Six.

R: W~t Ek dink-at was in la·s jarlaas wat Ek in Dastrik Siks
(lIDistrict S'ix") gewis hat wat Ek In o u vrou van 5:S gaan
kyk hat. Sy+ t In s t r-suk (lIstrakelI) gehad an-e sy was su
gehEg gewis an my. Op die manie hat Ek velang na haar,
toe gat Ek su wee na haa toe. Dai was-ie la·ste wat Ek
~k ma vi haa gesien het. Toet ak wee hais toe kom In paa
dae dana, toe hoor Ek syls oorlede.

V: Hoe lyk District Six nou?

R: NI:, hylt heeltemal veaner; heeltemal. Hy is nie meer-ie
Dastrik Siks wat hy gewis hat nie. Niks hie mee n~e.

V: Wat van die kerk?

R: Die cErke staan nog daasu. Die cErke staan.

V: Sal hulle dan wegmaak ... ?

R: Ek sal sia:f nie sê nie. an dan sien ak-ie Y.W.C.A. is
nog altyd daasu by-e ba-die e- ka:sal b r i d x (11Castle
Br i dq e "}. fat Ek nou nie sê of halle miskien iets gat

dai h o i s gebou wat daar staan op-ie hoek van ... wat se
straat is dai nou? Da bi Ka:sal da uk naby Ka:sal
brid). Is Telee e e Van de Leerstraat. Ek sien dai
ho:a gebou staan uk nog daa; su dai aners is almal al
afgeg~i ja da rEg rondom hom. Su miskien gat halle
uk da:m nog vi hom nog die gebraik (onduidelik)
bi k~s (IIbecauseII) hy lyk (vragmotor-geraas maak spraak
onduidelik) ... dai dam nog klip. Halle s a l 'm nog kan
gebraik maak van hom - nie stakkan of niks nie.

V: En die bioscape?
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R: Wel-ie inaxsta ba:isk:eup ("bioscope") wat Ek nou daa rond
sien, is (onduidelik) bai,sk:eup. sta:r baiskreup hat
afgebrand; nffiJanal baiskreup is WEg; bratiJ baiskffiup
is WEg. Is net nog (onduidelik) wat daar staan.

Ek hat In vrand hie wat na my toe kom daagliks. Sy het nie
einlik ... sy het In hais gehad, maa em ... mar deer sy in
moeligheid gebeland hat, toelt sy nou twI: jaa gekry an toelt sy
haa plEk velaa. an e ... ma no~ war Ek nou ~k nou be e- bedoel:
kyk sy het mos; man sy was mos nou daa gewis. Ek wit nou nie
of-at nou rEg is va my nie, ma Ek di~ wee lat dit was halle
dinges gewis om te te sien dat, sy darem weer op In plEk gekom
hat; lat sy nou moet sWErf van hoek tot kant vi ha kiners.

Nou daagliks kom sy op, mar die-at sy nou siek is, kom sy
reeds nou vi twI: dae nie nog-ie opgekom lat Ek kan vi haa wasgoetJies
was en vi haa kos ~i in-ie dag an kyk ~k ma wat Ek kan doen vi
haa. an-e
sy nou wee
wee afkom

sy was nou baie we - gewis vir die dra~. Dan vang
hier myls (onduidelik). Sien ak sy beginte nou mooi
daavan. an daavanan toe sê Ek vi haa: kyk, Ek

di~ die beste is om me:s moet da:m di~ da is In man van bv:
uk. an as jy nie di~-an van hom nie, dan sal-ie dinge nooit
rEggan ma -jou nie. Al is-at eenmal In maand - gan In bietJie
cE:rk toe, da~ kyk jy of-at daa miskien In veanering of In
verligting sal wis vir jou in nie. WEl, sylt-at toe heeltemal
geanvaar an aitgevind dit is nogal-ie rEgte ding gewis. an
nou op-ie umlak sê sy syls su skaam vi haasia:f, lat sy
nou su groot is; lat sy nou moet lewe anneem. an nou kyk sy su
vo:rentoe vi die lat sy nou moet e - dju:nmaan ("June"-maand),
dan iS-at mos nou die groot dag vi haar.
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V: (Moedig respondent aan om te gesels)

R: Di zin tra san t . Hoe kan Eks ê ; a s ha 11 e ... s ê nou net
die stoel is kaal, kaler vryf - da moet hy nou eeste
xceu:>man sa keg 0 ete 0 p ges i two rd. and and i e ma tI: r i a 1
o k . Sa ski ets 0 : vee 1 sod a t hulle nou die fes um (II foa mil)
kla a lpg e sit ha t , and ant re k ha 11 e nou die s toe 1 oor.

Nou wal intrasant om te sien hoe he l l e hat doen.

V: En watter deel het jy gedoen?

R: E k het WEbi f) (II web bin gil) 0 P ges kie tin ses ...

V: Wat is webbing?

R: Hy ho u nou die .... sus ha l l e gebraik mos f::eume om die ..•
op me si:t (lIseatIl). Su: jy sit, da sit jy op-ie spraf)a
("springslI) ma, dan kry jy wee die we b in . Is In ... soote
rabar goeters wa jy t re k , want hy ho u ... kan Ek sê dit
ho u oor-ie si:t wat jy op sit.

V: En toelt jy daai gedoen?

R: J a ES... nou a s - i est 0 elk 1 a a r gem a a kis 0 f su : , dan
skiet e k= i e o ne r p a i r-te (onduidelik) in-ie bottel, dan
skiet Ek dai o k , an somtyds as-aa we r k is, dan kry Ek
net-ie (onduidelik) nie.

V: Is dit baie ... kos dit duur?

R: Ja. Kos di:r ja.

V: Omtrent hoeveel? So In stelsel van drie - oorgetrek.

R: Vir In stelsel an drie vier voets (onduidelik) sa jy omtrent

by die h:>nerd ran.
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V: Met jou eie materiaal? Of is dit ...

R: .... met jou eie mate:rial.

V: En sonder jou eie materiaal?

R: S~:na jou material dan sal hy nou meer vra. Maar die soorte
stialle wat 3:s gemaak hat daa by die firma wat Ek gewE:k
hat .... dit was .... joe daa was stialle tot In daisend
rand.

Ja kyk sus-at hie in die land .... k~st ~v lavif) (licost of
'l i v i n q'"] is ... is ha:i (IIhighlI), is h e v t (IIheavyII). Die xia:l
wat die me:nse kry is uk ma ... is uk ma bietJie skraal. Ma
Ek dir') hie in die land kom In mE:ns-am, kan In mE:ns-am byhou.
Nou sê byvoobeeld in In ane land - daals k~st ~v lavif) hu:x.
Kom sê die mE:nse die xia:lt is ~k hu:x, ma daa gan-at wee
swaader as s CES wat dit hie gan; kan Ek sê in Suid-Afrika,
want ... dir') hie in ~:nse land het ons alles. Nou wat baat
dit dat 5:s nou gan praat 00 •.• hoe kan Ek sê 00 die ...
Wel, ons kan praat oor die dinge wat gebee an ensovoots, mar
hoe kan Ek sê 3:s kan niks daatin ... haa-an maak-ie.
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(Die persoon brei net sommige ~-klanke effens)

Ek hou baije van koek bak en-e-e my kanars hou baije van my-e
vragtakoek wat Ek mak, want altyd as Ek een maak, dan sal my seen
altyd sê vir die me:nse wat nou hie is: diels my ma se speJal.
Ek wil hê jalle moet dit tra:i sola jalle kan vir ha ~:dars
~i. Dan sê ek altyd: nee wag, ek hat te veel we:k om te doen.
Moet djy nie ko lol mat ~:ders nie. Wan die me:se it die
koek op an moet ek wag vir-ie xia:lt, an dan is al my goed wat
ek ingesit hat velore. Da sê hy altyd vir my: nl:, dit sal-ie
te velore wis nie, want Mammie se naam is daa; Mammie se
frutkaik.

an te:rt - ek ... ek hou bai van te:rt mak. Melktert - e -
die seun sal altyd vir sy vriende sê: kom, kom sit. My ma
ga vi ons tI: nou skink en ha speJihffilati lt sy gemaak. Melk-
te:t. Da sê ek altyd: ja, jalle it-at gou op, maar dit-e
da gat bai goed in, want ek moet sI:we eiers gebraik vir een
melkte:t. Dan Se:X hy altyd: moenie wari nie, die end van-ie
maand, dan petaal ons weer.

Om te lI:we vandag is baie swaa, want die infla:sie; die
kosgoed alleen is so duur. en kle:re, kle:re kos so bai ~elt
vadag. Wat van die mans wat ai-die we:kait is half. Nie net
ma:nde nie, mar som van halle is al ja:re ait die we:k. Som se-e

som van die mans het nie eers wErk nie. Som vanlle vrauens
het al van hulle getroud is nie gewe:k nie. Wa: gan halle vadag
in halle ouderdom werk kry.

En wat van al die klein kanas. Kosgoed is ... kanas kan jy nie
sê: daa is nie kos nie. Jy kan vi halle sê daarls nie kle:re
om an te trek-ie, mar jy kan nie vi halle sê da is nie kos nie.
an kos is so di:r - brood allI:n is vyf e-. Som mense moet twi
brode op In dag, want hyls al vyftag sents. So met ag kanas -
hoeval brood moet halle nie kup nie. an wat nog op-ie kanas
wil nie dru brood hê nie. Jy moet iets ~i om op die brood te
sit. Halle vra vi-jou: is dar-an-ie iets om op die brood te
Si nie. Botter of bot- ma:d)arin, nevarma:ind botter, mar
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ma: d )e rin isal sod i :r . Wat nog van d) e :m, e n wat van - ie
sko:lgoed en die skole is so streng op junifer - junif~:ms en
ke n s s wil-ie sk- vendag skool toe gan kaalvoet nie. Helle moet
skoene hê en die skoene kos so di:r. Vyf-en-twintag rand allI:n
net vir-ie kle:re van-ie kenes; skoolkenes. Wat van-ie skoene;
wat van helle boeke watlle moet bykom ~k nog en wat van-ie
kos wat helle moet elke dag sam skool toe nim. en besfe:r
som kenes gan nie naby helle heis bes e - skool toe nie. Helle
moet In bes vat om skool toe te gan mi. Wat van die b e s f e i r ,
die besfe:rls su baie xel en sus ek gehoor het, gan-ie besfe:r
al weer op, want petrel het opgegan. So gan die besfe:r uk weer
op.

Dit is baie hard om te lewe. Nie net hard om te lewe nie;
is swaar om dood ~k te gan vendag want die, die-die eit -
aitkoste van, van die dood moet djy uk bai betaal. Jy moet
d s r t t q rand het om jou ..• die gat van die ... de betaal
voo-vaalt helle jou begra:we. en as djy nie dit het nie, dan
ka jy ma daa gan lê in-ie m~:g tot jy jou de:tig rand het vi
jou gat. en dan sê ... as djy kom daar; dan sê helle vi-jou
jy moet nog xialt het as djy iets ekstra by wil hê om die een
pesaan te wil lat begrawe.

Solt is nie maklik om te lewe vedag nie. Kyk die mense wat
eitgesit vad, wat gewoon het in h ai s e . Al is dit In pandak
ge wis wa t h ell ein gewoon h et , ma r die go ewe rmen the tla
afgoo.i, want helle wil nie slams hê nie. Maar helle maak h el le
eie slams. Halle ... helle sit die goeie mense by ... by die
sleg tem ens ete s aam. Die. sleg tes b rik in by die 90 eie swa t
har d ge we: r k h et h ell e hel ell: wel ank om te het v endag wat
helle, wat helle het. Mar wat kan die mense doen? Helle moet
ste e 1 wan h elle It; d a a Is nie w erk v i h ell e nie. ann 0 u wil
helle flens se woonplek ~k wegvat. Daavoor is da so baie hokkies
nog. Ek voel baie d)ammer vir die mense wat so op straat moet
woon. Som kan ... somtyds kom hie kenas by die deer klop;
kom vra In stakkie brood. Wan helle pa we:k nie; helle ma
we:k nie en halle was aitgesit eit helle heis. Nou woon helle
op-ie f j a ld , ek het al gesien hoe woon die ·mense one r= i e brug
in Woodst~k, war In vrou met In klein baba en drie aner klein
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kanas, wan halle hie ... was aitgesit ait distrIk six. Halle
haise was afgeg~i gewis, maar die ciaunsal het nog nie vi halle
In plEk gehad nie. Toe moet die vrou ~ner die brug gaan woon
hat in Woodst~k. Ek hat gesien vir drie maane het dai vrou
daa ~ner dai brug geslaap mat dai kanas.

. .Som PE:re het bitere woonplEk dan mens vadag, want pE:re slaap
darem in In stal, en more-oggend danls halle U:a upmaak, dan
wit halle dam halle baas kom na halle sien an vi halle voer,
maar mense wat op straat woon, halle wit nie of halle more In
stukkie In stukkie brood gan het vi halle kanars nie. Wan-e
mans is s~:ner wErk an halle is s~:ner In hais. Halle woon
in-ie straat. So wat moet dai mense doen. Halle wag an wag -
ciaunsal bly sê halle gan vi halle plEk ~i, maar die plEk kom
nie voorandag nie.

Ciaunsal is nie xawari van die mense wat moet so sakkel an op
straat woon nie, wan hallels voor gesorg. Halle woon in ..
in haise an halle sala:ras is goed. Halle kan aitkom mat
halle sala:ras, mar die mense wat su op straat moet woon,
hallelt nie eens In inkomste nie. Kanas moet gan bidel van
deer tot deer vir In stakkie brood.

Som van ... som van hallels bai onbeskof as jy die dE:rde mal
gan om te gan vra al daar nie plEk is nie. Dan vad jy gesê:
jy mu-net wag tot wanar djy hie plEk kry, wan daals daisende
wat wag vi plEk. Ja. En die jongmense, som- sommige jongmense
wat nog op trou staan, h o lle p l s k is al v oo t b e re i , wan halle word
ingestop. Halle stop die e - ciaunsal sommer-ie ciaunsal-mense
in. x ia 1 dan vad a k ges ê : 0 ns hou v i j all ein h a is. Kom net
so an so In tyd, kom vul julle die vorms in, an dan Is-at oraait.
Moenie wari nie, jalle sal In hais het. Die hais sal daa wis
voor jalle getroud is.
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halle kom nie tesaam in
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Whel, die plEk is waar elke am ... MuslEm moet gan as hy nou die
begeerte hE ... is. As jy die xia·lt het, dan moet hy daantoe
gaan. Dit is In moet dat hy daarheen moet gan. En as jy by
daardie plEk gewees hat an jy kom tarag, dan kan-n nie doen
wat jy gedoen hat vantevore ke-jy nie. Wan dan moe jy wit jy
jylt gegan staan of op jou voorkop gan staan.

En ... an Ek sal laik eendag in myself te gan na die na daar-
die plEk bik~:s dit is baie wonderlik. En as jy daa gan moet
jy gekleed wees van kop tot toon;

Dit is In heilige plEk warlt God gesit hat
op aarde om te gaan.

Dit, sudra Ek my xia:lt bymekaar het, sal ek uk laik om te gaan
na daardie plEk. Ek hup dat dit nie nog lank sal wees nie.
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(Vraelys beslaan hele band waarby hierdie respondent betrokke
is; m.a.w. geen toepaslike materiaal vir hierdie betrokke
ondersoek nie.)
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is vain-aas patai m~:se wat
Malk di~-as In goeie ding
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KANT A

Va ... van gewigoptel, wan ek hou van-at, wan-as hou jou fiks
en ek stel baie belang in-at. ek di~-as In goeie sport om dit

My aane waar el kJ gan oefen, is Dinsdags- en DJ:naraxsaane.
IS oefen ma net twee ire. an 5:s o k ... 5:s hat In ... 5:sa
klap (klub) is hie in krJ:fat, hie ThJ:ntanweg (Thorntonweg)
af, be: a q t e ' in rasalrceut (IiRusselroadll).. Daasa is ... is In
is In Kleurlingman wat wat die ding ... langs wie se klap-at is.
5:s petaal nooit daa nie in-ie ... wan-aS sy ~tokperdjie en hy
wil JS ••• hy wil JS vorentoe nim in in hierdie sport, wan JS

word baie afgedrak in hierdie spot by die Wittes. "Daarom wil-i
hê 5:s moet hia ... hi-an behoort.

Eestens t s+o t ... iS-at h i i r i k ros rceut s (IIcrossroadsII). ek
di~-as In vekeede ding om-ie mense somme so e i t te gooi. Halle
wag ees ... die xuvament wag ees na In winte - nou wil halle
die mense ko ei t q oo i . Ma ek di~-as baie vekeed. Hulle moet
ees huise bou vi die daardie m~:se, van daardie mË:se
het geen plek om te gan nie.

Su vi eestens waa ek an-ie gewigoptel behoort, daa ... 5:s be-
haat an-ie federasie. Da VJt 5:s baie afgedruk deur-ie wit,
deur-ie wit mao~ Daals Jk mense van ... em ... lede van 5:s
klap wat gegaan na die wit ... Wittes toe. Halle was gesê
halle-ie Springbok em ... kleure kan dra en dat halle oorsee
sal gan ... oorsee sal gan, ma toe halle aitis, as dJa ait
is hierdie klap~ da kan dJa nie wee ... as dJa nou wit em ...
dinges toe gan, kan dJa nie wee traxkom-ie. Toels halle weg,
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lat halle daa kom en toe WaZ-at als leuens daa. Toels-at
niks su behoot-ie en toe moet hal Ile sp~:t so fa~:oxalak
deerat hulle leuens vetel (vertel) gewees hat.
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Kant A

... s¢Va ... oujonkman ... sI:va, ag jaar bereik. 5:slt In
groot plaas gehad daar in wEli~tant (Wellington) en e .. em met
die skoolvakansies danlt Ek en my neef en nog ane kanas - is
amal op-ie trok. Da gan 5s nou land toe; da gan 5s nou patat
plant en e ... die Bergrivier het daar deurgeloop an as nou die
ranke ingesteek hat, dan moet 5:S nou water dra ait die rivier
ait; elke rankie bini water gooi. En dan e haa ... dit dit
di:r e weke voor Js-ie hele plaas nJ vol beplant-at. Dan
em ... los 5s-ie ranke lat Ile haa groei.

En e ... haa was baie slange daa in-ie omgewing. Ek ondou nog
eendag; toe loop Ek in die ... op-ie op-ie land rond. Mar toe is
Ek nou tassen die slang en sy gat. Toe kom-ie slang regait na my
toe. Ma Eg-at nog nooit so gesvraQ daa in my hele lI:we nie.
Ek hat net op in-ie lag gegan. Toe ak wee afkom, toels-ie slang
veby my. Toe val Ek hie neer. En 5:slt die slang du (toe) gesoek;
IS kan hom toe nie kry nie. Ma Eg het toe rie vurk beet. Ek
sien toe beweging, toe sien Ek hiesJ lê hE en ak ... Ek slaan
hom. Daa kwes ak hom. Haa seil hy haa in-ie in-ie gras in.
In Groot pats e vJntein, I-sie water daa aitkry. En 5:s
hat gesoek an 5:s 5:s kan hom-ie kry nie. En toe my oupa
- hy en sy vrand het daa gan sit; In sak upgegooi, hallelt
gan sit daa. Toe die aand - u (toe) 5:s nou plaashais toe gan,
pak JS al-ie grawe an varke op an toe sê my oupa vi my e ...
gan haal daarie stripsak wat daar lê - gooi lt op-ie trok. Toe
Ek nou-ie str~sak optel, toe lê die sla~ Jner-ie s ... stripsak.
an daarlt JS hom; hom summer net morsdood geslaan an fi:r
gemaak; vi hom aitgebrand.

Is nou-ie ek ... halle sê nog ... halle sê Ek was xalakex,
want die slanglt daa gelê en wag. Hylt gewI:t Ek kom daarie
sak haal, dan-ie slang (onduidelik) hy my gepik. Ma E glo nie
daarie stories-ie.
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Ja is e ... , waa die e tra:sport betref - hoekom is daar
dan e ... su min e ... e ... wa:ns vir Nie-Blankes mat die
trein, terwyl-ie Bla~gas - halle het oorvl~ed wa:ns en-as meesal
leeg. Waar-ie Nie-Blanke wa:ns propvol is. En-aais alty In
gestotery an stamperye ... Ek bedoel 5s amal petaal e ... 5:s
trein ... trein e .. f s r r (lifarell) an amal die. Nou hoekom sit
die die xuvamEnt dan nie ~eeder In ... wa:ns vi vir Nie-Blanke
op-ie?

die b s sx i a l gan al hoe hoër, al hoër, mar e ... dai kry nie sus
op ... op hierie roete op In So i na x is daa net een ... een bas
an dis na elke tw!: drie i:re kry jy net een bas. A J e nou bas
wil e ... wil rye ... , dEn wag, of da d:sta moe jy ma loop en
tot in aiJeheun (Athlone), dan kry jy In bas daa. Da ka je gan
waar jy wi 1 wees.

E ... dis baie onregfErdax, wan die ... a Ek weet nie e ...
wat die die die die die kampani (IIcompanyII) die baskampani -
halle veloor siker op~ie op-ie e ... daarom, daarom het halle
nie saveel basse het nie. Wan vir die van kr;):fard (Crawford)
aiJel~un koslt jou twintig sent en M~ubri toe twintig sent. Siker
daarom dat Ile nie e ... basse op die roete wil sit nie, wan-at
baat nie.
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Kant B

Ek gan geniet die daaglikse mooi wee ... Ek ... an die geselskap
in my 6mxavá~ (omgewing) en Ek ... en hou Ek hou nog gewoonlik
dop die kindes wat soggens skool toe gaan en Ek voel ... Ek
voel baie bly, wan Ek sien hallels amal is vrolik. En Ek

en Ek dink van-ie oumense wat n wat nog bymekaa kan
kom an halle geselsies gesels an Ile nog in lag an gesels.
Dit is amal wat In mE:s se hat bly maak. Gan ... en Ek diQ
dit is alles vir-ie dag. Dankie.
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Kant A

Noudat Ek tais is, is Ek baie e ... besag met haiswErk, ma Ik
maak al ... maak ook e ... tyd om buite in my tuin te wErk,
want Ek is baie lief vi my tuin en my plante en Ek pas hulle
goed op. Elke oggen is Ek vroeg op om ... om baite In bietjie
in die tuin te wErk. En Ek is e ... baie trots op my tuin,
veral as al die ... die mooi blomme in ... as al-ie mooi
blomme opkom.

Andes is Ek net besag met huiswErk, wat In me:ns nie kan doen
aJ jy e ... van jou hais af WEg ... elke dag van jou hais af
WEg is so nie. Dan het jy nie tyd om ... om in jou tuin te
wErk of jou huisWE:k volledag te doen nie.

Noudat Ek-ie e ... elke dag besag is met klein kindes te wErk
nie, het Ek meer tyd om e iets vi my pesoonlik te doen.
Elke dag is Ek besag met em met klein kindes op skool en
hulle haou vi jou su besig da jy nie ees kans het om an ande
dinge te dink nie. Nou moet In mens In bietjie ontspan en
tyd maak vi al al daadie ande dinge wat jy nooit voo tyd
kry nie.

En dan is-aa ook skoolwErk wat In mens moet em ... agternekaar
kry, wan d ... d aa t s altyd baie wErk om te gedoen ... om gedoen
te word.

E ... Ek voel naou dit is tyd dat halle ... dat iets gedoen
vad 00 hierie em ... e ... in ons omgew1ng daals baie mense
wat wat e heeldag rondstaan ... wat nie; wat eit die wErk
eit is en helle vang allerhane kattekwaad an. En die pulisie
is nooit op-ie toneel nie. Helle kom altyd laat as al-ie
skade angedoen is al. En em ... Ek voel dat e ... hierie
mens die mans hel moet in-ie wErk gesit ved, sodat
em helle nie tyd het om mense an te rand nie en em ...
kattekwaad an te vang nie.
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Gedurende die dag moet In me:s sa sku ... te bang wees om van
jou hais af weg te gan, want ja ... daals su baie gevalle van
inbraak. En e ... as jy vanaand fan die hais ... van jou werk
af kom, dan vind jou hele hais is besteel. an-aS tyd dat iets
hieromtent gedoen word. As baie e ... werk kan gesoek vJd
e ... vi hiedie mense - hulle is is ledig en daarom e ... vind
die daival we:k vi halle hande. En em ... daals baie mense wat
e ... wat wil werk, wat swaar wek heeldag, en dan vJd halle
besteel dee hiedie me:se wat nie wil werk nie.

ek voel lat die pulisie doen nie genoeg in veband met hierie
saak nie. Halle kan veel mee veel mee kan gedoen vJd om
hiedie sakie op te los en om em te sien dat hiedie mense
e ... werk kry sodat halle nie em kwaad aandoen nie.

Reg langsaan 3:s en twI: deure van van my af weg het hulle twI:
kee in een week ingebreek - lie mense se hele hais besteel;
omgekrap. En die die diewe vJd nooit gevang nie. Hulle
... daals te veel van hiedie ding wa ... dinge wat aangan en ek
voel dat e ... baie meer kan deur die pulisie in ve ... hie ...
hierie veband gedoen word.
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Kant B

Ek is In trompetterspeler an ek het e ... ba baie jare het ek
gespeel in In dansorkes an dan het ek ~k gespeel in die spes
breuna orkes. Nou die bes ... spes breuna orkes halle is In baie
groot orkes gewees. Nou in-ie dansorkes ons was ma net die
meeste was ons ma net ses sewe manne wat s ... gespeel het.
Maar ~ ek het meeste van my tyd deurgebring in die vyf
lyne an-ie viere ~ ... ~ .... van die e ... e ... masiek an
ek speel nou nog speel ek die trompetter in-ie kerk op In Sondag-
oggend an In Sondagaand.

Een oggen t~ ek van die cerk af kom, toe ek mid deer-ie sapwai
("subway") hie ba die e ... al8al~nstasie (Athlonestasie) e ...
tot ak in-ie e ... middel van die stasie, die sapwai kom, toels
-aa twee oues wat saam-e lang-e langes my loop. an t~t ek die
~nekant van-ie sapwai kom, toe het die ene my e ... ek hou fa

vas an-ie yster. an die ane ene het my deer my sakke gegaan;
die aner een hat gestaan mat In mes om my te stalk. an-e ...
toe skree ek vi help, mar hylt die ... ek hat nege rand in my
sak gehet, ma a a was almal papiergeld. an die ... hy t t

nie die geld gek gevoel in die sak nie. an op die manier
t~t ak skrI:, toe lat Ile my los an hall loop weg.

So ek dink dit is-ie ... die Spoorweg mat In pulisman hê op
re9~munstasie. an t~t halle my laat bly, toe gu gaan ek na die
pulisstasie. an t~t ak baa ba die pulisstasie kom an sê vi
halle wat hat mat my gebeer in-ie e ... sapwai, toe vetel halle
my daar: nee, halle kan niks daa-an doen nie, want dit behoort
an die Spoorweg. Hallels e ... veantwoord vir die ... halle
moet kyk la halle In pulisman kry. Halle het pulisa. Die e
Spoorweg, halle het pulista, ma jy sien nooit In pulisman hie
op al8alceunstas;e nie.

En ek voel Sal (sê) dat die e ... Spoorweg - halle is-ie mense
wat moet sien dat Ile In pulisman het daa, wand e ... s ... e ...
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venamalak op In Vrydagaan, vani mense van halle werk af kom an
dan baie tyd da gan Ile e ... rof ... dee as ons haa deer-ie
sapwai kom, dan ro p (11robII) die mens ... die ro b e rs (11robbersII)
die mense van halle pakkies.

an nie net die Vredagaane nie, daalt ak ;)k al ge ... opgelet.
As jou oul oulap a penI;)n (pensioen) is, dan sien jy ;)k
die r;)bars daa rondstaan daa ba die sapwai, hie by die
re81;)nstasie. Su: dit mat die rre ... die Spoorweg mat nou
In plan maak om toe In pulisman daa te kre.

Daa was In pulisman vroe jare gewees, elk ... altis op diens daa,
ma nou nie meer nie.
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Kant A

Ja, ons is dam no\! waalikwaa baie fÊ:r van-ie stasie en van-ie
winkels an as ek my brood wil hê; as JS iets vexit hat, da
moet JS nou gou die kanas hie winkel toe m .. e .. sti:r. Dan
vat halle omtrent In halfi:r om by die winkel te kom an wee
tarrex hais toe te kom. By die tyd is-ie 5:s ... is-ie kanas
al amper naar van-ie hongete.

As JS mar; halle ma nJu net hie na:by ons In In kleine winkel-
tjie kan opgesit hat su:dat 5:s nou kan na:by gewis hat an-ie
brood an-ie sagarette su te ku:p, danis-at da:m bietjie bita
gewis hat.

Mar-ie fÊ:r, die die die e stasie is u su fÊ:. My man
moet soggens baie vroeg opstaan om ba die stasie te kom. Dit
vat hom twintig minute om te lup na die stasie toe an hy
werk su fÊ: in-ie PéBral (Paarl), lat dit vat hom twI: i:re
op-ie pad voorat hy by die werk kom. So dis In ... die plek
is dam bietjie ongerieflik wat ons nou woon.

Ja, dis nou al wat ek omtrent het om te sê. Dankie mevrJu.
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Kant B

ek het In diensmeisie bE die naam van Katrina. Katrina kom
van hJ:stan en Katrina werk vi my heel ... heel maan. Een
kee pe maan gan sy hais toe en dan gan sy na haa familie.
Katrina is In lieflike mens en kan baie goed werk. Idn
dit is-an Katrina se vejaasdag vandag ... an ek mat nJu
In koek gou bak vi Katrina (lag). (onduidelik)
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Kant A

(onduidelik) ... ek speel ... speel Sa '" Elke Vrydag
an Sats ... (onduidelik).

E ... die më:se; die më:se hou baie van onse musiek. Halle
vra IS adresse en dan, a da gee Is-at an da kontak halle ~s
wee. an 3:se ... 3:se groep se naam is-ie g~ul d a ks ("gold
ducks") en S~:naS an da kom as bymekaa, of ... of in-ie
wi:ke:n ("weekend") dan an da berei 3:s ~s voo vir-ie
vir-ie naweek weer wat wat so te ... e plate wat ~s dan
speel.

Soek patykee S~:naS an dan vat ~s ba die strand dan speel ~s
en dan .. dan tre:k 3:se musiek baie mense nader. Halle geniet
halle geniet die musiek en ...

Naweke ~s is ... naweke is ~s nooit ba die hais-ie, wan ...
die mense, halle halle ... die më:se vind 3:se musiek antasan
an da speel ~s elke Vrydas, Sa:tas by sekere ple:kke an da ...

3:s em .. as ~s e ... Vrydas en Sa:tasaane in e ... e
halle mat betaal. Halle moet betaal vi ... vi sikere i:re
wat ~s speel musiek. an as halle n~u ekstra tyd ... nog ekstra
tyd by wil voeg an-an vra ~s halle meeder, wan wan-ie ... wan
wan ia: pis (Lpis) is di:r an ... die ia: pis is di :r, wat ~s
so wil hê. En as o s In r i ks i d ("record") sika c ... ia: pis
e .. em ... Di I') dis al.

e .. da die die menere by by byn - Wynbe:rg, by Wynbe:rg
Ho:skool is e:k hau nie van ... van die die die wyse waarop
hs l le skool we::k nie. Veal veal die Geskiedenisjaffrou. E ...
sy ... sy gee s ... sy lat as al-ie we::k afskrywe an-an-dan
sy vedaidelik niks en dan da moet 3:S-at by-rie hais
00 gan skrywe en lee an dan an dan-ie f~:xana. dag as ~s
toets moet skrywe, dan wit ~s niks wat angan nie.
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Net su:, net su met die Rekeningkundemeneer. Hy maak grappe met
3:s en dan en as 3:s nou aitspattig lag of so, en-an, da wil hy
3:s skors van-ie skool af. En hE ... hE die Biológiemenee is
net so. Hy ... hyls hyls wee nie geintreseed in in seens en-ie
skoolwE:k nie, mar SlEgS in in-ie meisies.

En ... en 3:s hat die hoof haaoor em .. lat bespreek en van ..
van hai da: af het hy gesê 3:s moet-ie, 3:s moet-ie mee e ...
ons moet ... ons moet vir-ie menere sê dat 3:s-ie 3:se werk
agterait moet lat gan nie, e voortgan mat die WErk. an
van f~:xana kwartaa gat dit heel anes wees, wan 3:s-a kry
nuwe menere ensu:fo:ts. Ja.

Ek is baie bly oor-ie saak wat-ie ... wat-ie hoof gesê-rat an
... wan, wan, wan-ie menere sal net 5:se wE:k la agteait gan
en dan 3:se edukasie sa agtebly en-an, dan sal 5:s net wee
e nog In jaa moet volait sit in-ie stanat wat 5:s nou is.
En en dan sal-ie menere, halle sal net voot gan en hulle
xial vedien, terwyl-ie, terwyl-ie seuns in In in In
f~:xana stanat in-ie si&la stanat wee sit. Em dit is al.
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Kant B

Daa is een Poskantoo, 'n ge:ra:tf, 'n e:n xi ce::k (NG Kerk) vir-ie
Wittes an 'n e:n xi ce::k vir-ie Braines. Die miste mense bestaan
ait Braines. Daa is twee winkels. Die meeste van-ie mense boer
vi al-ie boere. E ••• klepelvel (onduidelik) is geleë an-ie
Weskes. Dis naby Lambetsbaai .' Die naaste stasie van le:pelvel
is Sanbe:rg en Grava:ter. Die miste mense klim op Sanbe:rg af.
Di sal.

deivet gre:fem (David Gresham) moet wee na Pop Kop toe ("Pop Shop")
toe kom. i:en waren (Ian Warren) is somme flou. deivet gre:Iem
het mee talent as 'i t an waren en e:k wil hê helle met mee em ...
brein sanges op ti: vi: (T.V.) sit as-ie Wittes. Veal-ie
bi: d j ir s (Bee Gee's) is Elke Vrydagand op ti: vi: an Ek watf ("wat
gereeld ti: vi:. Is my .. 0 is my .00 Pop fop watf is my stok-
pe::rtjie en em en Pop fop e ... pe Pop fop is te ko:rt.
Is net et ... e helle speel net vie is net vie e ... em

m ... mense of groepe wat sing; dan is P~p fop klaa. an dit
is net Wittes wat wat wat wat op Pop fop veskyn; niks Braines-ie.
3:s Breines moet o k 'n slag op ti: vi: kom. Klaa.
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Kant A

E ... Ek laiks (IIlikeII) my v r an d e . Ek hou van helle. Ons is
altyd vriendlik en opger~im en ons is Elke dag diesialfde. Groet
mekaar; lag met mekaar en gesEls met mekaar. En ... ons gan
bymekaar; ons sit bymekaar en ons laik nie moelexheid nie. Ons
is mededeelsam met mekaar en ons maak grappe; baie grappe 's -
ons bymekaar kom. en ons is baie lief vir ons se lag. En, dit
is sus 3:ns opgebring is in ons heise en ons kan n~u net nie
daavan ontslae rak nie.

Baie mense hat al vi ons angekyk dat ons is ve ... nie reg in
ons se kop-ie, ma dit is sus ons is. Elke dag, en sreS ons wil
elke dag lI:we met mekaar.

E ... Ek voel dat e ... die m e i n se hier in-ie Kaap rond kyk na
die ..• die die Kleulinge se geriewe en su: an. Die haise, die
water, die blEplEk van halle. Maar halle't n~u nie ait die
Kaap aitgegan om te kyk ba-die op-ie klEn plEkkies, die mense
se geriewe daa nie. Die haise van-ie mense nie; halle se gerief
an ... sus halle se skole en su: an nie. En hoedat die goed op
die klEn plEkkies kos, die sal'k ma sê die klerasie en-ie grreusari
(ligroceriesll) op die klin pl e kk i e s kos. an Ek sa graag wil hê
hal' moet 'n slag e ... hie in-ie Kaap dit los en op-ie klEn
plEkkies gat kEk hoelat die mense daa lewe.

Ons is met alles daa tevrede en ons is-ie su:s die mense hie in-ie
Kaap lewe nie. Halle's mat niks tevrede nie en halle's haismal
en alles is vi halle ma net te swaar om te doen en mat alles
kry halle moeidlik, waa ons dit alles ma net opvat.

My salaris wat ok kry 's ma veertig ran; Baie mense dink dis
o

baie gial, mar as ji dit met gebreik, dan sien jy hoe min dit
is en my wErk wat ek daavoor doen is baie swaar. Ek het amper
nie gan nut eens van-ie veertig rand nie.

o
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Kan t B

Die mE:nse wat Ek hier voor wErk; hallels baie goed vi my.
Ek en-ie vrou baie goed oor-ie WEg. As hie miskien iets is wat
Ek vakeerd gedoen hat, dan praat si mat my in mu ... mooi
woorde daaoo. Dan doen ak-at net wee 00. Dis-ie vi my noda om
my mond op te blaas wat sy vi my sê dis nou hie vakeed an-as daa
vakeed. ~k gan net wee mooi en EK maak-at wee van voor af reg.
Daarom sê ak 3:s twee kom baie goed oor die wEg.

Sy is baie goed vi my an sy xl: vi my goeie kos. Ek mak siElf
die kos in-ie aande en ons geniet die kos almal saam.

Die opgewondste ... wondste vi my is wanneer Ek hais toe gan.
Dan gan Ek an my en my drie vrande saam hais toe. Daar wag ons
vir die trein. Die trein vetrEk ait Kaap Stasie ait twintig voo
ses. En dis vi ons twaalf ure se tyd om af ... om hais toe te
gan. Die oggend s ... su: te sê sesix(r) is oS op-ie stasie an
half sI:we is oS by die hais. En hoe bly is ons oues-ie om vi
ons te si enn ie, wan ons gan man e t tw I: keer in - ie jaa r ha ist oe.
En daarvandaan maak ons rEg - daals-ie nog tyd vi gan slaap-ie.
Wan op-ie baiteplEkke moet jy so:rens ... soggens vroeg al op
wis en ons w~:k en maak die werf skuon en gan an, wan ons wag
nou net vir-ie KE:sfis wat voorlê.

En voo Ke:sfis nou bagan, maak ons-ie hais op an maak alles
mooi skoon an wag vir-ie varande om nou te kom en daa ... va ne r
dit n0u ge... KE: sf i is... Ke: sfis is, da ISO sal mal sa am. Wan
ons is su: baie bymekaa ... pety Ke:sfees is oS altesaam
sesande:tig bymekaa. an hoe lEkker is-at-ie as os amal bymekaa IS.
Amal is vrandelik, opgeraim en ons geniet dit almal baie saam
daar. Dankie.
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Kant A

Kre .... spesiaal vir my ourardom. an die w~rk wat ek doen, is
nou spraipainta (llspraypainterll) an p e i n tw erk an ek hat al omtrent
gelup Kaap in an Kaap ait. an waareva ek kom an ak nou die mc mse gewys
my an emp lc t m sn t kaa rt (llunemploymentll), da lyk-at vi my h el le
wil my nou nie In d yo p (IIjobII) xi nie, b i k o i s (IIbecauseII) die
~ial is su hug wat ak verdien hat vantevo:re en-e, ek min dit
kos In mens baie bas wees om werk te gat soek an op-ie ou en (end)
da kry jy dam nog nie werk Jk nie an da moe jy ma wee hais toe
kom, daa mat ak bly. Die vrou help my dam nou uk an een van-ie
kanas. Ma op-ie umlik soek ak dam nog altyd an ak bid ma altyd
vi die Man van bu. Miskien eendag sal ak dam regkom, wan ak
min In mens mat nooit hup opgee nie. Wel, dis nou al wat ek
kan sê.

Wel, an ek da8 nou die kanars is meer gelakkiger as wat 5:s
me:nse ;s wat nou vroeë jare in-ie we:ral gekom hat. an-e
halle kry nou da biter gelerentheid an als is so gerieflik
vadag. an-e ... is so maklik vi halle om werk te kry - sien
lat halle die gelerentheid kry darna.

ak dink vir In me:ns wat nou nie gelerentheid het nie, sal ma
baie swaa werk kry vadag. an vandag sien ak myselwers dat ge-
lerentheid is-ie ding wat tial. an as In m e i n s nie vandag
gelerentheid het nie, da ka jy ma vaxit. Jy sal nooit miskien
an werk kom of iets sus ... sus-ie aard nie.

So e-ga ma ... ek prubeer ma nog altyd. Miskien sal ak-am
voor-ie jaa ait is werk kry. My inagste hup is nou ma net ek
hup vir-ie beste. IS al wat ek nou kan sê.

Kyk nou vroeë jare kan me:nse hom ba; werk gekrywe hat. Paintwerk
was volop gewis, naxawerk was volop, ma vadag - lyk my als gan
agterait. an sus ek-at verstan, is nou net: als is tIi:p laiba
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(Ilcheap Iab ou r") wat die m e i ns e nou voo mol an-e ko s t aaf ls v i n
(Ilcast of I t v i nq ") is hug. Me:s wit uk-ie meer wa jy an is
an wa jy af is vadag nie. Vadag is-at ma baie swaar werk te
kry. So ek wit nie nog wat gan gebee nie. Nou ek hup nou
mar net vir die beste, dat ek an-ie vrou an-ie kanars da:m
nog kan angan om te 1I:we an In stakkie brood in-ie hais te
het.

Mar sus ak altyd sê: vir my ouderdom is-am swaa om werk te
kry nou . Wan... as - 0 as a k gan we: k soe k an da· v ra hall e
altyd vi my: ka jy nog hug klim an ama1 die sien lat ek In
painte is. Sê ak ville ja. Mar da sê halle vi my: ja, my
ouderdom is al hug al an haals-ie werk nie. Werk is skaars.

o

So ek is ma bly dat ek-a nog een kind an In vrou wat dam vir my
nog help in-ie hais in.
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~k-e Ek is nou hier woonagtig in MEnanbag en Ek hou baie
havan om hie te bly, want-e om te dink Ek het my eie dak 00
my kop en-e my hele; Ek an my familie ons bly gelekkig saam.
En-e Ek dink as almal prubeer taine maak in Ma:nenbErg, dan
sal dit baie mooi lyk. Ons moet amal prubee om onse plEkkie
te verbete, dan kan ~:ns ~k sê dit is lEkker om hie te woon.

Daar is somtyds dinge wat gebeer, maar as-e Ek voel so: as In
mens vi jou plEk hou, dan is dit lEkker om hie te bly. Ons moet-at
amal ma net lEkke maak en su salons lEkke saam kan bly.

Ek-e doen my; my-e kaideniersware koop Ek hie by Roubot. Is
nie fE: van ons af nie. En as ak my vleis gan koop, dan koo ...
koop Ek dit in Moubrai (Mowbray), want e - die vleis is baie
goedkup daa. Daarom-e spandee Ek ma liewerste die veertig sents
bs s f e : ("busfair") en-an weet Ek Ek staan nou we~ op-ie vleis.
Su daa is nie einlik In ... In baie e-em moeilike taak ~k vi my
om my vleis te kry nie en my kraideniersware nie. En as ak my
groente koop, da koop ak-at hie by Mustafa se winkel, wan hy
vra redelik. Hylt goeie pryse wat hy ~i an da kan ons daa
uk op spaar.

As Ek-e gan na die slagais of na die winkel, dan nim ak een van
my dogtes saam wat nog op skool is. Want vi my is dit moeilik
om alles self te dra. En as ak een van halle saamnim, dan is
dit mee geriefliker vi my. Dan dra Ek nou nie su swaar nie.

o

En Ek hou van om om winkel toe te gan, wan In mens kan altyd
·sien sus djy wat die ma is, em ... miskien In goedkup dingatJie
an iets wat miskien nog kortkom in jou kassies an an su: kan

o

d?y nog sien wat kom kort.

Ek hou van my goed koop by Roubot, want dit is dam e ... baie
e ... meer e ... sparsamig, wan die winkels hier rond vra mee
baie meerder as wat die supermarkers vra en daarom voel Ek
dat aSE k my' gu itJ ies su kup mis kie n v i r- ie wik, ek IS... mee r
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IS e ... voodelige vi my om anhou anhou die k an as te sti:r nie,
wan as jy die kan ars o .... e f am a rax sti :, dan kom h ol le van a and
an mat die goed, want die winkels is baie vol en somtyds moet
die kanas in die tou staan. En e ... wanna, wanna kom die
kanas miskien by In huis as-ie k an as al amal by-rie hais is ait
die w e r k ait. Nou mat jy spartel. So Ek voel as jy jou goetJies
Saterdag kup of Vrydag kup, dan het djy dit in-ie hais. Dan
het djy nie norig om elke dag winkel toe te hartlup nie. Net
vir-ie brood, wan ons moet elke dag vars brood hê.

Ek e sal praat oor die dogte en die Pil. Ek dink nie dit
is e goed vir In dogte om op die Pil te gan voodat sy ge-
troud is nie, want die kE:rel wat sy miskien verloof is, of wat
sy mi gan trou, as hy vi ha rEgtig lief is, dan sal hy vi ha
wag totdat sy getroud is, want dit is mooi vir In meisie;
vir In dogter om ha eer te hou en Ek dink dit is goed, wan in
die huwelik sal hy nie vi ha kan dié sê en dit sê an dai sê
nie. Dan kan hy vi ha beskou as In reine dogte wat hy e
onmoet hat en vi har-ie dag getrou hat. Dit sal ville baie
baat in die jare wat voolê vi halle as jongmE:nse, dat e ...
daa-Ek dink nie da sal iets kom dat In man kan sê: oe jy was
op die Pil voolk vi jou getrou hat nie, of dat jy ande omgang
met ande mans gehad hat nie. Wan dan kan hy vi ha anskou
as In jongedogte en In rei ne dogte.

Wel e ... , Ek was op-ie Pil gewees. e ... my baba; my jongste
baba wat nou vyftien is - sy was vier jaa oud. En Ek moet
daaop gegan hat, want Ek hat hoë bloed gehad en-e die dokter
het vi my gesê dat as Ek op-ie as Ek op-ie Pil is, dan
kan Ek nie em ... kan Ek nie e as Ek hoë bloed het, dan
kan mag Ek nie op-ie Pil wis nie. Maar Ek was al-ie jare op
In Pil an E k v 0 el, E k v 0 el ni ks s lEg d aa van nie. En ha 11e het
my nad e -a a n ges ta ra 1aa is (g e - II ste ril isell) - ges ta ra lee r, m a a r
e ... em ba ierne n se kla oor die PiL Ha 1 1e sê dit m a a k ha 1 1e
siek. Som vrouens "wo rk " moeilik, som kry kopseer, maar Ek
din k dis Ing 0 eie din gom - ieP i 1 te geb ra ik, wan t E k ha tal
klaa ses ke ne s . ak was baie dom an daarom het Ek ses kanars,
m a a sik die Pil moe t vr 0 e ë 0 n tWE rp -a t , dan sa 1 aks ike net tw I:
kanars gehad hat.
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a sdi e m e :nsew atno u t ro-u; ash all e, ash all e s 1 imis, sal
halle net miskien twI: babas het en dan ma op-ie Pil bly, wan
as In mens op-i e
twI: k an as het;
jy ses het, want

Pil is, da kan jy darem vir-ie ki ... die as jy
jy kan da:m vi halle alles xi. Ma Ek voel as
su het dit mat my gegan, dan kup d)y vir-ie

een; begin by die een mat In paa skoene en dan is dit omtrent
e - ses of sI:we maane voo jy wee vir-ie anas kan xi. an de
Ek dink dis baie onragvE:rdig op die kinders. Want In mens;
jy wat ma is, jy voel somtyds baie e ... e ... mismoedig of jy
voel baie teleersteld jy ju kanars kan alles xi nie an-e wan soms
as jy kyk - mE:nse met twI: kinders an jy sien: ai, hallelt
als vir winte en als vi somer, dan voel jy wat ma is ~k ma e

baie e ... e ... bekommed daa-oo. Jy voel nie l ek ke daa-oo
nie. En soms die kanas u:k - halle kyk mekaa an, da dink halle:
ai, dai vrou hat net twi kanars en kyk hallelt alleste. Halle
mE:k dit ook op. So Ek dink dis In goeie ding om op-ie Pil te
wi s.

(Telefoongesprek in die agtergrond volg:)
Mar sy sê em ... die mE:nse wat nie een mee-e kanas het-ie, ma
nou-nou Ek min daarie kan Iffiran (Sharon) mas nou nie. Mmm ja.
Nou betiken-at, nou sê sy mar daim vashou vi ha vi nawik. Sy
dink Vrydagaand gan halle dantoe. Ja-ie plEk is mos by Tier-
vlei. Mmm, ja: mar Ek min-at is mos nou in dai vasanati
("vicinity").~ a:i si: ("Oh, I see"). Ni ... o : . Ni ma Ek
wit sy t t gesê Tiervlei, mm ...

Mmm - waa ga-ter op, by die hais? e ja. D)y d)ok na rie
braid toe? Hoelt d)y da aitgevinne? D)y d)ok-ha? Was Wielie
~k da? 0, hat Wielie vi halle gery tot die aand toe? Mm, haai.
Hylt sike gesê William moenie vi jou sê nie. Mm. Ja, Ek sê
jou. Mm, ja? Haai, toe lag halle wee naarhand? M-m-m .. aau
m. Ou Wili - In toe waa gat jy dan? M ... haai ... iets
vekeerd ja. Ma hoor-ie, hylt dan gesê hy gan GukulE:tu toe.
By Dieter se haisie. Mm - wil-ie lag-ie. D)y d)ok. 0 ...
n~u toe; sê hy moet vorentoe gan dan. As hy dan su: voel.
Ja. Kyk-Et hat jy niks vi hom gesê nie?
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Mm - s n Ek skel vi d)i:n (Jean) nog ait oor jalle Maandagaand
da o ne r gewis hat. an-e ... TErans-halle (Terence-hulle) was mos
da by die dam. Mm- wie praat da agter by jou? Ja, su: Is-at.
Ma kyk jy, hoekom pra ... lat jy nie vi hom aitpraat ma jou
nie an sê hy moet sê wat gan fa:in ... wat gan vi wat? Mm ...
ja. Haai, ja. Ma wielt hy dan so gesê? Wat mak lelik ja. Mm,
ja. Ma Ek min ja, hylt nie norag om vi jou te li:ns te vertel,
an kan hy mos mar gesê hat dat hy gat na die braid toe. Ja.
M-m-m. Ja~ ha praat jy mat hom. Ja, mm. Ja netou is halle
wee ombeskof ma jou, d)y wit. J'a, m-m-m. e wat gat hy nie
meer skool-ie? Ek wil sê Ek sien ha nou een e e dag op In
wiksdag in-ie (onduidelik). Sy an nog In meisie. Ahoo. Ja
m- m , ja, ja, ja. D)y d) ok. M- m- m, ja, hy tIE k (II C h eck II) op
j:>u, mm. Ja, nati:rlik S:>, mar jy wit. Vra b i k o i s (IIbecauseII)
at kan nie su angan nie ja. Ja, Ek min in-in-in-ie toestan
wat d)y :>k nou is. Hoor hoe gat dai klom an da agter, né. Hai.

Ek wit-ie of d)i:n (Jean) my wee gan bel om-ie, ma halle sê syls-ie
laste taim (IItimeII) by die hospatal. NI:, by miesies fiIartan,
mar sy sê -e syls nog baie .•. sy lyk :>rait, mar sy is nie e ..
sus d)y :>k. Ja. an-e nou wit Ek-ie, Ek hat nou nie vi ha
vra wanneer helle weer hospataal toe gan nie.

an sy d)in (Jean) sê sy praat so aaneen man, m , en-an s y t t baie
skif an-ie e e n kant. Mm. Ja, b i k os (IIbecauseII) Ek hat gesê
Ek sal miskien nou die nawik wee af :>ner na toe gan. Ek is nie
so siker nie, d)eli (Jillie). Ee~s na kyk. Saterag. Waa?
More, bri ng- i e beke saam .a s d)e kom. Na i, kom 1 i ewes In
wi: k (II wee kil) • T Et I hat ges ê Ek moe t wi: k en a f k 0·, dag a s y bad,
mar Ek wit-ie man. NI:, kom Saarag, kom Saarag lat d)in (Jean)
saamkom. Lat Ek net kan lag. Ja cark ai (lIokayII) su: Jen (Susan),
dan kie v i r - i ek:>: 1 (II call II,) - e Ek was by - ri e h ai S ge wis ...
(onduldelik). ok ai, b a a i (II bye II) .
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Ka n t .A

.... naamlik em ... om die kitaar te bespeel. ek wil-at my
lewensideaal maak, en ek is -e, ek studeer tans by die Univer-
sateit van Kaapstad. En ek is van v~ornemens om vier jaar daar te
studeer en dan tar~g te gaan na my geb~orteland en dit dan an
aner kanars of m e t n se oo r te dra.

Een van my vernaamste sports~orte is e ... ragbi en e ... sakar
twee de ns. Ene k hou uk ba ie van swem. Dat ek dit mar son 0 em:
ek hou grotndeels; meerendeels van sport. Dana houlk baie van
aitstappies en ek baie daarvan om in In gesellige atmasfeer te
verkeer; naamlik in aantreklike meisies se teenwoordigheid. Meto

In goeie opvoeding en so voorts.

En dan hat ek baie hoë ideale wat ak wil graag wil verwenslik.
En ek weet nie of ek dit sal regkry nie.

Ek sal graag wil In boek skryf ~r my lewensverhaal as musikant;
eklt baie swaar dae deurgemaak en dit hat gebeur in-ie werklikheid.
En ek moes swaar dinge deurmaak voordat ek kan bereik wat ek
graag wil bereik hat of gan bereik. Ek moet ook erken: om sukses
te behaal, is nie maklik nie. IS baie opofferinge; baie deur-
settingsvermoë en harde werk. Mar as jy glo en anhou, dan moet jy
wen. So Ik hu:p van harte dat my harde werk al1 swaarkry deerset-
tingsvermoë an so voorts beloon sal word.

Ek was sestien jaar t oe t k die skool verlaat hef; Ik moes gan werk.
Ek moes vi my ouma an my saster met geld vu:rsien. Ek het twaalf
ran par week verdien as handlanger an dit was baie swaar. In
toestande wat ak geleef het an my werk moes behartig. En daar was
geen v~ordele vir my nie. En ... e ek het In ander uitweg gesoek,
naaml i k mcesyk. Wand-ek het uitgevind dat E kin aanl eg het vi mcesy k .
an toe ... dis hoe ek my lu:pbaan begin as mCEsikant.
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ie vorms gekry. Hallelt nou my r e nt ("rent") opgesit - In
hele ag rand. An toe het Ek nou gesê die rEn is baie. As
halle nou vi my net In grotere plEk hie kan ~ee, sal Ek wel
tevrI:de wis. Biko:s ("because") Ek sal nie laik ("like")
om te gat bly in MitJalsplain (Mitchellsplein) nie. Is fE:r
o k an dis a i t die wai ("way") ait vir-ie man. Dis baie t re t nf e

twi baste sal hy moet vat om by sy d xo p ("job") te kom. Ma
nou sal os ma moet kyk an sien hoe fE:r 3s nou kom.

Ek is nou gewond an die mense hie an bi:re. Ons kom goed ...
klaa mat mekaa. Ek 1m my vrande an su an. an kanas is gewond
-e die plEk an halle gan amal skool hie. Mals 3s nou moet vehais,
dan moet Il wee na In ane skool toe gan.

Ek dink-ie as re g -at halle nou vi my hieso wil aitsit an
in In plEk nie. an-ie ba s f e : IS su hu: g . an hallels da ri : (drie)
wat Ek mat ba sfE : c I :. an waa gan Ek amal-ie <;ial kry an 3s is
klom ka na s . Amal moet it an die kos is di: r. Elke dag In
klomp <;ialt s i t c i .

... stel-ie belang da-in nie. Sy ka-ma vi halle sê sylt suveel
an suveel kanas an sylt dai an dai om te betaal. Halle sê net
vi jou d?y moet nou net daa gan an d?y moet ... dai is jou
rEnt an djy moe net s3:x-at jy petaal.

As je nie jou rEnt kan betaal nie, da sitille vi jou ait an jou
goed stan baitekan op-ie straat. My man is baie ontevrI:de, ma
hy kan niks doen an-ie saak nie. As 3s oner In dak wil wis,
da moet 3s ma uk gan.

Da is haise sus die, wat djy kan gan bly wat nou su sikstifa:iv
( II s ix ty fiveil) is: SE Va nt i (" se ven ty II ) • Mae... is nou dr ie
slaapkames, twi slaapkames su an. Ma Ek wit nou nie - die
ten t s nou wa a - in ha 11 e nou v i jou gan sit. Da is van my een
dog te t] ie se v ra na bly u k d a a . SY sê sy pet a als i kst i fa: iv
ral n d (" s i x ty f iver and II ) • SY Itin d r ie kam e rha i san Sy Itt W i ka na rs .
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Sy an ha man an-ie twi k an ar s . an halle sê as jy nou vat die
g r 0 0 t h a is, die hi: h a is, dan kan d"Jy b o: der s J kan h 0 u .

Ja, as h e l l e nou vi my sit in so In h ei s , dan sal Ek ma mat
b o: d as a n vat, wan die r En t sub a i eis, dan wa a k J al - i e ~ i alt
fada om-ie r en t te betaal. an 5:s moet da:ram it uk.

En Ek het nog I n moeder ok om na te kyk; en I n vader. Ek ja ..
so Ek sal at baie hard vind om na so In pl Ek te t r ck waar dit
so baie giald is. Wan Ek sal nie kan nJu ... ees kan it ondentlik
nie.

Ek hat su: moeg gevoel toet my twi do q t.e t j i e s a-die wek ait
gekom, wan Ek hat In spaablikkie. E ... i á i ke Vrydagan da gJi
Ek In tien ran binne-in die spaablikkie. an Ek voel so
moeg an Ek sit daa, an Ek sê vi my een k l o nk i e : Va:nan (Vernon),
gan h a a 1 x J- X J V i my die b ok s (II b 0 X II ) • Ek wil n JU die c i al
i n q oi an hy bring toe die b ok s ,vi my. an Ek haal-ie tien ran
ai t die een (onduidelik), an hy q oi binne-in-ie b ok s an hy c i

(Onderbreking met groot geraas in agtergrond as sy weer begin
praat) ...
si-dit i n my eeuv ar ol (lIoverallIl) se sak, ma nou sit Ek. an Ek sê:
jene, Ek word nou su vaak, ma E - ga ma nou In b i e t j ie 1ê . an
my twi s us te rt Jas was hie gawis. E gan toe kamer toe; Ek sê
vi my suster~jie: k ra p su my kop lat Ek an-ie slaap rak an Ek
raak toe an-ie slaap. Ma Ek vegit my man an sy vrand is toe hie.
an toe moet hy Jk sike an-ie slaap geraak hat hie op-ie stoel an-ie
dee upgelos hat an een hat toe ingekom an sy sak kaal gemak;
al sy c i a l t si t sy sak aitgehaal an ingegan kamer toe. Hy het
oor-ie ses rand in sy sak gehad. an hylt toe ingegan kame toe en
my CEuvarJl het Ek e i t q e t r ek an oor-ie spi:l gehang an hallelt
mooi altwi my hele vyf-an-dE:tig rand ai t my ceuv ar o l ai t .

Die oggend toet Ek nou opstaan, toe e ... ma gel ak aq het Ek my
beesie, an my ander ~ial in-ie laai gesit. an-die oggend toe die
groenteman nou kom, toe haal-ie ... sê vi my ane klof)kie: Koot,
haal gou die beesle ait die laai ait. an Ek haal-ie beesie ait, ma
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su k r y ' k gedagte Ek mat in [o i r en s (lIi,nsurancell) betaal. an Ek
sê: c i my eeuv ar :)1 an. an toe sal Ek v i ndd at die c i a 1 a mal w Eg
is. an :):os hat gesoek. Hie kaste omgekrap an-ie lai aitgekrap
an - i eko 0 i (0 n d u ide 1 ik) an o : ska n - at - i e kry nie. Mar my man wit
toe nog nie s y «; i a 1 i s WEg- i e . an Ek hoop toe na hom ta en Ek
vra vi hom: as hy nou my c i a l ait my sak ait gehaal an hy sê
vi my: n l : . an toe hy nou sy hand in sy sak d r ek , toe sien hy
e est e dat s y c i al d - ak w Eg is.

an toe I s het 3: s nou gesoek an angegan an hy I t nou vi my aci us
(IIaccuseIl) an Ek hat vi hom ac i u s - os is nou nalatag. Ma toe
sê ek vi hom, man Ek i s gewoond an- i e ceuv ar:)l daa an dan i s my
( 0 n d u ide 1 ik) an g an nie mad kr ap ha - inn i e . NI:, wan hy han g s y
broek an-ie kas; sy hce:ndal an sy c i a l is altyd da-in an nooit
hat dit gebee nie. Is nou net omdat hy an-ie slaap geraak hat
an-ie dee upgelos hat. En die een moet sike vabygelo a gesien
hat die dee staan up. Toelt halle n:)u ingekom an n:)u vi halle-
sia:f gehelp.

Ma toe giste-aan ... an toe kom In ane klo~kie in-ie pad. Toe
sê hy vi 3s lat hy hat gehoo lat Annie Juwas-Ile gesE:-rat
halle kom halle ding kyk hiesa. So, hy wit. Ma SreS Ek verstaan
wit my man wie-at is, ma wand hy wil-ie hê Ek mat praat davan
nie. Su wit Ek nou nie, wan toelt Ek die klo~kie toe ger:)p an
gevra an toe maak my man vi my stil wan hy sê at gan moelikgeit
k o i s (llcausell). Su mak Ek e i t hy moet wit wie-rat is.

No u i s Eko mt ren t k o t tud a i (II C a ugh t tod a y II) - n i ksg r reu Sar i s
(llgroceriesll) a-my h e i s nie. Nceks. anihiau (llanyhowll) t o e t t

ak daam wee gesaksi:d (llsucceedll) - my man het toe vi my pla:n
gemak vi c i a l an toe kan Ek Maandag-an wee vi my grreusaris gaan
kup.

N:)u die p l e k is mas klein, n c u Ek hat In t r e p s l b a n (1.ltriplell

bank). an my een kanaci slaap hie op In matras, wand Ek kan n:)u
nie die hele kooi hie sit nie. Da g:)i IS ma die matras; da
lê sy nou hie an lê sy an Jceran (Sharon) an wielt nog hie gelê
lat die (onduidelik). Hallelt ba die-die gan ... die jong kom
deer-ie venste an hylt leeds su In ... die lang skE:r. Hy kyk
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(onduidelik a.g.v. geraas) hat daa gelê. an hy vat die skE:r
an hy h~u die SkE: op haa. an hy sê vi haa: waa is-ie ~ialt
sê Ii vi haa. ~i my die ~ial vi my. an hy ... an sy skri:.
Sy skri twi kee an Ek.hoor nie van hiedie deertjie IS skri:
Sy ma hy was su slim. Hylt die dee upgemaak an toe ~s ...
toe sy nou skri: an Ek ~i anwood dee my slap, sê ak: ha? an
sy sê: kyk die jong hie. Toe wil hy vi ha stik omdat sy skri:.
Ma syls toe nie bang nie. an hy halap toe ait ba-die dee. Toe
staan Ek op an 3:s daQ, nou waa het hy dan deergekom, wan die dee
was gesluit. Toe sou Ek mos sien op die wasmasjien lê In spoor
in-ie sand an op-ie tafel. Solt hy su: saggies deegeklim.
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(Dit kom voor asof dié persoon opgradeer, óf bogemiddelde
lewensomstandighede geniet of handhaaf).

am ... Ek sal mar gesEls oor In stokpErdjie. Ek hou grag van
breiwErk. Ek-em brei truie vi myself, my kleinniggies en
kleinneefs, groot mans. Mar-at lyk nou ... in-ie laaste paar
maande was Ek vreeslik lUl, want Ek hat nie an In breinald
geraak nie, alhoewel Ek baie wol tot my beskikking het.

Mar-em ... nou wat die winter weer ankom, dink E - Ek sal mar
weer daardie breinaalde opneem an maar-eer begin. Dis dam baie
meer goedkoop as wat ons daardie truie in-ie winkel gan koop.
En die goeie kwalateit wol kryons ook b-baie goed-ka-koop prys.

Ek hou graag om met dik wol te brei, want-e ... dis dis baie
gouer en ... alhoewel jy nou baie meer wol gebraik Ek dink
as-ie ártikel klaar is, lyk-at baie meer mooier as wat jy met-em
die-ou dan wollatjies gan gebraik. Ek haat om vekeerd te brei,
want dit beteken Ek moet die ... moet die a:rtikal e i t t re k en
dan - Ek hat In neiging om dit ágterna net eenkant te gooi.

Ek hat ... Ek is nou besig met In trai vir myself, maar omdat
Ek nou so lank gelede daa-aan gebrEi het, het Ek nou vergeet waa
ak opgekom hat, en nou lyk-at vi my dié ding IS ga seker o k ma
nooit klaakom-ie. Maar-em, soos .Ek vroeêr gesê hat: met die
winterda: wat kom, sal Ek ma· weer begin al b ... beteken-at nou
rat Ek die ding moet aittrEk an ... sv:voorts.

em ... Ek hat In kleinniggie hier wat saam met ons woon. En Ek
wit-ie of Ek-at nou an haar oorgelaat of wat-ie, mar sy lyk-ou
vi-my su baie geïnteresseerd in-ie ... in breiwErk of handewErk.
Sylt nou die aner dag by my gelalom vi haa te le:r hekal, alhoe
an dit is n::>uiets wat Ek nie baie goed is nie. Brei kan Ek wel,
maar nie hekal nie. anlk weet-ie of-at in-ie familie is, of wat
nie, maar syls mar no sewe jaar oud en sy brei nogal baie goed
vir haa ouderdom, dink Ek.
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ek di I) dis omtrent al.

em - ek sel graag leik om te weet waarom daardie mense in-em by
by-em Crossrads "squatter-camp" lI:we di-op die manier wat
helle n~u lI:we. Se-sek-sekerlik-aa moet genoeg em ... geld
of fondse wees om vir dardie mense heise te laat b~u. Dis
tragies om te sien-ie manier waarop daardie mense moet lewe;
Aoe hulle fe::r moet stap na In latrine toe of ... of si~:fs om

·water te gan haalom vi Ile skoon te h~u en helle klere en kinders
skoon te h~u.

En-em daar was In paar jare gelede; was daar In fonds gestig.
Ek dil) die naam was Je:lter ("shelter") - om vir seke mense
em - heise te lat b~u, mar t~-nou toe lyk-et my daar was nog
niks met die geld gedoen nie en ons sal leik om te weet wat ...
wat daardie em ... mense op die k~máti met daardie geld gedoen
het.

En dis-ié net ins ... in-e by Crossroads wat hierdie dinge angan
nie. Selfs in Grassy Pa:k IS daar mense wat elke dag eit hulle-em
hokkies gesit word. Hulle w~:en op-ie strate. Helle mI:bels
staan in-ie reën en-ie wind en-ies ... en-ie sand; en ons weet
almal hoe onplesi·rig die weer in Grássy Park somtyds kan wees.

Ek is seker daardie mense wie em ... wie beveel word om om om
om daardie hokkies en ... en em sovoorts af te gooi - hoe sal
hulle leik om in s ... om in sulke omstandighede te woon. Hulle
slaap e:lke aand in In le:kker warm bed; hulle het em ... gan heis
toe na In goeie maaltyd. Hullelt hulle tElefoon, hulle beeldradio
en hulle heise en sommige van daardie mense het-ie eens In stukkie
brood om te eet nie. En tog word Ile nog uit hulle armoedige -e
ou wonings uitgesit.

Miskien eendag sal daa verandering kom en ons hoop dis gou. Waar
ons sal sien ook daardie mense em ... leef in hu~se soos ons
vendag leef - met al-ie geriewe wat ons het. Warm water IS
elektreseteit ensovoorts. Hulle sal miskien nie so gelukkreg
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wees nie, wat em ... as ons net kan sien dat hulle In ... In
dak bo hulle kop het, sal baie van ons beter ... baie beter
vae 1 .

Die polisie gan na em Crossroads toe. Hulle skiet die mense
dood en tog is daar nie so baie misdade daa by Crossroads as
wat ons kry in die ander dorpe in die e - Skiereiland nie. Die
polisie tel em - die mense in die strate op; waarvoor somtyds
ek is seker hulleis ... hulle hulleself-ie weet nie. Maar hulle
gan nie in die ander dorpe soos P~:kwood an BontehI:wel an
Heideveld - daar war die mense doodgemaak word; doodgeskiet
word em - om geen rede nie. Mar hulle gan by onskaldige mense -
sit die mense ait hulle haise; g~i hulle em ... hulle dakke van-e
bo hulle koppe af en-em ... en niemand weet waarom ulle dit
eintlik doen nie. Dis nog die grootste vraag wat Ek is seker
baie mense nog vra: waarom hulle daardie mense so wil afdruk en-e
ons sal ma hoop dat die tafels eendag gedrai sal word.
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Kan t B

(Respondent gebruik min tipiese Kaapse variasieverskynsels.)

em ... an 5:ns hat ver ... lede week, het ons my ma-le ei t e nh aqe
toe geneem vir die week. Em ... sy moet eerskumende Woensdag
in-ie hospitaalopgeneem word. Toelt sy nou gereël mat vriende
van halle op aitenhage dat sy nou vir die week daa by halle bietjie
gan kom aitrus. En halle Sre anvanklik ma-die, mat die trein
gegan hat, maar em ... toe vind halle ait die trein is In bietjie
di:r en dit neem In bietjie lank. So, lt die ry sou aitpattend
gewees hat. So ons beslait ons sal vi-halle mat die motar neem
tot in aitenhage.

at was nogal e ... ek su nie sê In aitpattende reis gewees nie,
wan-at was lank gewees. Ons hat elf i:r tien minute gery en ...
die Sondagand e ... tien oor tien is 5:ns hier weg an ons hat
twintig oor nege die Maandagoggend in aitenhage angekom. e
die kuier self - e k 't dit ... e k I t dit ... e k t t dit geniet. Ek
hat ons was twI: ... twee keer in-ie Baai gewees, en dan hat Ek
ook gaan visvang byeen van-ie strande daar. En al waa-in Ek
geslaag hat om ait te trek, was In stuk plastiek. Em ... ve-der
hat 5:ns e ... saans na die Ti: Vi: gekyk an as die Ti Vi klaar
is, het 5:ns gesia:s en e ... dit was gewoonlik tot so half
een se kant toe, an dan hat 5:ns gan slaap.

En e ... soggens het-e redlik vroeg opgestaan. Em ... ja, ek sal
nou nie sê redelik vroeg nie. Soggens hat Ek omtrent seker so
voor nege in el-geval opgestaan. Behalwe nou die een oggend toeld
Ek die motar ingeneem hat vir diens. Toe moes Ek oor sI:we al
opstaan, ja om agi:r by die gera:ts te wees. Em ... verder hat
5:ns nie juis veel rondgegan nie. Ons was mar daar ba-die me:se
by wie ons gekuier hat. En ... em ons het nie veel ... e aner
me:se besoek nie. Ons hat hoofsaaklik by halle; saam mat halle
daar rondgery - die winkelsentrums ingeloer em ... andE~kans
gekoop an so an. En dat het ons e ... toe het ons weer die Vrydag-
oggend so elfi:r se kant e i t= e aitenhage ait gery en em ... die
mense by wie ons gekuier hat - hallalt vi-ons by die Van Standensbrug
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afgesien. Daar omtrent In halfi:r gestaan e ... fotals geneem en-em
toe Itans daavana gery tot in ai tenha ... tot in Knysna. Knysna It
3:s die eerste keer stilgehou. Na die Van Standensbrug-stilhou.
En daals ons so In halfi:r gewees - e ... eetgoed gekoop en em ...
toelt ons deurgery tot in Albertinia wa ons petral ingegooi het,
en Heidelberg het 3:ns so vir In i:r by myoom gekuier voorat
ons toe daavendaan weer deurgery het tot in-ie Kaap. En 3:ns hat
langs-ie pad, het 5:ns e ... hie daskant, as ons net anerkant. Lat
ek nou sien, ja dit is net voor ons Swellendam sou kry, daar hat
ons In snelstrik gekry en verkeersmanne en e ... omdat ek nou mar-e
gemiddelde van hie rondom-ie vyf-an-tagtig, ne~ntig gehandhaaf hat,
waslt vi ons, nou vir ons geen probleem nie, mar In bakkie of In
ja ... is-a.t nou In bakkie gewees? Ik dink-at was In bakkie ...
het by ons verbygekom. En hy het toe mooi in-ie strik getrap.

En-e, daskant Swellendam nog ja, hat ons In groot motars gekry -
niva Ford-motars wat Kaap toe gekom hat. En 3:s hat toe die hele
ent pad sam mat hall e gery tot em ... anerkant Caledon 'byGrabouw se omgewi
en e ... net v anerkant Sa Lowrylspas an Somerset Wes-kant het
e ... halle e stilgehou; van-ie pad af getrek en toelt 3:nS
daar by halle verbygegan. Ons hat toe so elfi:r se kant weer hier
in-ie Kaap angekom.

e ... an saak waa-oor ek nou al beginne moeg voor raak. is die in-
ligtingskandaal. an ek dink daar is baie mense wat graag In einde
an die hele debakel wil sien. Ongelukkig lyk dit asof die regering
sekere feite probeer wegsteek; probeer verdoesel. En dat hulle
die saak so lank as moontlik prubeer uitr~k, terwyl hulle an die
aner kant in die Parlement ook sê dat e ... he lle em ... moeg raak
em .. vir die storie. Halle wil nie meer daarvan hoor nie en tog
kom hulle-n so ver dat In me:ns al die feite openbaar kry en die
publiek dan kan oordeel wat die waarheid is nie.

Die Erasmus-kummissie wat vandag sy verslag bekend sal maak oor
die betrokkenheid van die kabinetslede by die anger ... ruimdhede
(veral die Citizen-projek); diê verslag gan eers na die staats-
prasadent toe an hy besluit dan wat upenbaar gemaak gan word en
weer eens is dit In geval dat me:nse wat betrokke is by die skandaal,
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em ... hulle besluit wat beke ... bekend gemaak gan word; em ..
wat nie billik is nie, wat nie reg is nie. Daa ... dit ... is
geleentheid vir bevoordeling omdat h~lle dan nou juis betrokke is
en bevooroordeeld is oor die feite, kan halle dan weer eens em
... deur In prose$ e1aminasie sekere feite weglaat an uitsny.
an dan ... dat die publiek weer eens sit met em ... feite wat nie
die volle waaheid weerspi:1 nie. Darom sou ak voel, baie sterk
voel, vir die voorstel van die gekose komitee uit die Parlement
ait om al die feite in o~nskou te ne~m en dat s6 In kommissie dan
(of In komi tee) em ... bes 1u it wa t bekend gemaak gan wo rd , Waa r
daar verskillende partije betrokke is en nie net die regeringspar-
ty nie.

Langs dié weg dink ek sal daar geslaag kan word om em ... In einde
te maak an die hele inligtingskandaal - sal al die feite op-ie
lappe kom wat relevant is. En diegene wat verantwoording moet

o

anvaar vir al die em ... foute an dinge wat verkeerd gegan hat,
sal dan an die pen mat ry

Netnou da-an gedink. Em
(gesels in Engels verder).

e ... all es ... e ...
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020114

(Daar is geen spontane Afrikaanse gesprek op hierdie band nie.)
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020127

Kant A

R: Met bee ... (onduidelik) aitgegan.

V: En ... wielt dit gemaak?

R: Dielt 5:ns so gekrij.
o

V: Hoe lank woon u nou hier?

R: DE:tien jar.

V: Waar het u eers gewoon?

R: In Venturastraat (v cn t j o i ra ) , da o na . Da, ja ... Dai IS
my baibiebroertSie. Hyls veetien as hy n:)u vejaar.

V: Hoeveel is nog op skool?

R: Nê-rie drie.

V: Twee seuns, of een meisie of wat?

R: Twi seen ... an een seen an twi dogters.

V: En is die jou suster se kinders?

R: Die een is my broer sIn ... die een is my saster sIn.

V: Nou kyk jy na hulle.

R: Ja.

V: En ncu 's hulle ... is hulle In handvol, of nie?

R: NI:.

V: 0, hulle is baie soet?
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R: Soet ja.

V: Nou moet jy die kos ook maak?

R: Ja.

V: Is di t baie sti 1 hi er rond?

R: IS baij-ja stil. Nai.
Ons xurt net mekaar _I n dan su ... Nai.

V: Ken jy miskien baie mense hier rond?

R: Miste van die mense ken ons nie.

V: Dis baie mooi goeters daardie .. En u ma werk glo, ne? Wat
se werk doen u nou?

R: Syls maak toilats skun.

V: Wat nog kan u vertel. Enige ding.

R: Ek laister nit na die raidireu somtyds. In-ie oggene.

V: Op watter stasie?

R: (Onduidelik)
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020224

Kant A

(Daar is geen spontane Afrikaanse gesprek op hierdie band nie.)
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020223

Kant A

R: Toe voel Ek nie meer om te gan wErk nie. Toe kum-at at nou
(onduidelik) kyk na die hais. Ek hat vyf-en-dErtig jaar vas
gewErk.

V: Is In lang tyd om ... om te werk.

R: Ja, vandat Ek-ie skool verlaat hat. Van vyftien jaar oud
hat ak gan werk.

V: Waarlt mevrou gewerk - in watter fabriek?

R: e ... Ek hat eers net vir SE: ... net vir fabriek wat
gewis e ... me:sa wat gekom hat van Duitsland. Halle
was imigrants ("immigrants"). Hallelt In bisagheid upge-
maak. Nou daarie Duitser't vir In mens-e leer naaiwerk doen.
Het ons toe vir In ... jaar of twi su gewErk, toe kom een
van die groot bisigheidsmanne, die (onduidelik). Toe vat
halle hierdie trommel vi halle te ... uk te mak h 'n groot
fabriek. an ons hat saamgewErk vi haar. Dit was Fair-
weather. Ons het Fairweather opgebou. Ons het Fairweather
begin. Ons hat gemaak die eerste kle:re en sa:mpals ("samples
van Fairweather se fabriek.

Dit hat begin kleint. Die Daitse vrou hat my begin leer;
het my geleer en na dit het Ek nou biter gewE:rk an-ie wErk
verstaan lat Ek laterjare sa:mpals ("samples") vi-halle
gemaak hat. an toe later het ek oorsienwErk vir halle gedoen ~
suparva:is-werk gedoen vi halle. Ek hat vyfte ... vyf-en-
dErtig jaar net vi halle gewErk.

V: Lank ja. Het mevrou mevrou se (onduidelik) geld gekryal?

(Praat deurmekaar)
R: Ek hat nie die-die; Ek hat nie aitgewErkte jare wat In

mEns moet wE:rk vi ... , (onduidelik) ak moes gewErk hat tot
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sestag jaar. an Ek hat nie gewErk tut daarie ouderdom nie.
Toe verloolk. baie daarop. Ek hat e ... amtrent vyftig iS-at
sike wat Ek weggegan hat. Ja:, vyftag is-ie wat ak weggegan
hat an toe wil ak nie wee gat wE:k na dit nie. Toe voel
ak nu is-at tyd wat ak by die hais bly. an toelt ak mar
baie min gekry. Ek kan om di ... ding omtrent net v i e rhon e r t
rand. Dis baie min.
(Praat deurmekaar)

V: Maar in die fabriek verdien hulle min, he?

R: Ja, die fabriek petal-at min ja. Mar as jy wErk tut dardie
tyd wat jy toegelaat is - sê so sestig jaar oud; dan kry
jy omtrent vyftienh::>nart rand.

V: Dit is ook min.

R: Dis min ja, vir daai e ... rita:iarment ("retirement").
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Kant A

R: Is winter da a ss . Daavoor is-ie ambrc:la (llumbrellall) sam
mat halle.

V: En wat nog sien u daar in die prent?

R: Halle gan skool toe.

V: En? Wat nog sien u in die prent?

R: Wat c:k sien in prent is ... is In skoolsak by halle -
handsak. 0 an-ie cc:rk an-ie pc::rd. Pc::d an kar. 0 an-ie
pc::d mat an-ie haise in - an-ie borne. Gras, In hoed,
amb r s la (llumbrellall) an-ie an s- kleine s i c n c i ,

V: Is dit nou al wat u op hierdie prent sien?

R: Ja.

V: Nou kan u vir my sê: waar dink u is hierdie plek?

R: Miskien in Kapstad. Dit is nie in binne-in-ie dorp
nie, in-ie Kapstad nie. Is ait die Kaapstad ait.

Om-ie waarld te sê: ons hat nie ... ons opegroei in Afrikaans.
Su ons hat nie gan leer die muslamtaal nie.
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020314

Kant A

Hy I S nou tie n ... tie n ma a nel n d e: tie n dae som et ver lof.
Wat 0 p - i ei: ste r kom, en toe I tEl ge gan mar fr em toe. Toe WE: k Ek
wan t toe I s Ek af. Toe gat Ek gou n a my vr end toe, en toe si en Ek
hy sit daarsu moeg gevra, en Ek vra vir die doommeisie : wie is hy?
Toe sEg hy: die is-ie I:ne wat ons altyd vertia: . Mar hylt -ie
vi my gesien nie. Mar toe oraat die domenies met my, en toe wys
hy na hom toe vi r my om te kyk. en hy kyk so em hy my sj E: ma wi els
Ek-an? Toe sê die do:mmeisie : nee, IS In vrag - wie is Ek? Of Ek
Slams is, toe sê-e ja. An-a, toe SEg hy sommer ja, hyls Nikel. Ek
sê ek q a n me jou ... gou - toe lup Ek h ai s toe - net vir In wik het
hy wEC1gebly van my v r sn d . Da n ' t hy n ek s t wi:k ("next week"), e - toe
kry Ek hom weer. Agterna, toe's ons net In b i e t j i e eitgegan,
twI: wike, en toe t r ou ons toe. Ons is n ou wi bymekar, ons is nou;
as dit nou D~unmand solank lif (onduidelik) elf jar qetr~ud.
en tw!: s e e n s - En i s ag en sewe .
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Kant A

(Die resoondent praat nie maklik op versoek nie.)

R: Hoelt my man onmoet. Sy lag uk saam.
V: Of praat oor enigiets.
R: -ie familie?
V: Familie ook.
R: Ja, ~:ns is net drie kinders. Al driels getroud al. Die jonqste

i n ~k.

V: Is u die jongste?
R: Nee, ek is-ie twI:de oudste. Die jongste in is twintaq en verle

mand getr~ud.
V: Is dit In jongetjie?
R: Is e --- In seen ja. ek is-ie inigste meisie. en oudste -e broe

is vier-en-twintag.
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Kant A

(Daar is geen spontane Afrikaanse gesDrek op hierdie band nie.)
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Kant A

R: (onduidelik) ... an dan gat halle om n~u die fI:s ~k te h~u daa
Danis dar baie ve:rias (livariousll) plekke wat halle na toe oan.
Al die plekke wat halle nou sê wat .... (onduidelik). En sê
nou die Jere moet vi ... (onduidelik).

V: Is hy, is hy begrawe daar?
R: Ja:. Hy t t In kara:mat daa. Sy kra:mat is da. Sy graf is daa ja.
V: Nou wat is binne-in die lIerematelI?
R: Dis mos-ie graf ... dis mos waalt hy lê. Dit is-ie plek ja:.

Is-e war In gatJie is, nou sus halle sê : dan lup-ie me:nse
om - aa ... (onduidelik). Dan sê halle: die mense hat (onduide
om die kra:mat.

V: Nou hoekom moet hulle sewe keer om dit loop?
R: Ja:, is-e bedoel; is sus-at - sus-at is in-ie geluf. Su moet

halle nou aitkeri wat-aai tyd tot die tyd hoe dinge is an hoe
dinge gevolg

Is In baie goeie plek om te gat an as jy daa aitkom, dan is jy
In had?i(p) ... (onduidelik)

V: (Onduidelik) - daarls seker baie keer om soontoe te gaan, hê?
R: Ja:, n ou ja. Mar eers was-at nie so baie nie. Eers was-at meer

gemaklik. Nie so baie ~ialt, baie eksoensas (llexoencesll) toe
nie. Dan moet jy dié bus vat an dai bus, an-ie hutel; al-ie
ekspensas an vadag ... oe Karina jy q o i op! Karina, kom. 0 jene.
G~i op. (onduidelik) hyls siek - hy was heelnaq so lastia.
J~lle moenie vi hom su sê nie. Hyls ma In baibi . Sy mammie
we:k, nou moet ek na ha kyk. IS nie my baibie nie.
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OPSOMMING yAN VERHANDELING: DIE BESKRYWING VAN KAAPSE
AFRIKAANS AS 'N VARIËTEIT VAN AFRIKAANS
1. INLEIDEND - DOELWITTE
Die doelwit van hierdie studie kan drieledig uiteengesit word.
Eerstens dien 'n kriptiese uiteensetting van vorige ondersoeke
oor Kleurling-Afrikaans (en ander naverwante studies) as n
beeld van wat reeds op hierdie gebied gedoen is. Tweedens
word n modelopgestel waarop taalnavorsing op variasievlak in
die toekoms gebaseer kan word (en in die besonder navorsing
oor die taal van die Kleurlinge). Die derde doelstelling behels
die opstel van n inventaris van verskynsels waardeur die Kleur-
ling-variëteit van Afrikaans gekenmerk word.

2. INHOUD
2.1 UITEENSETTING EN SAMEVATTING VAN VORIGE ONDERSOEKE
Omdat daar nog nie soveelondersoeke aangepak is waardeur n
groot volume materiaaloor Kleurling-Afrikaans beskikbaar
gestel is nie, is dit noodwendig dat elke ondersoeker sy eie
navorsingsmodel sou volg aan die hand van n klein hoeveel-
heid beskikbare data. Om n geheelbeeld te kry en om die resul-
tate te integreer, w6rd die navorsingsmetodes en -resultate
van vorige soortgelyke studies saamgevat en geëvalueer.

2.2 MODELVORMING
Met hierdie agtergrond en vorige persoonlike ervaring, tesame
met nuwe insigpunte wat uit hierdie studie self na vore kom,
word n model (die tweede doelstelling) stap vir stap saamgestel.
Die essensie van hierdie poging is om n riglyn daar te stel,
wat in die hand van elke toekomstige variasieondersoeker (veral
op die gebied van Kleurling-Afrikaans) iets kan beteken. n
Uiteensetting van die fynere besonderhede rondom elke navorsing-
stap lei tot verskillende kontrolelyste waaraan die ondersoeker
telkens kan meet of hy die belangrikste faktore in ag geneem het.
n Diagram aan die einde vat die navorsingsproses saam en be-
hoort as uitgangspunt vir n nuwe ondersoek algou struktuur te
gee aan n studie. Hierdie model poog dan ook om losstaande
idiosinkratiese studietjies te konsentreer en sodoende die
navorsingsresultate van die toekoms meer kontroleerbaar
en vergelykbaar te maak.
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2.3. 'N INVENTARIS
Die derde doelstelling sentreer rondom die opstel van ~
inventaris van Kleurling-Afrikaanse verskynsels in die omgangs-
taal. Om dit te vermag, moet in werklikheid ~ volledige
ondersoek geloods word - soos in bg. model uiteengesit. Hier
behoort dus sprake te wees van ~ volskaalse beplanning, prak-
tiese uitvoer en verdere verdieping van die ondersoek. In
hierdie geval word aangesluit by die ondersoek wat die RGN
reeds uitgevoer het (L~ndstale onrlersoek) en waarvan dié taalgegewens
~ onderdeel uitgemaak het. Die beplanning rondom die versameling
van bruikbare taalmateriaal en die veldwerk is reeds deur
RGN-medewerkers gedoen. Hierdie ondersoek gaan dus van dié
punt af verder met die transkribering van die bandmateriaal
wat verkry is, en die verdere ontleding daarvan met die oog op
sistematisering en uiteindelike interpretasie.

Die taalgebruik van 96 Kleurling-sprekers word gebruik in die
transkripsies van die beskikbare bandmateriaal . Daar word
slegs op die IIvertel-1i en gespreksgedeeltes van die onderhoude
gekonsentreer, aangesien dit 'n doelwit van hierdie studie is
om ~ beskrywing van die omgangstaal van die Kleurlinge te gee.

In die ontsluiting van bg. transkripsies word uiteindelik ~
drieledige inventaris opgestel - ~ lys van klankpatrone,
morfologiese en sintaktiese verskynsels wat in Kleurling-
Afrikaans voorkom. Hierdie inventaris skep nou ~ bre~,
gesistematiseerde basis vir verdere verklaring, interpretasie
en navorsing.

3. SLOT
Met 'n samevatting van gegewens rondom studies oor Kleurling-
Afrikaans tot dusver en ~ gekonsentreerde navorsingsmodel as
basis, skep die bre~ databasis wat d.m.v. die inventaris
daargestel is, die geleentheid vir vrugbar~ verdere ondersoek.
Op hierdie taalvariasie-grondslag kan etlike: ander nie-grammatiese faktor
byeengebring word om die vari~teite van Afrikaans volledig
te beskryf.



Hiermee betuig ek my opregte dank aan die Raad vir
Geesteswetenskaplike Navorsing en die Nasionale
Letterkundige Museum/Navorsingsentrum vir hulle
finansiële steun met die afhandeling van hierdie
studie.


	Page 1
	Titles
	DIE BESKRYWING VAN KAAPSE AFRIKAANS 
	VARIËTEIT VAN AFRIKAANS 
	---- 

	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3
	Image 4
	Image 5
	Image 6


	Page 2
	Images
	Image 1


	Page 3
	Page 4
	Titles
	INHOUDSOPGAWE 


	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Titles
	I. INLEIDING 


	Page 9
	Titles
	1. INLEIDING 
	1.1 HOEKOM KLEURLING-AFRIKAANS? 


	Page 10
	Page 11
	Titles
	1,2 SPESIFIEKE DOELWITTE VAN DIE STUDIE 


	Page 12
	Page 13
	Titles
	1,3 DIE VERLOOP VAN 'N TAALVARIASIE-ONDERSOEK 


	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3

	Tables
	Table 1


	Page 17
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Tables
	Table 1


	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Tables
	Table 1


	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Tables
	Table 1


	Page 46
	Page 47
	Page 48
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Titles
	3.1 INLEIDING 


	Page 59
	Titles
	! 
	1 
	! 
	1 
	1 

	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3
	Image 4

	Tables
	Table 1


	Page 60
	Titles
	3.2 ONDERSKEI VAN 'N EKSPLISIETE DOELWIT MET DIE ONDERSOEK 


	Page 61
	Page 62
	Titles
	3,3 DIE ONDERSOEKMETODE 
	J 
	1 
	1 


	Page 63
	Titles
	1 
	1 
	1 
	I 
	I 
	I 


	Page 64
	Page 65
	Titles
	1 
	1 
	t 


	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Tables
	Table 1


	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74
	Page 75
	Tables
	Table 1


	Page 76
	Page 77
	Page 78
	Page 79
	Page 80
	Page 81
	Page 82
	Page 83
	Page 84
	Page 85
	Page 86
	Page 87
	Page 88
	Page 89
	Page 90
	Page 91
	Page 92
	Page 93
	Page 94
	Titles
	. 


	Page 95
	Page 96
	Titles
	I 
	14. 
	I 
	~o. 


	Page 97
	Page 98
	Page 99
	Page 100
	Page 101
	Page 102
	Tables
	Table 1


	Page 103
	Titles
	o~---------------------- 

	Images
	Image 1


	Page 104
	Tables
	Table 1


	Page 105
	Page 106
	Titles
	3,4 SAMEVATTING VAN NAVORSINGSMODEL 
	3,5 'N NOTA BY DIE GEBRUIK VAN HIERDIE MODEL 


	Page 107
	Titles
	....... 
	~<~~~.~ 
	3: 
	.,... 
	.~.~<~ s 
	> 
	:z:: 
	~ -b !6 
	co ----c C 
	> .j..J 
	~.,... 
	,..... 
	.,... 
	104 
	t: 
	~~---­ 
	~~.:3~~ 
	~~;.: ~ 
	o 0 c· .... r- 
	o 
	.~~<~ ~~ 
	..... 
	c 
	..... 
	..... 
	.,... 
	.,... 
	,... 
	..... 
	c 0 
	1 2 
	3: 
	.,... 
	3: 
	DIAGRAM 
	.,... 
	E 
	~ c 
	o s­ 
	a.. > 
	z: 
	o 
	> en 
	z: .,... 

	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3
	Image 4
	Image 5
	Image 6
	Image 7
	Image 8
	Image 9
	Image 10


	Page 108
	Page 109
	Page 110
	Titles
	4, KLEURLING-AFRIKAANS - 'N WEERGAWE VAN EIE EN VERWANTE 


	Page 111
	Page 112
	Titles
	4, KLEURLING-AFRIKAANS - 'N WEERGAWE VAN EIE EN VERWANTE 
	4,1 VERSAMELDE DATABASIS 


	Page 113
	Images
	Image 1


	Page 114
	Page 115
	Tables
	Table 1


	Page 116
	Page 117
	Titles
	4,2 SISTEMATISERING EN KLASSIFISERING VAN DIE DATA 


	Page 118
	Page 119
	Page 120
	Tables
	Table 1


	Page 121
	Page 122
	Tables
	Table 1


	Page 123
	Tables
	Table 1


	Page 124
	Page 125
	Tables
	Table 1


	Page 126
	Titles
	I - 
	I 
	i 


	Page 127
	Page 128
	Tables
	Table 1


	Page 129
	Titles
	i 


	Page 130
	Tables
	Table 1


	Page 131
	Tables
	Table 1


	Page 132
	Page 133
	Titles
	+ 


	Page 134
	Tables
	Table 1


	Page 135
	Page 136
	Page 137
	Tables
	Table 1


	Page 138
	Tables
	Table 1


	Page 139
	Titles
	, 


	Page 140
	Tables
	Table 1


	Page 141
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1


	Page 142
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3
	Table 4


	Page 143
	Titles
	p. 116: [0] x [u], bv. [ I ~p ] (1 0 op ) 


	Page 144
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1


	Page 145
	Titles
	1.12 vokaal x hoër diftong 
	F. p. 64: 
	H. p. 44: 
	1. p.117: 
	1.13 diftong x hoër vokaal 
	nu (nou) 
	b e (h) 
	vooratstrewen (vooruitstrewend) 
	p • 1 2 1 : [ ':By] X [i: 1, bv. [ I J....:_ 5 a] (1 u i se) 
	p • 1 2 1 : [\By] X [¢], bv. [ his ] ( h u is) 

	Tables
	Table 1


	Page 146
	Titles
	Hoog 

	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 147
	Titles
	H • 
	F. 

	Images
	Image 1


	Page 148
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 149
	Titles
	148 

	Tables
	Table 1


	Page 150
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 151
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 152
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 153
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1


	Page 154
	Titles
	I. 

	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 155
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 156
	Tables
	Table 1


	Page 157
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 158
	Page 159
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 160
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 161
	Titles
	I. 

	Tables
	Table 1


	Page 162
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 163
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 164
	Titles
	F. 
	163 
	3 • 2 • 5 K f K .x K f 
	A. 


	Page 165
	Images
	Image 1
	Image 2


	Page 166
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 167
	Tables
	Table 1


	Page 168
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3
	Table 4


	Page 169
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3
	Table 4


	Page 170
	Titles
	c. 

	Images
	Image 1
	Image 2

	Tables
	Table 1


	Page 171
	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3
	Image 4
	Image 5
	Image 6


	Page 172
	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3
	Image 4

	Tables
	Table 1


	Page 173
	Images
	Image 1
	Image 2

	Tables
	Table 1


	Page 174
	Images
	Image 1
	Image 2


	Page 175
	Titles
	" 


	Page 176
	Tables
	Table 1


	Page 177
	Page 178
	Page 179
	Page 180
	Page 181
	Page 182
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 183
	Page 184
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 185
	Page 186
	Tables
	Table 1


	Page 187
	Page 188
	Page 189
	Tables
	Table 1


	Page 190
	Page 191
	Page 192
	Page 193
	Page 194
	Tables
	Table 1


	Page 195
	Tables
	Table 1


	Page 196
	Titles
	- . 

	Tables
	Table 1


	Page 197
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 198
	Tables
	Table 1


	Page 199
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 200
	Titles
	--------'-_ 


	Page 201
	Tables
	Table 1


	Page 202
	Titles
	+ X 
	" 
	+ 


	Page 203
	Tables
	Table 1


	Page 204
	Titles
	--- --- 

	Tables
	Table 1


	Page 205
	Tables
	Table 1


	Page 206
	Page 207
	Page 208
	Page 209
	Page 210
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 211
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 212
	Page 213
	Titles
	" 
	" 
	" 


	Page 214
	Tables
	Table 1


	Page 215
	Page 216
	Titles
	--------------------~----~------------------------- 


	Page 217
	Titles
	4.3 SOSIOLOGIESE VERANDERLIKES AS DETERMINANTE VIR TAAL­ 

	Images
	Image 1
	Image 2


	Page 218
	Page 219
	Titles
	218 
	E > 
	E 
	o 0 
	I 
	6F.:~ 
	o 0 
	.- 
	.- 
	EI_g'E ~ 

	Images
	Image 1
	Image 2
	Image 3

	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 220
	Titles
	219 

	Tables
	Table 1


	Page 221
	Tables
	Table 1


	Page 222
	Titles
	~ 
	o 
	o 
	o 
	~ 
	221 
	...- ...- 
	. ....., 
	co 
	.~~~ .~ 
	Vl > > 
	• = = 

	Images
	Image 1


	Page 223
	Titles
	222 

	Tables
	Table 1


	Page 224
	Tables
	Table 1


	Page 225
	Page 226
	Titles
	5. SLOTBESKOUING 


	Page 227
	Page 228
	Page 229
	Page 230
	Titles
	BYLAE A 


	Page 231
	Titles
	BYLAE A 
	*** 


	Page 232
	Titles
	ONTSLUITING VAN 010106 
	I. KLANKPATRONE 

	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 233
	Titles
	" 


	Page 234
	Titles
	*** 


	Page 235
	Titles
	ONTSLUITING VAN 010108 
	I. KLANKPATRONE 
	1- - - 
	t t - 
	t +" - 
	t t -- 


	Page 236
	Page 237
	Titles
	*** 


	Page 238
	Page 239
	Titles
	241 
	I. 
	t t -- 
	22. 
	t t- 
	24. 


	Page 240
	Page 241
	Page 242
	Titles
	*** 


	Page 243
	Tables
	Table 1


	Page 244
	Page 245
	Titles
	*** 


	Page 246
	Tables
	Table 1


	Page 247
	Titles
	*** 


	Page 248
	Titles
	t t- - - - 
	t - t - - - 
	- ....._ 
	t -t - 
	t - t - - 
	- ..... 


	Page 249
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 250
	Page 251
	Titles
	*** 


	Page 252
	Page 253
	Titles
	255 
	ONTSLUITING VAN 010415 
	I. KLANKPATRONE 


	Page 254
	Tables
	Table 1


	Page 255
	Page 256
	Titles
	*** 


	Page 257
	Titles
	t - t 


	Page 258
	Page 259
	Titles
	*** 


	Page 260
	Titles
	ONTSLUITING VAN 010418 
	KLANKPATRONE 
	t t - 


	Page 261
	Titles
	f - 
	[ kf n] x [kf _ ], bv. ~ k - i e - 

	Tables
	Table 1


	Page 262
	Page 263
	Titles
	*** 


	Page 264
	Titles
	ONTSLUITING VAN 010419 
	I. KLANKPATRONE 
	- ""- 
	t t - 
	[ y] x [i], bv. i (~); ni we 


	Page 265
	Page 266
	Page 267
	Titles
	ONTSLUITING VAN 010420 
	I . KL ANK PAT RON E 

	Tables
	Table 1


	Page 268
	Titles
	" 


	Page 269
	Tables
	Table 1


	Page 270
	Titles
	ONTSLUITING VAN 030110 
	I. KLArJKPATRONE 
	II. MORFOLOGiESE VERSKYNSELS 


	Page 271
	Page 272
	Page 273
	Page 274
	Page 275
	Titles
	+ 


	Page 276
	Page 277
	Tables
	Table 1


	Page 278
	Page 279
	Titles
	281 
	ONTSLUITING VAN 080104 
	I. KLANKPATRONE 
	t -t - --- 
	t - t - 


	Page 280
	Titles
	" 


	Page 281
	Page 282
	Page 283
	Page 284
	Tables
	Table 1


	Page 285
	Page 286
	Page 287
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 288
	Page 289
	Titles
	291 
	ONTSLUITING VAN 110304 
	I. 
	10. 
	KLANKPATRONE 
	- ~ 
	- - 
	II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS 
	III. SINTAKTlESE VERSKYNSELS 


	Page 290
	Page 291
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 292
	Page 293
	Titles
	- - - - -.- 


	Page 294
	Page 295
	Titles
	ONTSLUITING VAN 110604 

	Images
	Image 1


	Page 296
	Tables
	Table 1


	Page 297
	Page 298
	Tables
	Table 1


	Page 299
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 300
	Tables
	Table 1


	Page 301
	Page 302
	Images
	Image 1
	Image 2

	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3
	Table 4


	Page 303
	Tables
	Table 1


	Page 304
	Page 305
	Page 306
	Page 307
	Page 308
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 309
	Tables
	Table 1


	Page 310
	Titles
	_. 

	Images
	Image 1


	Page 311
	Page 312
	Page 313
	Page 314
	Page 315
	Page 316
	Page 317
	Titles
	319 

	Tables
	Table 1


	Page 318
	Tables
	Table 1


	Page 319
	Titles
	321 

	Tables
	Table 1


	Page 320
	Tables
	Table 1


	Page 321
	Page 322
	Tables
	Table 1


	Page 323
	Tables
	Table 1


	Page 324
	Page 325
	Page 326
	Tables
	Table 1


	Page 327
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 328
	Titles
	'- -- 
	II. MORFOLOGIESE VERSKYNSELS 

	Tables
	Table 1


	Page 329
	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 330
	Page 331
	Page 332
	Page 333
	Images
	Image 1

	Tables
	Table 1


	Page 334
	Page 335
	Titles
	. . . . ., . 

	Tables
	Table 1
	Table 2


	Page 336
	Page 337
	Page 338
	Page 339
	Page 340
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 341
	Tables
	Table 1
	Table 2
	Table 3


	Page 342
	Titles
	· . . 


	Page 343
	Page 344
	Page 345
	Page 346
	Page 347
	Page 348
	Page 349
	Page 350
	Page 351
	Page 352
	Tables
	Table 1


	Page 353
	Page 354
	Page 355
	Page 356
	Page 357
	Page 358
	Page 359
	Page 360
	Page 361
	Page 362
	Page 363
	Page 364
	Page 365
	Page 366
	Page 367
	Page 368
	Page 369
	Page 370
	Tables
	Table 1


	Page 371
	Page 372
	Page 373
	Page 374
	Page 375
	Titles
	I 


	Page 376
	Page 377
	Page 378
	Page 379
	Titles
	. .. . 


	Page 380
	Page 381
	Page 382
	Page 383
	Titles
	. 


	Page 384
	Page 385
	Tables
	Table 1


	Page 386
	Page 387
	Page 388
	Images
	Image 1


	Page 389
	Page 390
	Page 391
	Page 392
	Titles
	" 
	" 


	Page 393
	Page 394
	Page 395
	Tables
	Table 1


	Page 396
	Page 397
	Page 398
	Page 399
	Page 400
	Page 401
	Page 402
	Page 403
	Page 404
	Page 405
	Page 406
	Page 407
	Page 408
	Page 409
	Page 410
	Page 411
	Page 412
	Titles
	. . 


	Page 413
	Page 414
	Page 415
	Page 416
	Page 417
	Page 418
	Page 419
	Page 420
	Page 421
	Page 422
	Page 423
	Page 424
	Page 425
	Page 426
	Page 427
	Page 428
	Page 429
	Page 430
	Page 431
	Page 432
	Page 433
	Tables
	Table 1


	Page 434
	Page 435
	Page 436
	Page 437
	Page 438
	Tables
	Table 1


	Page 439
	Tables
	Table 1


	Page 440
	Page 441
	Page 442
	Page 443
	Page 444
	Page 445
	Page 446
	Images
	Image 1


	Page 447
	Page 448
	Page 449
	Page 450
	Page 451
	Page 452
	Page 453
	Page 454
	Page 455
	Page 456
	Page 457
	Page 458
	Page 459
	Titles
	5. BIBLIOGRAFIE 


	Page 460
	Titles
	6. ~IBLIOGRAFIE 
	6.1 VERHANDELINGS, PROEFSKRIFTE, VERSLAE, REFERATE EN BOEKE 


	Page 461
	Page 462
	Page 463
	Page 464
	Titles
	6,2 TYDSKRIFTE EN T,V,-ONDERHOUDE 


	Page 465
	Titles
	OPSOMMING yAN VERHANDELING: DIE BESKRYWING VAN KAAPSE 


	Page 466
	Page 467

